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I.

Весѣл ье у Вефура.

„Пaнѣ Шебова!“...

„А що, мóй сыну?“

„Тѣшуся.“

Може зъ двацятый разъ сегодня повторявъ честывещь

Рiслеръ, що „тѣшуся,“ и то все съ тымъ самымъ зворуше

нымъ лагóднымъ лицемъ, тымъ самымъ довгимъ тихимъ

глыбокимъ голосомъ, тымъ голосомъ, що то нѣмѣе изъ зво

рушеня та боится говорити за голосно, щобы не розплыстися

наразъ въ слезахъ.

За нѣщо въ свѣтѣ не радъ бы бувъ Рiслеръ плакати

въ сѣй хвили; а то подумайте лишь собѣ жениха, що роз

жалобится середъ брачнои вечерѣ! Та дуже вму збиралось

на се. Шастье давило его, стягало ему груды, не давало го

ворити. Одно, до чого еще мавъ силу, було: бтъ часу до

часу прошепотѣвъ легко дрожачими губами: „Тѣшуся... тѣ

шуся...“

А мавъ же на правду чого тѣшитися.

Отъ рана чувся сарика въ обнятяхъ сну, съ тыхъ

чудныхъ сновъ, що то боишся пробудитись наразъ съ тума

номъ въ очахъ. Алежъ его сонъ здавалось мовь бы не мавъ

скóнчитися: почaвся о пятóй рано, а о десятóй вечеромъ, якъ
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разъ о десятóй пбеля регулятора у Вефура, все це не кóн

ЧЕЛИВОЯ1,,,

Кóлько то пригодъ сегодня, а якъ то стояли вму передъ

очима и найдрóбнѣйшй дрóбницѣ!

Бачивъ ще, якъ бнъ скоро свѣтъ съ радóстною нетер

шячкою похожавъ по своѣй молодецкóй комнатѣ гладонько

выбрытый, въ фраку, съ парою бѣлыхъ рукавичокъ въ ке

пени. Оттавъ надъѣхали празничнй понады, а въ першбмъ

тамъ на долѣ — онъ въ тóмъ съ бѣлыми кóньми, бѣлыми

вóжками, жовтымъ цвѣткованымъ обитьемъ— въ тóмъ пер

шбмъ панна молода выстроена, сказаввысь що облакъ... От

такъ ѣзда до церкви, пара за парою, малый бѣлый воздуш

ный облакъ легонькій чаруючій все по переду... Далѣ ор

ганы, швайцаръ, рѣчь приходника, свѣтло церковне, его

блескъ озаряючій золота та веснянй строѣ... А сей здвигъ

народу въ рызници: малый бѣлый облакъ губится середъ

здвигу, крывся; коло него тиснутся, обнимаютъ его, — а

панъ молодый ва той часъ стискав руки найзнаменитпимъ

въ париского купецъ, що прибули его почтити... А далѣ

сей кóнцевый грбмкій гомбнъ органбвъ, еще величавѣйшій

при дверяхъ на розтяжь одчиненыхъ, що цѣлу улицію при

пускали до участи въ святѣ родиннóмъ, тй звуки, що разомъ

съ весѣльнымъ походомъ розходилися по переходамъ церкви,

уваги сусѣдóвъ, полѣрниця въ великóйлюстриновой запасцѣ,

що каже цѣлкомъ на голосъ: „Панъ молодый не в хорошій,

але молода зъ бѣса собѣ миленька...“ То додая гордости, якъ

чоловѣкъ в паномъ молодымъ...

Оттакъ снѣданье въ «абрицѣ, въ роботни, пристровбй

цвѣтами и тапетами, а потóмъ ѣзда до лѣска, уступка для

тещѣ, для панѣ Шебовoи, що звычайно париска маломѣщанка

безъ поѣздки около озера и безъ бтвѣданя водоспаду не по

вѣрилабъ була въ весѣлье своеи дочки... Наконецъ поворотъ

до мѣста на вечеру: на валахъ зажегаютъ свѣтла, люде ввер

таются, щобы бачити переѣздъ весѣля, справедливого доста

тного весѣля, що нанятій конѣ везуть его пбдъ сходы

у Вефура.

Доти дóйшовъ бувъ его сонъ.

Утомленьемъ и вдоволеньемъ зможеный,споглядавъ уцти

вина Рieлеръ въ сѣй хвили непевнымъ окомъ по величезномъ

т.
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столѣ съ бeѣмдесятьма накрытями, що въ горѣ и въ долѣ

гнувся въ пóдкову а докола сидѣли знакомій веселй лиця,

а зъ ихъ очей сіявъ ему бтблескъ власного щастя. Вечеря

клонилася дъ кбнцеви. Парами забавлялися гостѣ докола

стола, ажь гудѣло бтъ ихъ розмовъ. Тамъ видно бокомъ

вверненй дъ собѣ твари, чорнй рукавы въ ва кошикóвъ въ

асклепіями, то смѣючеся лице дѣтины надъ овочемъ — за

куски завышки рóвно съ тварями, докола цѣле зóбранье, пра

знична радóсть, краски, свѣтла...

О такъ ! Рieлвръ мóгъ тѣшитися.

Крóмъ его брата Франца нехибло ту нѣкого въ его ми

лыхъ. Отсе супроти него Сидонія, вчера еще та мала Сидо

нія, нынѣ его жена. По вечерѣ вняла була серпанкову за

гортку, — розоблачилася. Теперь бтъ снѣжнои, гладкои

безъ згинокъ сукнѣ шовковои бтбивала ще млавѣйше мягша

бѣлбсть ви хорошенького личка, а вѣнокъ волося въ подъ

другого такъ правильно сплетеного вѣнка показовавъ зухва

лый упбръ, немовь малй перця, що лишь прутся улетѣти.

Але мужѣ на такй рѣчи не дивлятся.

Пóсля Сидоніи и Франца Рieлеръ найбóльше любивъ

паню Юріеву Фромонтову, чи то — якъ бнъ ѣй звавъ —

„мадамъ Шоршъ,“ жену свого спóльника, а дочку бл. п.

Фромонта, свого давного начальника и божища. Ѣй призна

чивъ мѣсце оббчь себе, а въ его бесѣды съ нею видно було

его прихильнбсть и поважанье. Була, то ще молоденька жѣно

чка, десь рóвныхъ лѣтъ, цо Сидонія, але правильнѣйшои

и спокóйнѣйшoи красы. Не своя въ тóмъ мѣшанóмъ товари

ствѣ бесѣдовала мало, але на силу старалася, и ту оказатися

любою.

По другóмъ боцѣ. Рieлера сидѣла озарена и розпламе

нѣла мати молодои, панѣ Шебова, въ зеленбй атласовой су

кви, що блестѣла мовь вывѣска. Отъ ранка всѣ мысли тои

добрячои жѣнки були яснй блыскучй, якъ образова краска

ееи сукнѣ. Шо хвиля говорила сама до себe: „Моя дочка

бтдався за Фромонта молодшого и Рieлера старшого зъ улицѣ

віейль-годріетъ!“... Бо въ ѣѣ думкахъ бтдавалась ѣѣ донька

не за самого Рieлера, але и за знамя купецкого дому, за сла

вный въ парискóмъ свѣтѣ купецкóмъ дóмъ;—и кóлько ра

зóвъ панѣ Шебова спогадала на сю славну подѣю, все



— 6 —

тугше простувалася въ гору и вытягалася въ шовкахъ своеи

вывѣски, що ажь трѣщало.

Яка противность: ѣѣ поведенье а захованье пана Шеба,

що сидѣвъ кóлька мѣсць низше! Въ житю родиннóмъ тій

самй причины звычайно доводятъ до цѣлкомъ чого иншого.

Той малый чоловѣчокъ съ высокимъ повнымъ мрѣй чоломъ,

ввѣчливый, вычепуреный а пустый, якъ шклянна баня на

грядцѣ цвѣтóвъ, выдавався такимъ же сердитымъ, якъ его

подруга була щастьемъ озарена. Сежь таки не змѣняло въ

нѣчбмъ его особы; бо панъ Шебъ сердився весь божій рбкъ.

Тоговечера, правда, не мавъ анѣ того звычайного жалббного,

вялого погляду, анѣ того широкого недбало закиненого пальта,

що бувало его кешенѣ ажь мало не лопнутъ бтъ рóжныхъ

прóбокъ то оливы, вина, то трудѣлѣвъ, оцту, въ мѣру того

якъ заходився съ тымъ або симъ крамомъ. Ѳго пышный

новый чорный фракъ бувъ до пары тóй зеленбй сукни; але

на нещастье и его думки були одного цвѣту, що и фракъ.

Чому не посадили его коло молодои? еежь его право!... Чому

дали его мѣсце Фромонтови молодшому?И що за дѣло коло

Сидоніи старому Гардиноасови, дѣдови Фромонтóвъ?... Онъ

бачь! Фромонтамъ всьо, а Шебамъ нѣчо... И тай люде ще

дивуются, що доходить до ворохобень-перевертóвъ!...

На щастье, щобы серце збгнати, мавъ сердитый малый

чоловѣчокъ бѣля себе свого пріятеля Дельoбейля, старого

актора безъ службы; той „вго слухавъ съ спокóйнымъ, зъ вы

сока поважнымъ поглядомъ великихъ днѣвъ. Нехай тамъчо

ловѣкъ черезъ злобу директорбвъ бтъ пятнацяти лѣтъ не

постане на дошкахъ, коли такъ муситъ бути; все таки бодай

найде театральнй поставы, що знадоблятся до обставинъ.

И такъ сего вечера зробивъ собѣ Дельобейль „весѣльне лице,“

значить: показовавъ зъ себе видъ на пбвъ поважный,

на пóвъ усмѣхаючійся и поведенье для оттыхъ ма

лыхъ людей ласкаве и заразомъ торжественне а таке своббдне

невымушене. Выглядавъ, мовь передъ набитымъ театромъ

въ першбй дѣѣ бере участь въ бенкетѣ, де приходятъ на

стóлъ звѣстнй паперянй стравы; а выглядало оно ще бóльше,

неначе ролю бтгрывае той чудный Дельобейль, бо певнѣ

сенькій того, що скористаютъ еще въ часѣ вечера въ его

спосóбностей, весь часъ, якъ сидѣли за столомъ, переходивъ
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собѣ въ мысли що найкрасшій куснѣ въ своихъ драматы

чныхъ заводовъ. Отъ того принимало его лицеякійсь непе

вный уданый задумчивый поглядъ, оттой на силу уважный

поглядъ актора на бтeлоненбй сценѣ, що то дав собѣ повѣръ

буцѣмъ слухая, що до него говорять, а тымчасомъ лише пе

ребирая въ головѣ те, що мая бтповѣдати.

Дивна рѣчь, що и лице молодои мало щось въ того

выразу. На сѣй молоденькóй хорошбй твари, щастьемъ ожи

вленóй але не розкрытóй до щирости, вызначалось якесъ

скрыте думанье, а хвилями задрожавъ легкій усмѣхъ въ ку

тикахъ ѣѣ усточокъ, мовъ бы розмовляла сама съ собою,

Тoюжь легкою усмѣшкою одвѣчала такожь на смѣлій

потроха жарты дѣда Гардиноаса, що сидѣвъ правобчь неи.

„Та Сидонія! Ано вжежь!...“ говоривъ старый смѣючись,

„Коли спогадаю, якъ передъ двома несповна мѣсяцями хва

лилась ити до монастыря.... Ба-ба! знаемо мы тій монастырѣ

такихъ молодыхъ панянокъ!... Якъ той казавъ: монастырь

св. Іосифа, чотыри стопы пóдъ лóжкомъ!“

И всѣ при столѣ охочо смѣялися на той грубый жартъ

старого хлопа въ Берру, котрому великій мавтокъ мусѣвъ

стати и за чувствои образованье и за добре серце, тóлько за

розумъ нѣ, бо розуму мавъ старый лисъ бóльше, нѣжь всѣ

тй мѣщухи разомъ.

Шо всѣхъ тыхъ людей, що прихилявся до нихъ сер

цемъ — а не богато ихъ було — особливо була ему до впо

добы Шeббвна; а знавъ ѣй ще дѣтиною. Онажь зновъ въ

свого боку ще за мало освовна въ богацтвомъ, щобы не бити

передъ нимъ чоломъ, бесѣдовала съ своимъ сусѣдомъ право

бóчь съ дуже значною закраскою и повитаня и залицяня. За

те до свого сусѣда лѣвоббчь, до Юрія Фромонта, спóльника

свого чоловѣка, оберталася дуже обережно и неговóрко. Ихъ

розмова не выходила поза конечнй при столѣ чемности; ихъ

обходженье съ собою вызначалось навѣть якоюсь вымушеною

рбвнодушностію.

Наразъ почувся мѣжь гостями той легкій шумъ, що то

звычайно заповѣда вставанье зъ за стола: шелестъ шовковoи

одежи, шуранье посуваныхъ стóльцѣвъ, остатній слова ро

вмовъ, ту и тамъ перегомонюючій смѣхъ. Середъ тои полу

тишины на пбвъ поперерываныхъ розмовъ хотѣлось бто
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зватися и панѣ Шебовóй; до нетямки рада въ обережного

и розважного поведенія панны молодои, що теперь стояла

при боцѣ Гардиноаса, сказала въ голосъ до свого родича въ

Села С

„Дивѣтся на ею дѣтину, братику... Нѣколи не мóгъ

нѣхто бтгадати, що она думав-гадав!“

Всѣ повставали бтъ стола и пóшли на велику салю.

Гостей на баль явилося богато и вмѣшалися съ тыми, що

були прошеній на вечерю. Мувика почала строѣти инстру

менты; паничѣ съ понатыкаными очками похожали попередъ

бѣло построеными панями, що нетерпеливо ждали танцю. За

великою салею була мала цвѣтами пристроена бóчна саля;

ви повѣтицями цвѣткованй тапеты становили зелене поле зо

лоченымъ салямъ Вефура. Панъ молодый наполоханый цѣ

лымъ здвыгомъ бальовымъ забрався ту съ своимъ прияте

лемъ Плянусомъ; Жигимонтъ Плянусъ бувъ бтъ трицяти

лѣтъ касивремъ въ торговлѣ Фромонта. Ту бодай були самъ

на самъ та могли наговоритись съ собою.

„Жигимонтъ, старый друже... Я тѣшуся....“

Жигимонтъ такожь тѣшився, але Рiслеръ не лишивъ

ему часу се высказати. Теперь вже не соромився сплакати,

теперь вся радбсть его серця черезъ верхъ пблялася съ сле

38414111,

„Подумай но, мóй друже! Якъ чудно, що таке дѣвча,

якъ она, самe мене выбрало! Бо конецъ кóнцемъ я не хоро

шій, и не треба було ажь тóй жѣнцѣ рано се менѣ казати,

— я ее знавъ и безъ того. До того маю сорокъ два лѣтъ...

А она така миленька!... Мала тóлько иншихъ до выбору

и молодшихъ и съ гладшимъ поведеньемъ, — не кажу вже

мого бѣдного Франца, що ѣѣ такъ дуже любивъ... Такъ

нѣжь! она хотѣла свого старого Рiслера.... И тотакъ смѣшно

прійшло... Отъ давна вже бачу я ѣѣ все сумну и цѣлкомъ

вмѣнену. Думаю, що певно тамъ троха любовнои грызоты

въ тóмъ... Разомъ съ матерію ломимо собѣ голову бтгадати,

хтобы то мóгъ бути... Ажь ту одного рана приходить панѣ

Шебова до мови комнаты та каже прослезившись: „То вы,

мóй друже!... то васъ она любитъ. И то справдѣ я бувъ, я!

А що? хто бы бувъ епогадавъ. Аякъчудно: въ однбмъ родѣ

два разы таке велике шастье мене подыбало... разъ спбльни
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комъ торговлѣ Фромонта то внову чоловѣкомъ Сидоніи... А!

Въ сѣй хвили до складу шумного уносячого валця кру

жляючи впала пара танцюючихъ до меншои салѣ. Була ее

панна молода съ Рiслера спбльникомъ, Юріемъ Фромонтомъ;

обое рóвно молодй, обов рóвно пишній. Розмовляли пóвголо

сомъ, въ тѣсна колеса валця вплѣтаючи слова розмовы.

„Ложь кажете!... говорила Сидонія трохи блѣда, але

съ легкою усмѣшкою на усточкахъ.

А вóнъ блѣдшій вóдъ неи бтказавъ:

„Правду кажу. Мóй стрыйко жадавъ того подружа.

Онъ лежавъ на смертнбй постели... Вы були бтъѣхали....

Я не смѣвъ бтказатись...”

Рiслеръ зъ далека чудовався надъ обоима:

„Яка она хороша! Якъ они добре танцюють!“

Танцюючй примѣтили его, та заразъ и пустилися;

а Сидонія живо до него прибѣгла 3

„Якъ то? Вы ту? щожь вы ту робите? Васъ всюды

глядаютъ. Чомужь вы не тамъ онъ?“

Такъ щебетала, та заразомъ съ чаруючимъ рухомъ не

терпеливои жѣнки поправила ему и завязала на ново крава

тку пóдъ бородою. Се очаровало Рiслера, и крадькома пóд

смѣхнувся до Жигимонта. Надто щасливый, що ся мала ру

чечка въ рукавичцѣ дóткнула его шіѣ, и не примѣтивъ, що

ѣѣ дрóбненькій пушечки дрожали.

„Подайте менѣ руку,“ сказала бттакъ, и обое пóшли

до салѣ. По при ѣѣ довгóй сукни съ бѣлымъ хвостомъ вы

дався Рiслера давный и зле лежачій фракъ щепростѣйшимъ;

але фрака годѣ поправити якъ вязанье краватки: мусѣвъ

остати, якій бувъ... Въ переходѣ здоровили всѣхъ тыхъ лю

дей, що рвалися за ихъ усмѣшкою, и Сидонія чулася въ сѣй

хвили задоволеною въ своѣй гордости и пустотѣ: На неща

стье не потревало оно довго. Въ кутику салѣ сидѣла молода

хороша невѣста; нѣхто ѣѣ не бравъ до танцю; вся озарена

радостію першого материньского щастя спокóйно споглядала

на гуляючихъ. Рieлеръ запримѣтивъ ѣѣ та заразъ просто дъ

нѣй пómовъ и попросивъ Сидонію сѣсти побóчь неи. Не треба

и казати, що се була мадамъ Шоршъ. Съ кимъ же крбмъ

неи мóгъ бувъ говорити съ такои почестію и ввѣчливостію?
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Въ чіюжъ руку, якъ не въ ѣѣ, мóгъ бувъ вложити руку

свови малои Сидоніи кажучи:

„Будете ѣѣ любити, не правда? Вы такй добрій... А ѣѣ

такъ придастся ваша рада, ваша бувалбсть...“

„Алежь мóй любый Рiслеръ,“ отвѣтила панѣ КОріева,

„Сидонія и я — мыжь давнй подруги... У насъ всьо потому,

щобы любитись и дальше.“ .

А ѣѣ спокóйный щирый, поглядъ глядавъ ока свови

давнои подруги, та надаремно...

Рiслеръ зовсѣмъ незнавъ вдачи жѣнокъ, а съ Сидоніею

привыкъ бувъ обходитися якъ съ дѣтиною, то и кажедальше

IIIIIIIIIIIЬ Самъ):195 I"О„ЛОСОIIIЪ I

„Бери собѣ ѣѣ за прикладъ, моя миленька... Диви, нема

въ свѣтѣ другои мадамъ Шоршъ... Она мая цѣлкомъ серце

свого бѣдного батька... истна Фромонтóвна!

Сидонія склонилася спустивши очи и нѣ словечка не

бтказала; але незначна дрощь потрясла нею вóдъ кóнчика

ѣй атласового черевичка ажъ до послѣдного листочка пома

ранчевого въ ѣѣ весѣльнóмъ вѣнку. Честывець Рieлеръ не

мѣрковавъ нѣчо.

Внутрѣшне зворушенье, танець, музика, та цвѣты, тай

свѣтла... бнъ бувъ упоенный, замороченый. Ѳму видѣлось, що

и всѣ иншй мусятъ, такъ якъ якъ бнъ, дыхати тымъ возду

хомъ незрóвнаного щастя, що его окружавъ. Анѣ въ гадцѣ

ему та зависть, та нѣкчемна ненависть, що пряжею своею

обмотувала всѣ тій пристроенй головы. "

Онъ не бачивъ, якъ Дельбейль съ капелюхомъ при

бедрѣ и одною рукою за камизелькою стоявъ спертый о ко

минокъ, що ажь ему навѣрилася вго выучена постава; а ту

годины минали и нѣкто анѣ погадавъ спожитковати его зд6

бности. Онъ не бачивъ, якъ панъ шелъ засупленый вти

снувся мѣжь двое двeрій лютѣйшій на Фромонтóвъ, нѣжь

коли не будь... О та Фромонты!... Яке отъ становиеко зай

мали на сѣмъ весѣлю... Онъ стояли съ своими жѣнками,

дѣтьми, пріятелями,пріятелѣвъ пріятелями... чижь невыгля

дало,мовьвъ нихъ хтось женитсячи бтдався?... Детуяка бесѣда

о Рiслерахъ або о Шебахъ?... Навѣть его не познакомлено

съ Фромонтами, его, — бтця!... И сердитóсть малого чоло

вѣчка здвоилася ще, якъ бачивъ захованье жѣнки, що въ

ч.
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своѣй зеленбй сукни до цѣлого свѣта пбдсмѣхалася материнь

скою усмѣшкою.

Але якъ майже на всѣхъ весѣляхъ, такъ и ту були

двѣ дуже бтмѣннй- течеѣ, що стикалися але не зливалися

съ собою. Отъ и внеть уступила одна другóй. Тй Фромонты,

аристократия балю, що тахъ сердили пана Шеба, голова тор

говельнои палаты, синдикъ адвокатóвъ, одинъ славный фа

брикантъ чоколяды и заразомъ выборный, старый миліонеръ

Гардиноасъ, — всѣ они бтдалилися небавки по пóвночи. За

ними и Юрій Фромонтъ съ женою сѣвъ до свого поязду.

Въ кбнци лишилась ще тóлько сторона Рieлербвъ и Шебóвъ,

и заразъ змѣнивъ бенкетъ свое лице: стало шумнѣйше, гу

чнѣйше и гамбрнѣйшe.

Славному Дельобейльови сприкрилося, що нѣхто его не

взывавъ ; отъ и постановивъ зав6звати себе самому и почавъ

стугонѣти монольогъ зъ драмату „Рюи-Бля: Смачно спожи

вайте, панове!“— Тымчасомъ горнувся народъ до стола до

чеколяды та пунчу. На софахъ вырынули теперь ладненькій

строѣ, овочь домовои ощадности, щасливій, що бодай теперь

прійшовъ на нихъ часъ, а ту и тамъ зухвалостію томленй

молодй купчики забавлялися кадрилемъ, — бтвага не аби

яка! Панна молода наставала вже давно, щобы бтъѣздити.

Наконець зникла съ Рiслеромъ и панею Шебовою. Шо до

пана Шеба, то сей ажь теперь узыскавъ цѣле свое значѣнье;

такъ впростъ нѣякъ було его забрати. А то що до лиха!

Хтось же, мусѣвъ ту лишитися принимати и обслуговати

гостей... А я ручу за те що малый чоловѣчокъ зробивъ свое,

якъ слѣдъ! Онъ бувъ червоный розжареный буйный гал

сливый майже напасливый. Зъ долучути его було, якъ роз

правлявъ въ управителемъ у Вефура о политицѣ и розво

дився о бтвазѣ.

Пояздъ весѣльный отяжѣло волѣкся по пустыхъ ули

цяхъ на Марё; вóзникъ тяжко замороченый не твердо дер

жавъ бѣлй вóжки.
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Панѣ Шебова говорила богато: вычисляла всѣ свѣтла

хвилѣ того памятного дня а особливо розрадована була вече

рою; той вовсѣмъ звычайный порядокъ стравъ бувъ для неи

вѣнцемъ збытку. Сидонія маячила въ темрявѣ появду; а Рi

слеръ, що сидѣвъ супроти неи, вже не повторявъ правда

евого „тѣшуся“ на голосъ, за те въ мысли бунъ нимъ заня

тый цѣлою душею. Разъ хотѣвъ уняти малу бѣлу ручку,

що сперлася на засунене бкно; але она скоро ухилилася,

а бнъ попавши въ нѣме зачудованье сѣвъ спокóйно та нѣ

моргнувъ.

Пояздъ ѣхавъ базаремъ, улицею де рамбюто, де повно

возбвъ стояло въ огородовиною, завернувъ на кóнци улицѣ

де франъ буржое коло архиву и въѣхавъ въ улицю де бракъ.

Ту задержався вперве, и панѣ Шебова высѣла передъ сво

ими дверима; дверѣ були всть за тѣсній на пышну зелену

шовкову сукню, она втислася до Аній ажь за упертымъ ше

лестомъ и воркотомъ всѣхъ выкладокъ. Кóлька хвиль пó

внѣйше одчинилися пышній великій крѣпкій ворота при улици

де віейль-годрівтъ; на нихъ въ гербовомъ поли давнои па

латы стояла заразъ пóдъ затертымъ майже гербомъ синя на

пись „Тапеты; отсій ворота бтчинили обѣ свои половины,

щобы впустити весѣльный пояздъ.

Молодиця, що доси сидѣла нерухомо и мабуть чи не

спала, теперь наразъ мовь прокинулася. Докола подвóря по

гасли всѣ свѣтла въ просторыхъ будынкахъ, робтняхъ та

складахъ; а то бувъ бы Рieлеръ мóгъ примѣтити, якъ на

разъ усмѣшка радости и побѣды розъяснила се хороше зага

дочне личко. Пояздъ поточився тихенько по дрóбно товченбй

высыпцѣ огороду и внеть остановився при сходахъ паньского

дому на два поверхи. Ту мешкали молодй Фромонты, а Рi

слеръ старшій съ женою мавъ заняти горѣшный поверхъ.

Дóмъ выглядавъ пышно, паньски. Ту богате купецѣво бтпла

тило собѣ за темну улицю, за положенье въ далекой части

мѣста. На сходахъ лежавъ тяжкій килимъ, въ переднóй ко

мнатѣ стояли цвѣты, всюды блестѣли зеркала, бѣлый мар

моръ, лощена ковань.

Рiслеръ обводивъ своихъ пріятелѣвъ по всѣхъ частяхъ

нового мешканя, а за той часъ Сидонія лишилася сама въ

своѣй комнатѣ. При свѣтлѣ малои синои лямпы,щозвисала до
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стелѣ, глянула насампередъ въ зеркало, що бтбивало ѣѣ

образъ бтъ стóшъ до головы, бттакъ на всю тую свѣтлу пы

шнбсть, що ѣй була такою новиною. Далѣ вамѣсть положи

тися бтчинила бкно и сперлася на нѣмъ нерухомо.

Нóчь була ясна и тепла. Добре розбзнала цѣлу фабрику

съ несчисленными бкнами, лыскучими высокими шибами, съ

высокимъ коминомъ, що сторчавъ неначе до неба. Далѣ ле

жавъ малый, пышный огородъ, що притыкавъ до старого

муру колишнои палаты. Докола роздавався невеселый видъ

нужденныхъ сумныхъ крышъ, темныхъ претемныхъ улицъ...

Наразъ задрожала. Онъ тамъ въ горѣ въ найтемнѣйшбй най

гидшбй и зо всѣхъ тыхъ тѣсно збитыхъ вышокъ, щотислися

одна до другои мовь нуждою давленій, стояло въ нбчь бтчи

нене велике темне бкно на пятóмъ поверсѣ. Она его сей часъ

спбзнала. Було ее бкно сѣни, при котрóй сидѣли ѣѣ родичѣ.

Сѣнне бкно !

Кóлько то згадокъ будила у неи отся одна рѣчь! Кóлько

то годинъ, кóлько днѣвъ перебула она тамъ выхилена черезъ

той вохкій отвóръ, безъ жадного спертя, щобы заглядати идъ

фабрицѣ! Пе въ сѣй хвили здавалось ѣй, неначе бачитъ

тамъ вбѣджене лице малои Шебóвнои, а въ короснахъ того

бконця нужденного мешканя розсновалася передъ ѣ душею

вся ѣѣ молодбсть, сумна молодбсть парискои дѣвчины.

«А

III.

Исторія малои Шебóвнои. — Три родины съ спбль

ными сѣнями.

Въ Парижи спбльнй сѣни — то для убогихъ родинъ,

що тиснутся въ маленькихъ помешканяхъ, неначе одна ко

мната бóльше, неначе додатокъ до помешканя. Зъ бттамъ вхо

дитъ въ лѣтѣ троха свѣжого воздуху во двора, тамъ балака

ютъ жѣнки, тамъ граются дѣти.

Бувало мала Шебóвна за богато галасуя въ хатѣ, то

мати каже: „Геть! перешкаджавшь менѣ... иди, побався тамъ

въ сѣняхъ.“ И дѣтина побѣгла живо на двóръ.

Въ старыхъ домахъ не скупили мѣсця; отжe тà сѣни
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на самомъ горѣшнбмъ поверсѣ то бувъ великій высокій бтъ

сходбвъ желѣзнымъ поручомъ обезпеченый коритарь, освѣ

тленый великимъ бкномъ, зъ бтки видно було крóвлѣ, по

двбря, иншй бкна и генъ дальше огородъ Фромонтовои фа

брики, що мѣжь великаньскими старыми мурами выглядавъ

якъ зелена цятка.

Все разомъ зовсѣмъ не давало веселого виду; аледѣтинѣ

було ту геть милѣйше якъ въ хатѣ. Тамъ же було такъ су

мно и темно, особливо коли ишовъ дощъ и Фердинандъ оста

вавъ дома.

Фердинандъ Шебъ бувъ съ тыхъ лѣнивыхъ вѣчно

щось укладаючихъ мѣщухбвъ, якихъ богато въ Парижи, го

лова выгадлива, все повна новыхъ выгадокъ, що на бѣду

нѣколи не вели до жадного кóнця. У своеи жѣнки зразу

умѣвъ собѣ додати поваги; але внетъ она пóзналася на пу

стóй головѣ а дальше привыкла до того та зносила терпеливо

и рóвнодушно его безустаннй мрѣѣ о щастю, о богацтвѣ та

вслѣдъ за тымъ заведеній надѣѣ.

Внесла ему бсѣмдесять тысячѣвъ франкóвъ вѣна, та

протративъ ихъ своими смѣшными выгадками. Осталося

щось тóлько небогато, и се давало имъ невеличкій рóчный

дохóдъ.

Такъ само збереглася середъ рóжныхъ злиднѣвъ кашми

рова намѣтка панѣ Шебовoи, ѣѣ выправнй кружева и двѣ

маленькй мѣрненькій брилянтовй спинки въ старо-франконь

скóй скриночцѣ въ бѣлого аксамиту, що на нѣй поволи вже

полиняло назвиеко золотника, вытиснене передъ трицятьма

роками золотыми буквами. Тота скрыночка лежала захована

на самбмъ сподѣ комоды, а Сидонія неразъ казала ѣѣ бттакъ

добувати и показовати собѣ; се була едина пышна рѣчь въ

сѣй убогóй хатѣ людей, що жили зъ доходу невеличкихъ

грошій. Сей дохóдъ, намѣтка, кружева, спинки — отъ що

додавало имъ у сусѣдóвъ еще троха поваги.

Довго, дуже довго глядавъ панъ Шебъ якого занятя,

котребы вму дало змогу побóльшити троха свои малй при

ходы. Але занятія такого глядавъ лише въ торговельнóмъ

руху, бо его здоровлье не дозволяло ему занятя сидячого.

Малый чоловѣчокъ ему въ першихъ часахъ подружа

заходився коло купецъ на велику мѣру и для справъ ку
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что

пецкихъ державъ конѣ и вбвъ; отже тогды ще разъ справдѣ

мабуть небезпечно выпавъ въ воза. Отся пригода була вму

опбеля покривкою его лѣнивства; о нѣй розказовавъ при ко

ждóй нагодѣ.

Бувало нема ще и пять хвиль, якъ познакомився съ

паномъ Шебомъ, а вже и дружнымъ голосомъ запытав-:

„Вы знаете, яке нещастье спбткало князя Орлеань

ского?...“

И облапуючи свою лысину додасть:

„Таке саме и менѣ ключилося въ молодыхъ лѣтахъ.“

Отъ тои славнои пригоды дбстававъ все заворотъ головы

бтъ занятя въ конторѣ, и длятого радъ не радъ мусѣвъ

звернутися до торговельного руху. И такъ бувъ по червѣ

баришóвникомъ бтъ вина, книжокъ, трульель, годинникбвъ

и богато ще иншихъ рѣчей; але на лихо всыо внеть наку

чилося ему, нѣколи не мóгъ найти занятя пригожого для

колишного гуртовного купця, що тримавъ конѣ и вóзъ, ко

жде занятье уважавъ негóднымъ свови чести, и такъ поволи

и постарѣвся и ставъ до нѣчого, словомъ, выйшовъ зъ него

истный дармоѣдъ, волоцюга, що любивъ тóлько швиндатися

по улицяхъ.

Часто дорѣкаютъ художникамъ ихъ дивацтвами, вро

джеными выбагами, тою бтразою до всего звычайного, що

ихъ вводить на моновцѣ; але хто годенъ бы вычислити всѣ

тй смѣшнй придумки, всѣ та недорѣчнй чудацтва, на якій

попаде мѣщухъ дармоѣдъ, щобы выповнити порожне свое

житье! Панъ Шебъ бтбувавъ свои вештаня и проходы по

певнымъ правиламъ. Весь часъ, якъ на бульварѣ ставляно

Севастополь, ходивъ тамъ два разы на день дивитися, „чи

- оно иде.“

Нѣхто не знавъ лѣпше бтъ него, котрй склепы славнй,

де чого дбстане. Дуже часто бувало панѣ Шебова пильно на

правляе бѣлье та побачить чоловѣка, якъ его дурна пика за

вирая черезъ бкно; то щобы позбутися вго—заваджавъ ѣй,

— посылав за... „Знаешь,“ каже „тамъ на долѣ, на розѣ

улицѣ Сундзо, тамъ продаютъ досконалй колачики на маслѣ...

Буде що на закуску...“

И пóшовъ панъ Шебъ, потягся по валахъ, пересмотрѣвъ

склепы, пождавъ на омнибусъ и пóвъ дня збавивъ за домомъ,
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щобы купити два колачѣ; бттакъ привѣсъ ихъ до хаты съ

радостію и утѣхою та утомленый обтиравъ собѣ чоло.

Панъ Шебъ туживъ за лѣтомъ, за недѣлями, за дале

кими проходами по поросѣ Клямарту або Роменвілю, за гамо

ромъ при нагодахъ празниковъ и за густымъ здвигомъ на

роду. Онъ належавъ до тыхъ, що цѣлыхъ беѣмъ днѣвъ пе- !

редъ 15, серпня виралися на чорнй мыски съ смолою, на „

тисовй дерева та пóдмóстя. А его жена зовеѣмъ на те не

жаловалася. Бодай не вештався тогды вѣчный плакса цѣ

лыми днями, якъ звычайно, коло ѣѣ стóльця съ своими на

сновами великаньскихъ купецкихъ дѣлъ, съ своими вне на

передъ хиблеными обчисленями, съ своими вѣчными вгл- I

************ ******.I I
Она такожь не заробляла нѣчо, бѣдна невѣста; але знала

такъ добре щадити, ѣй чудна господарнбсть умѣла такъ

всѣмъ повести, що нужда, тота близька родичка такои вели- I

кои бѣдноты, не змогла анѣ разъ зазрѣти до тыхъ трохъ за- I

ты?чтó тамъ татѣ тѣ тнымъ

вдeртися мѣжь старанно направляну одѣжъ або хованй пóдъ

покрывалами меблѣ. „

На дверехъ Шебóвъ свѣтилася бтъ сѣній мѣщаньскимъ

достаткомъ лискуча мѣдяна галка; проти нихъ було еще двое

меншихъ дверій. I

На одныхъ була, якъ звычайно у ученыхъ промыслов

цѣвъ, чотырма цвячками прибита карта визитова съ назвы

скомъ „Рiслеръ,“ рисóвникъ взорóвъ.“ Надругихъ була мала

табличка съ покостованои скóры съ написію: "

Дельобейльова и донька. I

Птички и хрущѣ до строѣвъ.

Дверѣ Дельобейлѣвъ часто були одчиненій, такъ що ви

дно було велику чотырогранну комнату. Ту сидѣли двѣ

жѣнки, мати и донька, донька майже ще дѣтина, обѣ рбвно

потомленй и блѣдій, и вырабляли одну съ тыхъ выгадокъ

моды, що то ихъ зовутъ „аrticles dе Рaris.“

Було тогды въ модѣ пристроювати капелюхи и сукнѣ

балевй тыми дрóбными штычками полудневои Америки, що

то своими пышными красками нагадуютъ рóжноцвѣтный

блескъ золота и дорогого камѣня. Въ тóмъ крузѣ працювали

"«. Дельбейльова и донька,

.
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Гуртовный купецкій дóмъ, пцо дóстававъ посылки

впростъ въ Антилѣвъ, доставлявъ имъ легкй довгй скринки

не бтчиненй; якъ зняти було вѣко, добувалася въ нихъ сту

хла вонь и хмара аршeникового пороху. Тамъ мѣстилися

свѣтячй хрущики бтъ разу понатыканй на шпильки, и мала

птычки покладенй въ густй верствы; ихъ крыльця позаси

лянй були смушками тонкого паперу. Те все треба було при

ладити до ужитку: хрущики треба було поприсиляти на

тонкй хиткй мосяжнй дротики, пѣръ колѣбрѣвъ выпростати

и надати ему свѣжій полыскъ, ту и тамъ яке ушкодженье

на коралевыхъ нбжкахъ направити шовковою ниткою, вса

дити двѣ лыскучй перлы на мѣсце полиняныхъ очій та на

дати хрущикови чи пташинѣ звычайну гожу поставу и по

збръ житя.

Шо зъ грубшого робила мати пóдъ проводомъ доньки;

бо у Дезидеріи хоть якъ молоденькои бувъ не абы якій

смакъ, неимовѣрна выгадливбсть, и нѣхто не годенъ бувъ

такъ, якъ она, всадити тымъ молымъ пташенятамъ двѣ

перлы на мѣсце очій та на ново розóпняти повисла крылця.

Черезъ нещасливый выпадокъ була Дезидерія Дельобей

лѣвна бтъ дѣтиньства кулява. Та оно нѣчо не вадило гожо

сти ѣѣ хорошого правильного личка, ба навѣть тóй уломно

сти, що ѣѣ прыковала до стóльця и не давала выходити, за

вдячала певну паньску краску лиця и бѣлѣсенькй руки. За

всѣгды якъ найгарнѣйше причесана пересидѣла весь божій

день въ великóмъ стóльци съ поручами при столѣ застеленóмъ

взорами моды и птицями всякихъ красокъ, а при роботѣ

тыхъ чудныхъ выгадокъ та пустыхъ строѣвъ забувала на

свою недолю, — оно, такъ сказати, ставало ѣѣ за ѣѣ завяза

ный вѣкъ.

При роботѣ роздумовала, якъ то всѣ тай маленькій

крыльця пофуркають зъ ѣѣ недвижного стола, полетятъ въ

справдешну дорогу на около париского свѣта, будуть бле

стѣти на бенкетахъ та по пбдъ висячими свѣчниками;

и вже съ поставы, яку давала своимъ хрущикамъ и птич

камъ, можна було бтгадати ѣѣ гадки. Въ дняхъ печали

и смутку тонкій двюбочки були вытягненй на передъ

а крыльця широко розбпнятй, мовь розганялися до смѣлого

Библ. пай. п. т. Х1V. А. Дoдета „Фромонтъ молодшій и Рieлеръ старшій.” 2
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лету въ далеку дорогу, геть-геть далеко бтъ помешкань на

пятóмъ поверсѣ, бтъ желѣзныхъ печій, бтъ нужды и недо

статку. Иншогодня була рада и весела; то и птычки выгля

дали весело мовь радй зъ житя, зухвало чепурно якъ примха

моды...

Але чи щаслива чи нещаслива, Дезидерія працювала

однако невсыпущо. Отъ рана до пбзнои ночи було на ѣй

столѣ все повно роботы. Погасавъ день, бтоввалися докола фа

бричнй звóнки по сусѣдныхъ домахъ, а панѣ Дельобейльова

зажегала лямпу, сѣдали до вечери — мало сказати — скро

мнои та бралися дальше за роботу.

Обѣ невсыпущй жѣнки мали передъ собою цѣль, що

имъ не давала почути тяжкого утомленя недосыпляныхъ но

чій. Та цѣль кóлкомъ вбилась имъ въ голову, а була се—

акторска слава славного Дельобейля.

Дельобейль покинувъ бувъ повѣтовій сцены, щобы вы

ступати въ Парижи. Съ того часу ждавъ та ждавъ розу

много директора, такого, ще отсе менѣ директоръ якъ про

мыслъ божій, що передъ нимъ не скрывся жаденъ геній;

той директоръ мавъ его вынайти та бтдати ему ролю про

гожу для его способностій. Може бувъ бы, особливо зразу,

и дóставъ яке таке мѣеще при якóмъ треторяднóмъ театрѣ;

але Дельобейль не хотѣвъ помѣтовати собою.

Волѣвъ ждати „боротись," якъ говоривъ!... Алежь бо

послухайте, що то звалося у него „боротися.“

Рано въ своѣй комнатѣ, часто навѣть вще въ лбжку,

переходивъ ролѣ свого давного репертоару, бубoнѣвъ шумній

рѣчи въ „Антонія“ чи то „Лѣкаря дѣтій,“ ажь поневоли

потрясалися жѣнки за стѣною бтъ вго грбмкого голосу, що

вливався съ несчисленнымъ накликованьемъ зарóбкуючихъ

въ тóмъ величезнóмъ улію, якимъ е Парижь. Пóсля снѣданя

выходивъ акторъ на цѣлый день та бтбувавъ свой "прохóдъ,

значить: съ перомъ до зубóвъ въ ротѣ, съ капелюхомъ заса

дженымъ троха на бакиръ, все въ рукавичкахъ, вычесаный,

вымусканый, ходивъ дрóбною ходою тамъ и назадъ помѣжь

Шатомъ до а церквою св. Магдалины.

Справа одежи була для него дуже важна. Она була го

ловною рѣчею для его поводженя, вабкою для директора, того
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«славного, мудрого директора, котрому чейже не моглобы

прійти на умъ принимати чоловѣка обдертого, зле одѣтого.

Отже жѣнки пѣкловалися, якъ могли, щобы ему нѣчо

не хибувало; такъ можна собѣ подумати, кóлько то треба

було птичокъ та хрущикóвъ, щобы выстроѣти такого вѣтро

гона ! Акторъ уважавъ сезовсѣмъ чимсь звычайнымъ.

По вго гадцѣ жѣнка и донька пѣкловалися та зносили

недостатокъ властиво не для него, а для того тайного, незна

ного генія, що въ нѣмъ воплотився.

Межи родинами Шебóвъ и Дeльобейлѣвъ була певна

схожбсть въ зверхнбмъ положеню. Тóлько у Дельобейлѣвъ

було не такъ сумно. Шебамъ, що жили зъ невеличкихъ бт

соткóвъ, було ихъ житье тѣсне одностайне безъ выгляду;

родинѣ актора бтъ надѣй и мрѣй на всѣ боки роздавалися

свѣтлй выгляды.

Шебы подобали на тыхъ, що мешкають въ глухóй

улици ; Дельобейлѣ неначе сидѣли при улици тѣсн6й, не

харнóй, безъ воздуха и свѣтла, але небавки мавъ туды пбти

великій бульваръ. Оттакъ панѣ Шебова не числила вже нѣчо

на свого чоловѣка; ѣѣ жь сусѣдка бтъ одного чародѣйного

слова „искуство“ нѣколи не тратила надѣлѣ на свого.

Тымчасомъ панъ Дeльобейль бтъ давныхъ лѣтъ надармо

заходивея и съ театральными агентами и съ проводниками

плескунóвъ и съ писателями комедій, фабрикантами драмъ,

съ славнымъ писателемъ, що выставивъ на сценѣ кóлька зна

менитыхъ штукъ. Однымъ плативъ пелунóвку— таки про

сту, другимъ англійску, третимъ ишпаньску. Та все дарма!

Мѣсця якъ нема такъ нема. И такъ сарака не выступаючи

анѣ разу на сценѣ збйшовъ поволи зъ роль першихъ любо

вникóвъ, до характеровыхъ, бттакъ до роль заможныхъ гуль

таѣвъ, далѣ на бтцѣвъ а въ кóнци на выведеныхъ въ поле

чопбвъ...

Тай на тбмъ станувъ l

Неразъ мавъ нагоду зарабляти на хлѣбъ. Давали ему

мѣсце управителя въ клюбѣ, або въ кавярни, або наставника,

въ якóмъ великóмъ склепѣ якъ въ Фарахъ деля бастійль або

въ кольoсѣ до Родъ.

До того треба було лише гладкого поведеня, а на гóмъ
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Дельбейльови еправдѣ не вбувало!... Але великій чоловѣкъ,

"съ пожертвованьемъ ухилявся бтъ всѣхъ тыхъ зазыванъ.

51Не маю, каже, права врѣкатиeя сцены 19

Не способъ було здержатися бтъ смѣху, якъ бувало по

чучшь таку мову бтъ того бѣдолахи, що зъ роду не поставъ,

ногою на жаднбй славнóй въ свѣтѣ сценѣ. Але бткатѣлось

смѣяти, коли було побачишь, якъ его жѣнка и донька день

и нбчь лыкають той порохъ аршeнику, якъ имъ ломлятся

голки на мосяжнбмъ дротѣ, а они при тбмъ разъ вразъ твер

дять свое:

„Нѣ, таки нѣ! Дельобейль не въ правѣ зрѣкатися

сцены!“

Пасливый чоловѣкъ! вго смѣюче, ласкаве лице, его

привычка розказовати въ драмахъ, выробили ему въ житію

незвычайне становиеко розпещенои обожанoи царскоидѣтины I

Выйшовъ въ дому, то всѣ купцѣ зо склепбвъ при улици де

Фран-буржоа здоровили его съ найбóльшимъ поважаньемъ;

звѣстно маютъ Парижане таку уподобу во всѣмъ, що лише

належитъ до театру. А бнъ же бувъ завеѣгды такъ гарно

одягненый. А якій бувъ добрый, якій ввѣчливый!.. Поду

мати лишь, що бнъ, бнъ Рюи-Бля, Антоній, Рафаилъ въ

„Сердець марморныхъ,“ Андрѣй зъ „Пиратóвъ Саванны" —

бнъ що суботы вечеромъ власноручно бтносивъ роботужѣнокъ

завинену въ пашерѣ до торговлѣ цвѣтóвъ при улици Сенъ

„Денi!...

Отжежь навѣть при залагодженю такои орудки кóлько

то мавъ той хватъ выeшои поваги, кóлько вродженого досто

инства! ажь жѣнка, що мала полагодити рахунокъ панъ Де

льобейльовыхъ була бувало въ неелыханóмъ клопотѣ. якъ

мав вручити такому благородному господингви той маленькій

гóрко зашрацьованый тыжневый зароббтокъ.

Такихъ бувало вечерѣвъ не вертавъ акторъ домбвъ на

вечерю. Жѣнки знали вже напередъ. Тогды завеѣгды бувало

знайшовъ на бульварѣ якого давного товарища. що на нѣмъ,

якъ и ва, Дельобейлю, не нбзналися люде— я ихъ въ тóмъ

клятбмъ ремеслѣ такъ богато; отже радо плативъ за него

чи въ гостинници чи въ кавярни... Оттакъ, що збсталось,

все вѣрно бтдавъ дома: жѣнки не забули гарно подяковати.

Часомъ и китичку цвѣткóвъ привѣсъ жѣвцѣ, а Дезидеріи
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такожь малый якій даруночокъ, дурничку, забавочку. А чо

мужъ бы нѣ? Се разъ звычай въ театрѣ. Якъ то легонько

въ мельодрамахъ выкидався жменю золота за бкно:

„Гей! ты гультаю! на тобѣ сю калитку, а скажи твоѣй

пани, що жду на ню.“

Отъ того панѣ Дельобейльова, хочь и не журилися,

хочь ихъ робота досыть имъ приносила, таки неразъ бували

въ бѣдѣ, особливо въ порѣ безробóтя, коли мало розходилося

ихъ выроббвъ.

Такъ на щастье мали сусѣда Рieлера, честну душу, що

завсѣгды бувъ готовъ подати помбчь своѣмъ пріятелямъ.

Вильгельмъ Рiслеръ, третій комбрникъ при тыхъ са

мыхъ сѣняхъ, мешкавъ разомъ съ своимъ братомъ Фран

здомъ, о якихъ пятнацять лѣтъ молодшимъ бтъ себе. Оба

высокй русявй крѣпкій румянй Швайцары съ здоровымъ бтъ

«сѣльского воздуху осмаленымъ лицемъ поселились ту въ гу

«етóмъ воздусѣ дому зарóбникóвъ. Старшій бувъ рисóвникомъ

взорбвъ въ фабрицѣ Фромонта и плативъ мѣсячну шкóльну

«оплату за меншого брата, що ходивъ зразудо головнои школы

а опбеля записався до „Есolе сеntralе.“

Прибувши до Парижа бувъ Вильгельмъ въ немаломъ

клопотѣ, нѣмъ уладнивъ свое мале газдóвство. Добродушный

несмѣлый, троха непорадный, додати ще чужій говóръ та

видъ чужинця, що ему такожь въ неоднóмъ було на завадѣ,

— не мóгъ обóйтися безъ чужои рады, сказбвокъ та помочи.

Отсе знайшовъ у панѣ Шебовoи та Дeльобейльовои. Опбеля

по якóмсь часѣ сусѣдства и взаимныхъ прислугахъ стали оба

Рiслеры мовь бы частиною обохъ родинъ.

Въ празничнй дни накрывали все стóлъ и для нихъ

або у однои або у другои родины; а оба чужинцѣ тѣшили

ся зъ душѣ, що найшли въ тыхъ убогихъ домахъ троха лю

бови та родиннoи сердечности, хочь тамъ и якъ скромно та

бѣдно ихъ принимано. Зъ евого боку рисóвникъ, що бувъ

въ своѣй. роботѣ дуже вручный и бтъ того мавъ незгбршй
ду

3"
5 ре
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доходы, мóгъ и Дeльобейлямъ съ кáнцемъ чвертьрбчя при

служитися въ дечбмъ и до Шебóвъ заходивъ мовь богатый

вуйко, що завсѣгды являвся съ несподѣванками и дарами,

такъ що мала, тóлько вго зазрѣла було, заразъ и бушовала,

по кешеняхъ та спиналася на колѣна.

Въ недѣлю водивъ всѣхъ до театру, а майже що вечера,

ходивъ съ Дельфбейльомъ и съ Шебомъ до пивярнѣ при

улици блюндель та частовавъ ихъ тамъ пивомъ и прещалями

во солею. Пиво и прецлѣ любивъ ажь до налогу.

Не було ему бóльшои втѣхи, якъ мѣжь обома пріятелями

сидѣти передъ куфлемъ и прислуховатися имъ, якъ звычайно

въ безконечнбй повѣни жалобъ вырѣкали на свѣтъ и людей;

бнъ самъ не мѣшався до розмовы хиба що коли незручно

усмѣхнувся або кивнувъ головою. "

Высказатися приходило ему дуже тяжко, разъ що бувъ

несмѣлыймовь дѣтина, друге що говоривъ дуже зъ нѣмецка,

тай тои хибы нѣколи цѣлкомъ не позбувeя, маючи завеѣгды

весь часъ занятый роботою. До того ще умѣли собѣ его прі

ятелѣ надати великои поваги у него. Они мали надъ нимъ

тоту безконечну высшбсть дармоѣда надъроббтникомъ, а панъ

Шебъ, не такъ великодушный якъ Дельобейль, и не надумо

вався довго, щобы вму дати ее почути. Онъ обходится съ

нимъ дуже зъ горы той панъ Шебъ! По его думцѣ чоло

вѣкъ, що якъ Рiслеръ працюв десять годинъ на день, по

скóнченбй роботѣ зовсѣмъ неспособный до того, щобы мати

якусь путню гадку. Неразъ рисбвникъ, повернувши вечеромъ

утомленый зъ фабрики, мавъ еще яку пильну роботу та за

бирався робити въ ночи. Треба було тогды бачити розъярене

лице пана Шеба!

„Но-но! нехайбы менѣ ту хто показався съ такою робо

тою!“ говоривъ нагорьѣжившись, змѣривъ Ріслера быстрымъ

окомъ лѣкаря, що осмотрюе хорого, та додавъ: „Якъ збста

нете разъ сильного удару апоплектичного“...

Дельобейль не бувъ такъ немилосернымъ, але глядѣвъ

на него ще бóльшь въ горы:

Не бачитъ рожѣ кедрь пóдъ бокомъ ось своѣмъ —такъ

само Дельобейль по просту не добачавъ Ріслера.

Часомъ зволитъ ласкаво примѣтити его; тогды мавъ

вже свóй осóбный способъ нахилятися дъ нему, щобы его
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слухати, пóдсмѣхатися на вго бесѣду, — думавъ всь, що

грався съ дѣтиною. Або бувало такожь любить розказовати

вму рóжнй закулисовй приключки та тымъ пóдниматись

у него въ гору; дав рóжнй науки, якъ вму заховуватися;

вказуя кравцѣвъ, — бо не могло помѣститись ему въ головѣ,

якъ чоловѣкъ, що тóлько гроша зарабляв, може завдно уби

ратися якъ якій школярь. Бѣдолаха Рiслеръ переконаный,

якъ безконечно высшй бтъ него оба его пріятелѣ, старався

въеднати собѣ ихъ ласку множествомъ гречностій и дрóб

ныхъ прислугъ; очевидно що при тбмъ бувъ обовязаный до

всѣлякои вбачливости, — бнъ же жь бувъ вѣчнымъ добро

дѣемъ.

Тй три домы при спóльныхъ сѣняхъ сполучовала мала

Шебóвна бѣгаючи заедно то сямъ то тамъ.

Кождои поры бувало всунеся до роббтнѣ Дельобейлѣвъ,

налюбуеся роботами, огляне тій рóжнй дрóбнй свѣтятій звѣ

рятка; тамъ якій хрущикъ потерявъ въ дорозѣ крыльце,

колибрикъ частинку свого пухового строю, отже и зложитъ

зъ тыхъ дрóбокъ убранье — яке мале а вже ѣй бóльше

въ головѣ строѣ нѣжь забава! — та встромить сю пестру

китичку въ свои хорошій кучерѣ. Отъ и збпнеся дрóбота на

пальцѣ, та призирався въ старóмъ мрачнбмъ зеркалѣ, а че

пурится при тóмъ а лестится сама до себe, ажь за боки бе

рутся Дезидерія съ "матерю. Но! вже начудовалась досыть

сама собою; тогды изо всѣхъ силъ дрóбныхъ своихъ пальчи

кóвъ бтчинитъ собѣ дверѣ и выйде поважно, — а просто

простѣсенько держитъ голову, щобы не попсовалося убранье,

— та зашукав. до Рieлербвъ.

Тамъ черезъ день сидѣвъ лише, Францъ дома, ученикъ,

що похиленый надъ своѣми зошитами дуже розумно выра

блявъ свои задачѣ. Вóйшла Сидонія, — ого! прощавай на

ука! Мусѣвъ все покинути, щобы приняти гарну колибри

комъ выстроену паню: она вму выдавалася мовь принцезною,

що бтвѣдуя вго въ головной школѣ, щобы у директора жа

дати его руки.

Справдѣ дивне диво, якъ сей великій передъ часомъ

выбуялый юнакъ грався съ осьмилѣтнымъ дѣвчаткомъ, якъ

бнъ пбддавався ѣѣ примхамъ и уступчивостію оказовавъ ѣѣ
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«нюю честь; такъ ошбеля, коли въ нѣй залюбився на правду,

годѣ було сказати, бтъ коли почалася та любовь.

Али досыть шестили ѣѣ въ тыхъ двохъ домахъ, а таки

приходили хшилѣ, що малá Шебóвна усувалася дъ бкну въ

сѣняхъ. Тамъ була для неи завсѣгды найбóльша розрывка,

вансѣгды отпертый выглядъ, тамъ щось неначе объявленье

будучины; до неѣ выхилялася цѣкаво и безъ боя, — вы

чайно дѣти не инаютъ завороту головы.

На тй шысокй муры фабрики помѣжь нахилеными дъ

собѣ лушковыми крбшлями, на тій вершки яворóвъ въ Фро

моштопами, огородѣ, на тій роббтнѣ въ несчисленными бкнами

и цимбами глядѣла мовъ на обѣцяну землю, на краѣну своихъ

мрѣй,

Фромонтóвъ дóмъ бувъ для нея господою богацтва.

Отсе мѣсцо, що бнъ занимавъ въ сѣмъ кутѣ Мареса,

дымъ та гукъ машинъ, що наповнявъ его въ певныхъ по

рахъ дома, той порывъ Рieляра та его оповѣданя о неимовѣр

намъ майже богацтвѣ евого пана, о его добротѣ и споеббно

стахъ въ веденію дѣла — все оно розбуджовало цѣавость

дѣламы; а uо лuшь могла добачити зъ мешканя, якъ хорошій

деревляна заслоны бюнъ, круглый рундукъ зъ огородовыми

мелаяма, велика клѣтка съ цинкового дроту, що вылыеко

валась на солнца церешлѣганый золочеными прутиками. еиній

домадъ на дворѣ — все оно завертѣло заклино на себе ѣѣ за

чулочкамъ»,

лова, залѣ всѣ звѣчвѣ Фромонтового дому; знала, коли

дающаясь въ лавкахъ... коли выдачиваютъ рогобтники, знала

«а «у«важа дома вычиты. «чія то маленьк» лямпа ка

«ра, то вѣдь до моего вчера, за чтожъ та давала ведѣльна

«жлу» съ-чамыказыми готами. «ъ высшелымъ въ

шечахъ овечьемъ, съ тому глухому тасказчика, гдѣ вчеваче млявше

555, 5-м года.»; «л» 54 четы газы. Кляры гуляя, что я съ

дыьыхъ люди чемъ К" 5«жъ чт чтчкѣ. «Въ законѣ заго двѣ

валась закладкѣвича. Этъ Гетчъ

„5ѣдняя мечѣ Яковѣ гостя не счит считала и г весча- „а

5 «ча» 5лять." "

555ыь. т-ч» умствен-9 ч. «чь«т» азахиль

„-- - ---« «ч» и «с» «т»«т» «т» «ъ «ты,

„...ььечь», «а межлахъ г з19-999 "гге- чч« «тъ и чаще
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поволотня, красильня, а ту рисовальня, де-мовлявъ — самъ

роблю; а тамъ стоятъ машины, бттамъ иде въ гору той вы

сочевный коминъ, що дымомъ своимъ коптитъ всѣ муры до

кола. Ѳму и не въ здогадъ, що "ту пбдъ сусѣдною крóвлею

крывся ся мала душечка, що свои найскрытшй думки снув

пбеля его сопу, того голоеного сопу невсыпущого роббтника.

Отже разъ таки одного дня бтчинився Сидоніи той рай,

що такъ довго смотрѣла на него зъ далека.

Панѣ Фромонтова чула неразъ бтъ Рieлера, що то за

чепурна а мудра дѣтина тота вго маленька сусѣдка. Такъ

разъ выправляла на рбздво баль для дѣтій; отъ и просить

того честного Швайцара: „А ну можь!— каже — приве

дѣть ѣѣ сюда на той баль.“ Панъ Шебъ спершу сказавъ на

тй запросины впростъ „нѣ.“ Вже тогды гнѣвали и гривли

его своимъ богацтвомъ тай Фромонты, що то Рieлвръ десь

що слово мавъ на языцѣ ихъ имя. До тогожь ходило тутъ

о баль масковый, а панъ Шебъ не торгувавъ же тапетами,

щобы мавъ за що вычепурити свою дочку якъ линвоекочку.

Але Рiслеръ поставивъ на своѣмъ, сказавъ, що самъ о все

постарався, и сей часъ взявся за укладанье маскового убраня.

Бувъ то вечеръ незабутный.

Въ комнатѣ панѣ Шебовoи знаряжано Сидонію. Дези

дерія Дельсбейлѣвна давала всему обладъ; вколо неи лежала

то одежа, то шпильки, то всѣляке дрóбне знадóбье до убраня.

Мале дѣвчатко выдавалося въ короткóй спóдничцѣ съ черве

нои въ чорнй шмушки флянелѣ бóльшимъ нѣжь звычайно;

въ блеску свого строю стояло неподвижно передъ зеркаломъ.

Выглядала чаруючо. Бѣла корсетка съ аксамитными стяж

ками, довгй кóсы ѣѣ чудового темного волося, що спадали

въ пóдъ легкого соломяного капелюха, всѣ тѣ досыть собѣ

звычайнй части ѣѣ швайцарскогоубраня выходили хорошими

бтъ розумного лиця дѣтины и бтъ ѣѣ гожости, що вызна

чалася ще бóльше при яркихъ краскахъ того театрального

строю.

Збѣглися всѣ сусѣды та не могли начудоватись. Поки

прикликали Дeльобейля, сѣпнула Дезидерія ту и тамъ за

спóдничку поправляючи складки, обладила стяжки на чере

викахъ та не кидаючи иглы глянула ще разъ на послѣдокъ

ешытуючимъ окомъ на свое дѣло: бѣ кулява дѣтина!
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и ѣѣ обняла тота порываюча радбсть, выкликана празникомъ,

на котрóмъ ѣѣ не бути навѣть. Отъ и вóйшовъ же великій

чоловѣкъ. Велѣвъ Сидоніи поклонитися хорошо, такъ якъ

ѣѣ научивъ, та ще разъ и Свше разъ; бттакъ показавъ ѣй,

якъ мая ходити, въ якóй поставѣ держатися та якъ усмѣха

тися съ маленькимъ круглымъ отворомъ ротика, такъ щобы

лишь мизильный палець мóгъ увóйти а не бóльше. Съ якою

певностію дѣтина перенимала тій науки, то справдѣ ажь смѣхъ

збиравъ.

„Она мае комедіянцку кровь въ жилахъ!...“ ажь скри

кнувъ розохоченый старый акторъ, та не мóгъ розббрати,

чому тому довгому чопови Францови стаютъ плачки

ВЪ ОЧ24X"Е,„,

Ше по рощѣ можь було запытатися Сидоніѣ, якими

цвѣтами були того щасливого вечера пристровнй переднй

комнаты, якого цвѣту були меблѣ, щó грали та до якого

танцю въ хвили, коли увóйшла на салю, — такъ сильно

вразилася въ ѣѣ души дóзнана тогды утѣха. Она нѣчего не

позабула; анѣ тыхъ уборбвъ, що мовь манá вертѣлися докола

неи, анѣ того звóнкого смѣху дѣтій, анѣ того множества

дрóбныхъ нбжокъ, що вихромъ дрѣботѣли по гладкóмъ по

мостѣ. Було сидѣла якъ разъ на краю великои червенымъ

повкомъ крытои софы; пóдносять ѣй на блюдѣ чарку холо

дцю; вперве зъ роду тогды его пила 5 саме тогды и нагадала

собѣ наразъ тій темній сходы, те мале непоказне житло ѣѣ

родичѣвъ, и ѣѣ дóмъ выдавсь ѣй якоюсь далекою далекою

краѣною, котру она лишила разъ на завсѣгды.

А вжежь всюды она припадала до вподобы; всѣ чудо

вались нею и голубили. Кляра Фромонтóвна; бтъ стóшъ до

головы кружевами выстроена малá селяночка зъ Нормандіи,

запбзнала ѣѣ съ своимъ родичемъ КОріемъ, що бувъ пышно

перебраный за гузара та що крокъ оглядався, чи звертая на

себе очи своею ташкою при шабли.

„Чуешь, Юрій, се моя подруга... Она буде въ недѣлю

бавитися съ нами... Мама позволили.“

И съ простодишною сердечностію щасливои дѣтины съ

цѣлого серця обняла малу Шебóвну.

А таки мусѣла назадъ вертати... Ше довго, въ темнóй

улици, де порошибъ снѣгомъ, на темныхъ безъ свѣтла
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сходахъ, въ тихóй комнатѣ, де ѣѣ ждала мати, мигтѣло

ясне свѣтло изъ салѣ передъ ѣtѣ ослѣплеными блескомъ

ОЧIIIIIVI94 „

„А хорошо тамъ було?... а добре забавлялась ся?“ роз

пытовала нишкомъ мати розпинаючи въ пышнбмъ убраню

одинъ чапликъ по другóмъ.

Але Сидонія нѣчо не бтповѣдала, бо утомлена до изне

моженя заснула таки стоячи,; и почавъ снитися ѣй сонъ,

той чудный сонъ, що мавъ ѣѣ снитися весь молодый вѣкъ

та вытиснути слезъ богато богато.

Кляра Фромонтóвна додержала слова, Сидонія бавилася

неразъ въ хорошóмъ огородѣ зо стежками пѣскомъ высыпа

ными и могла цѣлкомъ близько оглянути собѣ тій здóбно

вырѣзованй заслоны бконнй та клѣтку съ волотыми дротами.

Она пбзнала всѣ куты и закаулки розлoгои фабрики и середъ

тишины недѣльныхъ пополуденкóвъ гралася неразъ въ хо

ванку по за тискарнѣ. Въ свята накрывали такожь для неи

до стола. "

Всяке любило ѣѣ, хотя она не оказовала до нѣкого осо

бливои прихильности. Якъ довго була середъ тои пыхи та

збытку, такъ довго чулася и якоюсь мягкою, щасливою,

мовъ бы красшою; вернулажь домбвъ и бачила бттакъ фа

брикулише черезъ мрачна шибы сѣнного 6кна, заразъ обѣ

мала ѣѣ якась непонятна туга, порывала ѣѣ якась невыска

334149. Вл.ОСТЬ.

А таки обходилася i съ нею Кляра Фромонтóвна цѣл

комъ якъ подруга.

Часомъ брали ѣѣ съ собою въ тóй славнóй синѣй по

яздцѣ до бульонского лѣска, до тюйлврѣвъ або такожъ на

село до Савѣню съюр-оржь до замку дѣда Гардиноаса, де не

разъ прожила и цѣлый тыждень. Дякувати Рiслврови и его

дарункамъ була все ладно гарно одѣта, бо Рiслеръ не троха

пышався успѣхами свови малои. Панѣ Шебова зновъ клала

собѣ се въ честь, а хороша кулява дѣвчина, завсѣгды радо

бтдавала до ужитку своѣй малóй подрузѣ всякій свои непри

датнй стрóйнй скарбы.

Панъ Шебъ бувъ все неласкавый для Фромонтóвъ;

отже и на сю збóльшаючуся дружнбсть дивився лихимъ

окомъ. Цѣла причина була въ тóмъ, що не запрошувано та
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кожь и вго; але бнъ ва те выгадувавъ що иншого та гово

ривъ до жѣнки:

„Хибажь ты не видишь, що твоя дочка вавеѣгды

въ бттамъ вертая якась не своя а опбеля цѣлыми годинами

думая при бкнѣ?“

Але бѣдна Шебова нещаслива бтъ свого замужа и недо

бачала и непримѣчала. Она твердила свое, що— каже — въ

боязни передъ завтрьомъ треба уживати нынѣшного, та ха

пати за щастье, скоро оно пóдъ рукою; бо неразъ— каже—

лише вгадка щасливыхъ дѣтинныхъ лѣтъ бував пбдпорою

и бтрадою въ цѣлбмъ житю.

Той разъ склалося, що правда була по сторонѣ пана

Шеба.

Дальше оповѣданье о малбй Пeббвн6й. — Рооповѣданье о

бленй перлы.

Такъ приставали съ собою дружно та разомъ гралися

во два або зо три роки. Сидонія за той часъ освоилася съ

збыткомъ съ гладкимъ та милымъ поведеньемъ паньскихъ

дѣтій. Наразъ перестали видоватись.

Родичь Юрій ходивъ вже давно до гимназіи; посылавъ

его до школы его опѣкунъ панъ Фрбмонтъ. Теперь и Кляра

пóшла въ монастиръ на науку; выправу дбстала мовь яка

малá цариця. Такожъ и у Шебóвъ говорено въ той самъ

Присягли собѣ

вѣчну приязнь та обѣцяли бтвѣдувати себе два разы на мѣ

сяць въ вóльныхъ недѣляхъ.

И справдѣ мала Шебóвна сходила ще кóлька разбвъ

въ свого пятого поверху погратися съ приятелями. Але

бóльше выростала, лѣпше пбзнавала рóжницю, що ѣѣ бтъ

нихъ дѣлила; а ѣѣ убранье почало ѣй выдаватися дуже

простымъ на пышній свѣтлицѣ панѣ Фромонтовoи. "

Якъ були лише самій трое, то молодеча приязнь, що

ихъ рóвнала, не допускала жадного примусу мѣжь ними.

Але отъ приходили гостѣ, приятельки зъ монастырскои

школы, межи ними особливо одна велика, завсѣгды пышно

часъ о тóмъ, щобы Сидонію дати на науку.
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одѣта дѣвчинка, що въ недѣлю съ покоевою свови мамы при

бувала бавитися съ малыми Фромонтами.

Тóлько ѣѣ побачила Сидонія, якъ стрóйно та гордо пбд

ходила по сходахъ, заразъ ѣѣ збирала охота сей часъ втѣ

кати. А то бувало цѣлкомъ ѣѣ збивая съ толку своими не

вручными пытанями: а де жія? а чимъ ѣѣ родичѣ? а чи

мая такожъ рыдванъ?...

Якъ же опбеля почула щебетанье другихъ дѣвчатъ въ

институту та подругъ Кляриныхъ, то и врозумѣла, що они

жіютъ въ иншбмъ свѣтѣ, тысячѣ миль бтдаленóмъ бтъ

неи. А ту вернувши домбвъ почула ще бтъ матери, що мая

пóти на науки до якоись панны Льемірóвнои, Дельобейлѣвъ

пріятельки, по мала: при улици дю роа-доре великій складъ

робленыхъ перелъ; и обгорнувъ ѣѣ невысказаный сумъ.

Рiслеръ клавъ велику вагу на сю гадку, щобы мала

училася чого. — „Нехай научится чого,“ мовлявъ той че

стивець. "

„Опбеля вже моя въ тóмъ голова, щобы ѣй купити

яку торговлю...“

А то самe говорила тота панна Льемірбвна щось отóмъ,

що за кóлька лѣтъ хоче спочити. Отже и добра надавалася

нагода.

Одного ранка, дуже сумного ранка падолистового,завѣвъ

ѣѣ батько на улицю дю роa-доре на четвертый поверхъ ста

рого дому, ще старшого, ще темнѣйшого дому, нѣжь той, де

жили тѣ три родины.

На долинѣ, на закрутѣ куритаря, висѣло множество

вывѣсокъ съ золотыми написями: „Фабрика скриночокъ на

роботы „“ „Золоченй ланцюшки,“ „Забавки для дѣтій,“

„Скляннй орудя,“ „Весѣльнй китицѣ,“ „Пóльнй цвѣты.“

а геть въ горѣ мала запорошена вывѣска склянна, а на нѣй

середъ низокъ споловѣлыхъ перелъ, середъ склянныхъ гроздъ

и ягóдъ пышалося шумне имя „Ангелина Льемірóвна.“

Поганый дóмъ!

Ту не видно було навѣть такихъ великихъ сѣній, якъ

у Шебóвъ, що вправдѣ почорнѣли во старости, але додавало

имъ веселости бкно та хорошій выглядъ на фабрику... Тѣсна

сходы, узкій дверѣ, комната за комнатою четверограннй, малй,

зимнй, а въ послѣднóй стара панна съ припинаными куче
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рями и въ тканыхъ чорныхъ полурукавичкахъ; она читала

щось въ замазаного зошиту, „Часописи для всѣхъ“ и здава

лася дуже недобра, що ѣй перошкоджено въ читаню.

Коротко сказавши панна Льемірбвна приняла бтця

и доньку навѣть не встаючи; говорила довго о своѣмъ да

внѣйшбмъ проживаню, о своѣмъ батьку, старóмъ шляхтичу

зъ Руергу— нечувана рѣчь, кóлько то тoи старои шляхты

вже вывелося зъ того Руергу: оповѣдала о управителю, що

вневѣрився та пбшовъ на чотыры вѣтры съ цѣлымъ ѣѣ

майномъ. Пана Шеба небтперта сила прихиляла до всѣхъ,

що збйшли на бѣду; отже и до неи бнъ заразъ дуже прихи

лився серцемъ, и сердечный бтóйшовъ очарованый обѣцю

ючи, що пбеля умовы прійде по доньку вечеромъ о сембй

годинѣ.

Нову ученицю заведено сей часъ до пустои ще робóтнѣ.

Панна Льемірбвна вызначила ѣй мѣсце передъ великою вы

сувкою, наповненою перлами, шпильками та швайками, ра

зомъ съ крайцаровыми зошитами розношеныхъ повѣстій.

Сидонія мала выбирати перлы та низати на рóвнй

шнурки, що опбеля звязувалися въ жмутки та продавалися

крамарямъ. А въ тóмъ заразъ вóйдутся другй панѣ то пока

жуть ѣй на розумъ, що маe робити; бо коротко сказавши

панна Льемірбвна не занималася нѣчимъ а евого дѣла догля

дала зъ далека, зъ тои темнои заднои комнаты, де вѣкъ свой

проживала при читаню фейлетонóвъ.

О девятóй явилися помóчницѣ, пять великихъ, блѣдыхъ,

вялыхъ дѣвчатъ, зле одѣтыхъ, але за те гарно вычесаныхъ,

якъ загаломъ всѣ тай бѣднй робóтницѣ, що простоволосій хо

дятъ по улицахъ Парижа. - "

Двѣ чи три позѣхали, протирали себѣ очи говорячи,

що зъ нбгъ летятъ зъ утомленя. Якъ то они десь провели

нóчь!...

Въ кóнци забралися до роботы при довгóмъ столѣ, въ

котрóмъ кожда мала свою высувку и знарядье. Дбстали за

мовленье на жалобный стрóй и треба було квапитися. Упра

вителька съ выразомъ безконечнои высшоти придѣлила и по

яснила Сидоніи роботу; бттакъ почала Сидонія выбирати

множество чорныхъ перелъ, порѣчокъ и жалобного колося.

При роботѣ балакали другй съ собою; байдуже имъ но
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вичка, якъ бы ѣѣ не було. Була бесѣда о пышнбмъ весѣлю,

що мало сегодна бтбутися въ церкви св. Гервавія.

„А якъ бы мы тамъ пóшли?“ бтозвалася кремезна, чер

воноволоса дѣвчина, що ѣѣ кликали Мальвиною. „Вѣнчанье

бтбудeся о двaнацятóй годинѣ... Малибысьмо саме часъ по

бѣчи скоро та назадъ вернутися.“

И на правду цѣла юрба полетѣла въ пору снѣданя долѣ

сходами, перескакуючи все по три ступнѣ.

Сидонія принесла собѣ ѣдженье якъ школярка въ ма

лóмъ кошику съ собою. Съ тяжкимъ серцемъ ѣла на розѣ

стола вперве сама одна.... О Боже! якъ же сумнымъ—нуж

деннымъ выдалось ѣй се житье, якъ же страшно хотѣла

собѣ пóзнѣйше бтплатити тй невеселй хвилѣ !...

О першóй годинѣ вернули дѣвчата назадъ съ великимъ

гаморомъ; були незвычайно зворушенй.

„Видѣлисьте ту бѣлу чиновату сукню?... А ту обслону

въ кружева?... Отта мая справдѣ шастье!“

И отъ почали теперь повтаряти въ робéтнѣ всѣ тій

ушаги, що робили собѣ нишкомъ въ церкви, спертй весь

часъ вѣнчанія о поруче. Ся розмова о богатóмъ замужу

и о пышныхъ строяхъ велася цѣлый день и въ нѣчбмъ не

спиняла роботы, навѣть противно.

Тй малй парискй робóтнѣ, де занимаются найстрóйнѣй

шими частинами убраня, обзнакомлюютъ роббтниць съ модою

и звертають ихъ гадки задно на збытокъ та строѣ,

Для тыхъ убогихъ дѣвчатъ, що працювали у панны Лье

мірóвнои въ малбй комнатѣ на четвертóмъ поверсѣ, не було

зовсѣмъ тыхъ понурыхъ мурбвъ и тои тѣсной улицѣ. Они

думали завдно о иншихъ рѣчахъ та проводили весь часъ,

ось такъ одна другу запытуючи:

„А. но! скажи, Мальвина, щобысь дѣяла, якъ бысь була

богата?“

„Я— я мешкалабымъ на поляхъ Елизейскихъ...“

И хвилевымъ, чаруючимъ, освѣжуючимъ сномъ выры

нали передъ ихъ очима высокй дерева Елизейского кола

и пышній, звóльна котячйся рыдваны, що бтбували тамтуды

объѣздку.

Мала Шебóвна прислуховалась въ своѣмъ кутику, не об

вываючися нѣ словомъ; а тымъ часомъ укладала свои грозда
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съ несподѣваною вправою и съ смакомъ, якій присвоѣла собѣ

буваючи у Дезидеріи. Томужь то и говорено пану Шебови

за ню найбóльшй лестощѣ, коли вечеромъ прийшовъ по ню.

Пошовъ день за днемъ, одинъ такій самъ якъ и другій,

Завтрѣшного дня низала замѣсть чорныхъ бѣлій перлы та

червонй скляннй коралѣ; бо у панны Льемірбвнои промы

шляли лише пбдроблянымъ крамомъ, блыщиками, и въ тóмъ

то мала Пебóвна мала переходити школу для свого житя.

Спершу нова учениця особнякомъ стояла мѣжь своими

товаришками; булажь и молодша и лѣпше выхована бтъ

нихъ. Пóвнѣйше, якъ выросла, сталась ихъ подругою и сер

дечною пріятелькою, хочь и не брала участи въ ихъ розрыв

кахъ. Она була за горда, щобы въ полудне забѣгати на до

лину та приглядатися вѣнчанямъ; а коли зачувала бесѣду

о якбмъ нбчнбмъ балю, въ „вакегалю“ або въ „роскошахъ

Маресу,“ о досконалбй вечери у „бонвальета“ або пóдъ „чо

тырма сержантами де ля рошейль,“ то слухала тогозавсѣгды

съ найбóльшою погордою.

Мы троха высше глядимо, не правда, малá Шебóвна?

До того бтводивъ ѣѣ кождого вечера отець домбвъ. Але ча

"сомъ, особливо коло нового року, мусѣла разомъ съ другими

робити всю нбчь, щобы поладити наглячй замовленя. Ажь

жаль дивитися на тій блѣдй Парижанки, що выглядали такъ

хоровито бѣлій, якъ тій перлы. що ихъ выбирали при блеску

газового свѣтла: они выдавалися такъ само здрадливо лы

скучими, такъ само слабосильными, якъ и та пóдроблянй

дорогоцѣнности. О тóмъ часѣ говорено лишь о масковыхъ

баляхъ та о театрѣ.

„Бачила ты Аделю Пажóвну въ „Трехъ мушкетирахъ?“

А Мельeнгóвну? А Марію Ляврантóвну?... О, Марія Ля

врантóвна!“

И въ бѣломъ бтблеску низокъ перелъ, що держали

въ рукахъ, вырынали передъ ихъ душею золотомъ обшиваній

плащѣ акторбвъ и мережанй пышнй сукнѣ театральныхъ

княгинь. "

Въ лѣтѣ менше було роботы: була сe такъ звана

„мертва пора.“ Въ часъ великого жару съ поза спущеныхъ

заслонъ бконныхъ чути було, якъ на долинѣ на улици вы

кликують съ мирабелями та ренкльодами; тогды робóтницѣ
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епирали голову на стóлъ та засыпляли твердымъ сномъ. Або

такожь бувало пбде Мальвина до заднои комнаты, попроситъ

панны Льемірóвнои о зoшитъ „Часописи для всѣхъ“ и въ

голосъ читая другимъ. .

Але малá Шебóвна не любила романбвъ. Она въ своѣй

головѣ носилася съ романомъ, що бувъ далеко цѣкавѣйшій,

нѣжь всѣ другій.

Нѣчо не годно було выбити фабрики зъ ѣѣ памяти. Вы

ходила бувало рано при боцѣ свого бтця въ дому, то и кине

завсѣгды окомъ въ ту сторону. Въ тóй хвили розпочиналася

робота. Высокій коминъ выпустивъ першу свою хмарудыму.

Сидонія въ переходѣ почув накликованя робóтникóвъ, сильнй,

глухй удары дручкбвъ при тискарняхъ, крѣпке до складу

товченье машинъ ; и весь той робочій гомóнъ, що въ ѣѣ па

мяти вязався во згадкою на выставнй забавы и синій поязды,

завзято уперто всюды гонивъ за нею.

Оно голоснѣйше бтзывалося въ ви ушахъ, якъ тур

кóтъ омнибусбвъ, голосы выкликуючихъ, журчанье прото

кóвъ; а навѣть въ роббтни бувало выбирая робленй перлы,

або вечеромъ у родичѣвъ сидитъ по вечери въ сѣняхъ при

бкнѣ,дыхаючи свѣжимъ воздухомъ и середъ ночи вдивлювся

въ пусту темну фабрику, а безустанный шумъ звенитъ ѣй

въ ушахъ мовь стала пригрывка до ви тихихъ думокъ.

„Малá щось нудится, панѣ Шебова... Треба ѣй розрыв

ки... Въ недѣлю возьму васъ всѣхъ на село.“

Тй недѣльнй прогульки, що уладжувавъ честивець Рi

слеръ, щобы розбрвати и розвеселити Сидонію, ще тóлько

збóльшали ви недоволенье.

Въ такій день мусѣла встати вже о четвертóй рано, бо

убогй мусятъ всяку пріемнóсть оплатити якимсь трудомъ;

а то завсѣгды знайшлося ще въ остатнбй хвили направити

якусь одежину або пришити яку обшивку, щобы бтсвѣжити

неминучу лиліову бѣло смушковану сукeнку, що панѣ Ше

бова кождого року совѣстно продовкувала.

Библ. пай. п. т. Х1V. А. Дoдета „Фромонтъ молодшій и Рieлеръ старшій.” 3

т. "
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Шебы, Рieлвры и славный Дельобейль выбиралися за

всѣгды разомъ. Лише Дезидерія съ матерію оставали дома:

бѣдна дѣтина стыдалася свого калѣцтва, то й не хотѣла опу

скати свого крѣела, а мама Дельобейльова лишалася дома

для ви товариства. До тогожь еще обѣ не мали убраня якъ

слѣдъ, щобы показатися мѣжь людьми обѣчь великого чоло

вѣка: се шопсовалобы цѣле враженье его выступленя. "

При бтъѣздѣ Сидонія трохи веселѣшала. Парижъ въ

рожевóмъ облацѣ лишневого поранка, двóрцѣ желѣзницъ пе

реповненй ясными лѣтными одежами, краввидъ пересуваю

чійся по при бкна поѣзду, опбеля свободна гульба, тота ку

пѣлъ въ свѣжбмъ воздусѣ охолодженóмъ водою Секваны, де

ревиною бтсвѣженóмъ, наповненбмъ вонею цвитучихъ лукъ

и колосистыхъ ланбвъ — все те заморочувало ви на хви

линку. Але се простe и звычайне празнованье недѣлѣ внетъ

наводило на ви серце назадъ гóркій жаль...

Повторялося завсѣгды те самe.

Ставано передъ якою корчмою, заразъ близенько незвы

чайно гамбрнои сѣльскои забавы, де глóтно захожали гостѣ;

бо Дельобейль всюды потребувавъ людей.

Въ малбмъ капелюсѣ зуховато на ухо затисненбмъ, въ

сѣрóмъ убраню и въ сѣрыхъ камашахъ, съ ясною верхною

опанчою на руцѣ прохожавъ середъ натовпу, та вѣчно моро

ченый своими мрѣями выставлявъ собѣ, мовьбы то сцена по

казуе краевидъ коло Парижа а бнъ грав. Парижанина, що

выѣхавъ на свѣжій воздухъ.

Шо до пана Шеба, то сей чванивсь, що любуяся

въ природѣ якъ покóйный Иванъ Жакъ; але розумѣвъ тымъ

лише стрѣлянье до цѣли, ѣзду на коловоротѣ, игру

въ жмурки, туманы пороху и просту а достатню страву, въ

котрóй и панѣ Шебова такожь бачила идеалъ сѣльского

XIXIIТЯ.

Сидонія мала иншій идеалъ, и тій парискй недѣлѣ, що

ихъ проводили тягаючись по гамбрныхъ сѣльскихъ улицяхъ,

заподѣвали ѣй безконечну прикрóсть. Ѳдиною ви утѣхою

въ тóмъ здвыгу и натовшѣ була отся свѣдомбсть, що звертав

на себе очи. Яке небудь нескладне слово зачудованя, що про

стодушно оббзвеся бѣля неи, розрадуя еи було на цѣлый
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день; бо она була въ тыхъ, що не гордуютъ жадною по

XЕВАДОНО.

Часомъ бувало лишится Дельобейль съ Шебами на мѣ

сци забавы, а Рiслеръ съ братомъ и съ „малою“ потягне

въ поле збирати цвѣтки, взоры мовь до своихъ тапетъ. То

гды Францъ нагне своими довгими руками высокихъ гильокъ

глогу або вóпнеся на муръ парку нарвати легонького листя,

що вызирая зъ тамтого боку. А вже найбогатшудобычь мали

край воды. .

Тамъ росли тій гнучкй ростины съ довгими вючимися

билинками, що то такъ хорошо выдаются на тапетахъ, и вы

сока простѣсенька тростина и повѣтицѣ съ цвѣтомъ, що

отвирався наразъ мовь чуднй выкрутасы рисунку а выглядав

мовь лице, що вызираe зъ помѣжь чаруючои мотанины ли

стя. Тамъ Рiслеръ збиравъ и мистецки укладавъ китицѣ оду

шевляючися самъ природою ростинъ и стараючись уняти ихъ

живу красу, ихъ природну истоту; а то перейде по нихъ

томлячій день, то вже и не пбзнати ви.

Китиця готова и, мовъ встяжкою звязана широкою со

ломкою; тогды Францъ забирай ви и нумодальше! Весь за

нятый своею штукою глядавъ Рiслеръ по дорозѣ новыхъ

взорóвъ, новыхъ складокъ.

„Бачь но, малá... о!... конвалѣя съ бѣлыми звóночками

межи дикими рожами.... А що? якъ мѣркуешь?... на водни

сто-зеленковатóмъ або на попелястóмъ тлѣ повиннобы оно

выдатися дуже хорошо.“ "

Але Сидонія анѣ конвалѣй не любила анѣ дикихъ

рожь. У неи пóльнй цвѣты то хиба для бѣдныхъ людей, то

пара до ви лиліовои сукнѣ.

Она тямила, що въ Савиню въ замку у пана Гардино

аса бачила иншй цвѣты въ теплярняхъ, по балюстрадахъ

и докола на подвoрю высыпанóмъ пѣскомъ и убран6мъ ве

„ЛИКИЛИ В34834.0114,

Ото були цвѣты, такй она любила! Ото було сѣльскe

житье, то ѣй подобалося!

Шо ступила, то Савинъ приходивъ ѣй на гадку. Пере

ходили по пóдъ тынъ парку, то приставала и дивилася на

просту чистеньку алею, що мусѣла вести пбдъ рундукъ...

Муравники отѣненій высокими деревами, тихій терасы край
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воды нагадували ѣй иншй терасы, иншй муравники. Съ

тыми згадками вязалися образы заможности, и бтъ сего та

недѣлѣ выходили для неи ще сумнѣйшими. А вжежъ надъ

все безбтрадный бувъ поворотъ.

Якъ страшно переповненй суть въ такй вечеры тй малй

двóрцѣ по желѣзницяхъ коло Парижа! Яка тамъ духота!

кóлько тамъ вымушенои веселости, кóлько глупого смѣху,

кóлько глухого спѣву зъ гортанокъ, що хиба лишь ревѣти

умѣютъ!... Оттамъ то панъ Шебъ чувся якъ качка на

водѣ... ”

Онъ годенъ бувъ тиснутися коло бкна касы, годенъ

бувъ розбзлитися до нетямки на опбзненье поѣзду, готовъ

бувъ вызывати на инспектора двóрця, на товариство желѣ

вницѣ, на правительство, и сказати до Дельобейля цѣлкомъ

на голосъ, щобы чути було докола:

„А що?... якбы таке зайшло въ Америцѣ!“...

А славный комедіянтъ съ такимъ выразомъ строѣвъ до

того лице и съ такою певностію себе одвѣчавъ: „Мышлю

собѣ!“... що кождый мусѣвъ собѣ подумати, тій оба панове

знаютъ до крыхты, що въ такбмъ разѣ сталосьбы въ Аме

рицѣ. Оно правда одинъ въ нихъ до крыхты такъ мало

знавъ о тóмъ, якъ и другій; але передъ людьми таке ихъ

захованье додавало имъ поваги.

Сидонія тымъ часомъ ждала на вечѣрный поѣздъ и не

наче заморочена тою бучою сидѣла бѣля Франца, а его китиця

черезъ половину лежала на ви колѣнахъ. Въ ждальни го

рѣла всего одна лямпа, бтси бачила темній домы на дворѣ,

що выдавались мовь бы ту и тамъ поперерѣзованй послѣ

дными свѣтлами забавы, и темну улицю села, громаду людей,

що бѣгли до двóрця, лѣхтарню, що горѣла надъ пустымъ

перономъ.

Отъ часу до часу перешумитъ попередъ скляннй бкна

якій поѣздъ не стаючи, тóлько искры сыплета дымомъ сопе.

Отъ и пóдóймеся на двóрци заверюха: кричатъ, бютъ ногами

о землю; а всю заверюху перепищитъ пискливый сопранъ

пана Шеба, що своѣмъ чайчинымъ голосомъ разъ въ разъ

кричитъ! „А но вывалѣтъ дверѣ! нутежьдверѣ вывалѣтъ!“

Але самъ бувъ бы того не робивъ, бувъ бы страхъ стерѣгся,

бо зъ бѣса мавъ боя передъ жандармами. За кóлька хвилъ
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буча успокоилася назадъ. Жѣнки въ утомы спали по лав

кахъ ; продувъ помервивъ имъ волосье. Всюды можна було

бачити помнятій сукнѣ, пороздирану одѣжь, опорошенй бѣлй

убраня.

А порохомъ дыхавъ чоловѣкъ, де шоступився, де ста

нувъ! Зъ кождои одежины летѣвъ порохъ, за кождымъ кро

комъ пóдóймався въ гору, затемнювавъ свѣтло лямпы, засы

повавъ очи и туманомъ окрывавъ лиця. Наждавшися годи

нами повсѣдали наконець; и въ возахъ було его певно... Си

донія бтчинила бкно и побачила на дворѣ понуру рóвнину,

безконечну чорну линію. Опóсля блысли неначе несчисленій

звѣзды першй лѣхтарнѣ замѣйскихъ валовъ близъ крѣпостей,

Тымъ закбнчили той страшный день бтпочинку всѣ та

бѣднй люде. Видъ Парижа звернувъ гадки на роботузавтрѣ

шного дня; а Сидонія, хоть якъ тамъ смутно провела не

дѣлю, а таки жаловала за нею и радабы була ви завернути.

Она погадала на богачѣвъ: имъ всѣ дни житя суть днями

спочинку. И невыразно, неначе во снѣ станула передъ нею

та довга довга дорога деревами высаджена, що ви зазрѣла

въ день: тамъ тій щасливій гуляютъ по мягкóмъ пѣску, а ту

за тыномъ въ курявѣ дороги квашно перебѣгав убогимъ не

дѣля и не мае навѣть коли остановитися, щобы подивитись

та позавидовати.

Оттакъ вóйшло малбй Шебóвнóй житье бтътринацятого

до сѣмнацятого року.

Лѣта минали та не приносили нѣякои змѣны. Кашмиръ

панѣ Шебовoи троха бóльше зносився, лиліову сукенку

кóлька разбвъ еще поправляно, отъ и тóлько всього. Одно

лише: чимъ бóльшь Сидонія пóдростала, тымъ частѣйше

Францъ, теперь вже молодый мужчина, оказовавъ ѣй тиху,

сердечну вбачливбсть та свѣдчивъ дружнй прислуги, що

цѣлому свѣтови були розумнй, лише молода дѣвчина одна

мовьбы ихъ не замѣчала.

А въ тóмъ молоду Шебóвну загаломъ нѣчо не об

ходило.

Въ годинахъ роботы робила свое якъ слѣдъ, але мовчки

анѣ троха не думаючи о завтрю або о выгодѣ. Все, що ро

била, выглядало, неначе робитъ выжидаючи чогось лѣпшого.

Противно Францъ працювавъ бтъ якогось часу съ не
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звычайнымъ жаромъ, съ тою твердою силою людей, що въ

певнóй метѣ бачатъ конецъ своихъ трудбвъ; такъ съ два

цять четвертымъ рокомъ скóнчивъ школу „Есolе сеntrale“

другимъ и вынѣсъ свѣдоцтво на инжинѣра.

Того вечера завѣвъ Рiслеръ родину Шебóвъ до театру

„Суmnasе“ и весь вечеръ дававъ собѣ съ панею Шебовою

тайнй знаки поза плечима молодыхъ та крадькома перемор

гувався съ нею. Опбеля панѣ Шебова выходячи зъ театру

бтдала Сидонію пóдъ руку ви милому съ такимъ поглядомъ,

неначе хотѣла сказати до Франца: „Теперь освѣдчайся... се

твоя рѣчь!“...

Сарака залюбленый хотѣвъ справдѣ освѣдчитися.

Отъ театру „6уmase“ на Маресъ далеко. Ледво кóлька

крокóвъ ступити, то и не видно вже свѣтла бульвару, хó

дники що разъ темнѣйшй, що разъ рѣдше стрѣчався пере

ходячихъ. Францъ вачавъ отъ штуки, котру грали.... Онъ

любитъ — каже— драмы, въ котрыхъ вызначався чувство.

„А вы, Сидоніо?“

„О, я такожь, Францъ — розумѣвся, якъ можна видѣти

гарнй строѣ.“

По правдѣ она въ театрѣ бóльше нѣчимъ не занима

лася. Она не належала до тыхъ чулыхъ, щось якъ панѣ Бо

варіева, що вертаютъ въ театру съ выучеными на память

любовными словами и выносячи якійсь идеалъ. Нѣ! у неи

театръ розбуджовавъ лише шалене бажанье пышныхъ

и стрóйныхъ строѣвъ, она бттамъ выносила домбвъ въ го

ловѣ лише взоры и начерки одежи та чесаня... Новій пона

пинанй убраня акторокъ, ихъ поведенье, навѣть ихъ выученй

товарискй рухи и голосъ, що ѣй выдавалися незвычайно

паньскими, до того простый блескóтъ позолотокъ, свѣтла,

афишь блимаючій на дверяхъ, поязды, що ждутъ на дворѣ,

весь той потроха хоробливый гамбръ при якóйсь любленбй

штуцѣ — отъ и все, що она любила, що ви занимало.

„Якъ они добре грали любовну сцену!“ каже дальше

залюбленый.

А вымовляючи слово „любовну“ нахилився чуло до гар

нои малои головки въ бѣломъ вовнянóмъ каптурѣ, зъ ко

трого вызирало кучеряве волосье.

Сидонія зóтхнула.

„ЛIIIIIе
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„ы два четъ т . ",

„А! правда, любовну сцену!... Акторка мала справдѣ

гарнй діяманты!“

Настала мовчанка. Францови бѣдняцѣ страшно трудно

було освѣдчитися. Глядавъ слóвъ, та не приходили ему на

умъ, а дальше дóставъ боя. Вызначавъ собѣ певный часъ,

коли мавъ промовити:

— Якъ минемо ворота св. Дениса... Якъ выйдемо за

бульваръ...

Але Сидонія почала тогды завсѣгды говорити о такъ

рóвнодушныхъ рѣчахъ, що вго освѣдчины замерзали ему на

языцѣ; або задержавъ ихъ якій вóзъ, та тымъ часомъ здó

гнали ихъ родичѣ.

На конецъ на Маресѣ вже набравъ наразъ твердои

6тваги :

„Слухайте, Сидоніо !... Я люблю Васъ!...“

Тои ночи щось дуже довго сидѣли у Дельобейлѣвъ.

Обѣ трудящій жѣнки звыкли були завсѣгды якъ можна

найдoвше въ н6чь сидѣти при роботѣ; ихъ лямпа въ спо

кóйнбй улици дe Бракъ належала до тыхъ, що найпóзнѣйше

погасали. Поки поклалися, ждали повороту великого чоло

вѣка; для него стояла въ печи мала покрѣпляюча вечеря

въ попелѣ, щобы була тепла.

Давнѣйше, коли ще выступавъ въ театрѣ, мало оно

свою розумну причину; акторы мусятъ обѣдати завчасу и то

дуже мѣрно; опбеля вертаютъ зъ театру съ правдивымъ вов

чимъ голодомъ та вечеряютъ дома. Але що бнъ, якъ мо

влявъ, не бувъ въ правѣ зрѣкатися сцены, то пбддержувавъ

свою манію множествомъ акторскихъ привычокъ; до нихъ то

належала и отся вечеря та пбзный поворотъ домбвъ, що на

ступавъ ажь тогды, коли послѣдне газове свѣтло погасло на

пóдъѣздахъ бульваровыхъ театрóвъ. Лягати спати безъ ве

черѣ и о тóй порѣ, що иншй люде, то булобы у него на

одно выходило, що зречися сцены, залишити борбу. А бнъ

вовсѣмъ не зрѣкався, хоть чортъ бери!...
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Тoи ночи, що о нѣй говоримо, акторъ еще не вернувъ

домóвъ, а обѣ жѣнки ждали на него и, хочь пóзна година,

все ще пильно працювали та живо балакали съ собою. Цѣ

лый вечеръ лише о Францу була бесѣда, о вго испытѣ, о его

будучости, що теперь передъ нимъ бтчинялася.

„Теперь,“ каже мала Дельобейльова, „нѣчо вму бóльше

не треба, лишь найти собѣ добру молоду жѣночку.“

Тои самои гадки була и Дезидерія. Лише того одного

неставало еще Францови до щастя; доброи жвавои трудящои

молодои жѣнки, що булабы взвычавна до роботы та лишь

для него жила. А що Дезидерія говорила сътакою певностію,

то тóлько длятого, бо дуже добре знала жѣнку пригожу для

Франца Рieлера... Она була лише рокомъ молодша бтъ него,

отже була въ самыхъ добрыхъ лѣтахъ, щобы бути молодшою

бтъ мужа а таки бути ему за маму.

...Хороша?

Нѣ, хороша властиво нѣ; але таки скорѣйше гарна

нѣжь бридка, хочь и калѣка, бо она куляла бѣдна!... А до

того така розумна, така жвава, а така залюблена! Нѣхто

крбмъ Дезидеріи не знавъ, якъ тота мала жѣнка любитъ

свого Франца и якъ бтъ давныхъ лѣтъ день и нбчь о нѣмъ

мыслитъ. Онъ самъ того и не примѣтивъ и мебуть мае очи

лишь для того пбддѣвка для Сидоніи. Але то байка! Тиха

любовь така вымовна, вътавныхъ чувствахъ жив така сила...

хто зная! Якогось красного дня може...

И бѣдне надъ роботою похилене дѣвча пустилося въ да

леку дорогу въ краѣну снóвъ, въ одну зъ тыхъ дорóгъ, що,

ихъ бтбула вже богато, богато въ своѣмъ стóльци зó спер

тыми нерухомо на пóднóжку ногами; зъ тыхъ чудесныхъ

дорóгъ вертала все шаслива и весела, опираючусь на рамени

Франца съ повною завѣрою любленoи жены. При тóмъ бѣ

гали ви пальцѣ за сномъ ви серця. Въ тóй хвили тримала,

въ рукахъ малу птичку, щобы поладити наново ви розда

вленй. крылця; отже и она выдавалася такожь радою летѣти

въ дорогу и фуркнути геть геть далеко, такожь сама ле

угонька, и весела,

Въ тóмъ наразъ бтчинилися дверѣ.

„Ачейже не перешкаджаю?“ запытавъ голосъ, въ ко

трóмъ чути було утѣху щастя.
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- Мати живо вóрвалася, бо була троха здрѣмала:

„Ей! панъФранцъ!.. Ходѣть же близше, пане Францъ...

Видите, що ждемо на бтця... Тй артисты волоцюги — то

завсѣгды такъ пóзно вертая домбвъ... Сѣдайте... Будете съ

нимъ вечеряти...“

„Нѣ, нѣ, дякую красненько,“ бтповѣвъ Францъ, а вго

губы ще и теперь були блѣдй изъ зворушеня, „дякую, не

хочу довго бавитися... Я бачивъ отъ ще свѣтло у васъ та

зайшовъ лише, щобы вамъ сказати... щобы вамъ повѣсти ве

лику новину, що васъ певно дуже утѣшитъ; божь знаю, що

мене любите...“

„Господи Боже! щожь такe?“

„Панъ Францъ Рiслеръ заручився съ панною Сидо

ніею !....“

„А отъ инó що казала я, шо теперь ему нѣчо бóльше

не хибуe, хиба доброи молодои жены!“ сказала мати Дельо

бейльова, та ажь пóдскочила и обняла Франца за шино.

Дезидерія небула въ силѣдобути слова, тóлько склонилася

ще низше надъ свою роботу. Але Францъ лише свое щастье

мавъ на гадцѣ, а мати зновъ споглядала лише на годинникъ,

чи скоро прийде домóвъ ви великій чоловѣкъ; то и нѣхто

не примѣтивъ зворушеня и поблѣдлого лиця кулявои, анѣ

судорожного дрожаня малои птички въ ви рукахъ, що ле

жала съ закиненою въ задъ головою неначе смертельно

ранена.

ду",

Дальше о молодбй Шебóвнóй. — Ивановй мушки

въ Савиню,

„Савинь надъ Оржою.

„Люба Сидоніо!“

„Вчера сидимо въ великóй ѣдальни,—Ты знаешь ви.

Дверѣ на цвѣтами покрыту терасу були на розтяжь бтчи

ненй. Нудиламся троха. Дѣдуньо весь часъ до полудня бувъ
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вле настроеный, а моя бѣдна мати налякана тыми насупле

ными бровами, що ѣй все давали приказы, не смѣла и слова

сказати. Отъ думаю собѣ, що таки справдѣ шкода такъ са

мóй перебути лѣто въ такóй хорошóй сторонѣ; теперь, коли

лишиламь монастырь и цѣле лѣто маю забавити на селѣ,

булабымь дуже щаслива, якъ бымы такъ мала, якъ да

внѣйше, когось при собѣ, съ кимъ моглабымь гуляти по

лѣсѣ та гущавѣ.

Правда, що приѣздитъ часомъ Юрій; але завсѣгды ажъ

пополудни, на обѣдъ, и бтъѣздитъ бттакъ другого дня рано

съ татомъ назадъ, поки ще встану. До того панъ В0рій те

перь вже поважный человѣкъ. Онъ робитъ въ «абрицѣ та

мая при своѣмъ дѣлѣ и свои журбы, що ему такожь неразъ

морщатъ чоло.

...Доти дóйшла я въ своихъ думкахъ; ажь ту дѣдуньо

обертавeя до мене та каже:

„А що сталося съ малою Сидоніею?... Дуже бы мене

тѣшило видѣти ви якійсь часъ тутки.“

„Можешь собѣ подумати, якъ я утѣшилася. Шо за ра

дóсть бтновити тую сердечну приязнь, що збрвалася не такъ

въ нашои власнои причины якъ скорѣйше зъ причины на

шого житя! Шо мы будемо мали всьoго собѣ оповѣдати!

Ты ще одна була въ силѣ нашошу страшному дѣдуневи

зложити уста до усмѣшки,—Ты принесешь намъ веселость;

а впевняю Тебе, що она намъ дуже потрѣбна.

„Хорошій Савинъ такій пустый ! Выставъ собѣ, що

мене рано нападе неразъ зальотнóсть. Уберуся, вычепурюся,

выберу що ея зве ладне чесанье и гарненьке убранье. Оттакъ

иду гуляти по всѣхъ алеяхъ и переконуюсь наразъ, що за

даламь собѣ труду хиба для лебедѣвъ, качокъ, для мого пса

Киса и для коровъ на луцѣ, а они про те навѣть не обер

нутся, якъ переходжу коло нихъ. Зо злости бѣжу тогды

боржѣй назадъ до замку, убираюся въ лняну сукню и ходжу

коло господарства, коло кухнѣ, всюды потроха. И ей Богу!

починаю думати, що нуды мене усовершили, и що зъ мене

буде колись досконала господиня...

„На щастье незабаромъ настане пора ловóвъ, то и на

дѣюся тогды троха розрывки. Насампередъ будутъ тогды

частѣйше до насъ выѣздити КОрій и мóй батько, бо оба суть
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великй ловцѣ. До того иТы ту будешь, Ты... бочейже менѣ

сей часъ напишешь, що приѣдешь до насъ, не правда? Панъ

Рieлеръ говоривъ недавно, що Ты щось недужа. Отже ту

дуже добре Тобѣ зробитъ воздухъ Савиню.

„Ту всѣ ждутъ Тебе, а я сама ледвe ще дыхаю зъ не

терпячки.

Кляра.“

„Написавши сіе письмо взяла Кляра Фромонтóвна великій

соломяный капелюхъ на голову—бо першй дни серпня були

горячій и сонѣшній — и пóшла кинути власноручно листъ

до малои скринки, бтки калитникъ що рана выбиравъ ли

сты, якъ туды переходивъ.

Тота скринка стояла на кóнци парку, на закрутѣ го

стинця. Кляра хвильку станула та дивилася на дерева при

дорозѣ и розстеленй, сонцемъ освѣченй луки. Тамъ дальше

за луками кóлькохъ женцѣвъ збирало послѣднй снопы. На

иншбмъ мѣсци поранося съ плугами. Сумный то невеселый

для молодои дѣвчины видъ тій нѣмй роботы; але теперь не

вважала на тое, такъ радѣла, що побачитъ свою подругу.

Анѣ духъ не завѣявъ бтъ высокихъ горбóвъ зъ пóдъ

небосклону, — анѣ голосочкомъ не зашепотѣло зъ верхóвъ

деревъ, щобы ви остеречи, щобы ви здержати бтъ высылки

того нещасного листу. А тóлько вернула до замку, заразъ

занялася тымъ, щобы казати уладити для Сидоніи хорошу

комнатку обѣчь своеи.

Листъ пóшовъ якъ слѣдъ своею дорогою. Въ зеленыхъ

жимолостію порослыхъ ворóтъ замку пóгнавъ до Парижа

и съ почтовою печаткою Савиню съ запахомъ сѣльского во

здуху прийшовъ еще того самого вечера на пятый поверхъ

при улици де Бракъ.

Отожь то була пригода! Читали письмо три разы разъ

по разъ, а бсѣмьднѣвъ,ажь до выѣзду, лежавъ листъ на ко

минку межи святощамипанѣШебовoи,колостоловогогодинника

съ скляннымъ дввономъ и чарокъ въ часбвъ цѣсарства. Для

Сидоніи бувъ бнъ сказатибы чуднымъ на предиво романомъ

повнымъ утѣхъ и надѣй: а читала его не отвираючи, тóлько

по просту дивилася на бѣлу куверту съ красно сплетеными

буквами Кляры Фромонтóвнои.
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О вeсѣлю теперь вже не було и бесѣды. Головна те

перь рѣчь строѣ, що мала носити въ часѣ своеи гостины

въ замку. Було съ тымъ роботы по уха; треба було сукнѣ

краяти, примѣрювати, чесаня выдумовати и укладати... Бѣ

дный Францъ! Якжежь ему тяжко було на серци бтъ тыхъ

приготовленъ! До того ще тота дорога до Савиню, котрóй

надармо противився, опбзняла весѣлье; Сидонія бткладала его

що день то на пбзнѣйше, — анѣ не знавъ, чому. Въ Савиню

не мóгъ ви бтвѣдувати; а хтожь мóгъ знати, якъ довго она

тамъ збстане, скоро разъ вже тамъ буде, оточена забавами

и утѣхами?

Нещасливый залюбленый завсѣгды жаловався панямъ

Дельобейльовымъ на свое горе; але анѣ разъ не примѣчавъ,

якъ Дезидерія, скоро бнъ вбйшовъ, живо пбднималася и ро

била ему мѣсце при столѣ, де працювала, и якъ потому по

краснѣвши по уха съ блыскучими очима назадъ сѣдала.

Отъ кблькохъ днѣвъ вке не робили коло „птичокъ

и хрущѣвъ до строѣвъ.“ Мати и донька обрубляли теперь

рожевій выкладки до Сидонинои сукнѣ, и нѣколи передъ

тымъ не шила малá кулява такъ радо.

Она не дармо була дочка славного Дельобейля, тота

мала Дозидерія.

По бтцю мала тоту способнбсть, легенько уколысоватися

мрѣями, не тратити надѣѣ ажъ до послѣднoи хвилѣ а на

вѣть таки ще дальше.

Францъ розказуе бувало Дезидеріи о своѣй любвѣ та

горю, а она тымъ часомъ думая собѣ о чбмъ иншбмъ: нехай

но тóлько разъ вже бтъѣде Сидонія, то бнъ будетпцо дня

ваходити до нихъ, хочбы лишь на те, щобы говорити о ро

злученóй; тогды буде его мала "близенько, будутъ разомъ

ждати на „батька,“ — но! и такъ може котрогось вечера

глядячи на ню побачитъ рóжницю, яка заходитъ межи жѣн

кою люблячою а жѣнкою, що дав себе любити. "

Якъ же погадала, що кожда стѣбка въ сукни приспѣ

шув той такъ нетерпеливо выжиданый выѣздъ, то ви игла

набрала такои незвычайнои швыдкости, що ажъ залюбленый

сарака зо страхомъ дивився, якъ тій выкладки и крижки

морщатся въ малáй филѣ и копичатся коло неи.
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Рожева сукня була готова, и панна Шебóвна бтъѣхала

до Савиню.

Замокъ старого Гардиноаса лежавъ въ долинѣ Оржѣ,

на березѣ тои малои рѣчки, що такъ фантастично хорошо

выглядая съ своими млынами, отоками, спустами и великими

луками, що розложилися всюды понадъ ви берегами.

Паньскій двóръ бувъ то старый будынокъ въ часбвъ

Людвика ХУ, съ невысокими комнатами, але за те съ дуже

высокою крóвлею; вызначався сильно якимсь сумнымъ

видомъ и питомымъ выразомъ аристократичнои старины:

всюды видно було широкій рундуки, заржавѣлій желѣзнй

ганки, дощемъ вымытй старй доницѣ съ свѣжими цвѣтами,

що вызирали зъ ихъ червенявого камѣнного черепа. Долѣ

легко похилымъ горбкомъ якъ далеко було видно, ишли роз

падаючйся стромiй муры ажь на дóлъ до рѣки. За ними

въ горѣ взносився замокъ съ лупковыми крóвлями, обастье

съ червоными цеглами, пышный паркъ съ липами, буками,

тополями и каштанами, що трималися одно другого въ гу

стóй темнóй линіи, перерванóй ту и тамъ хиба крытыми

ходниками алей.

А вже найбóльшою красою тoи старои посѣлости була

вода: вода оживляла ви тишину, додавала ви видови щось

величного. Не вчисляючи рѣки були въ Савиню жерела,

вытриски и ставы; въ нихъ ховалося сонце въ цѣлбмъ сво

ѣмъ блеску, и съ тымъ дуже добре выглядавъ старый,

мхомъ оброслый, зелень бтбиваючій дóмъ, пцо выдавався троха

звѣтрѣлый якъ камѣнь край потока.

Але якъ въ бóльшбй части тыхъ паньскихъ парискихъ

лѣтныхъ мешкань, що ихъ позанимали доробкевичѣ въ тор

говлѣ и промыслу, такъ и ту въ Савиню на нещастье та,

що жили въ замку, були вму цѣлкомъ не до пары.

Отъ часу якъ Гардиноасъ купивъ той замокъ, не захо

дився коло нѣчого иншого, якъ щобы понищити те, що ему

случай передавъ въ такой красотѣ. Онъ казавъ поставити

дерева „для выгляду,“ въогидивъ" паркъ бридкими плотами,

щобы охоронитися передъ волоцюгами, и весь свóй стару

нокъ звернувъ на пышный огородъ съ зелениною; зъ него

мавъ бнъ хорошій приходы за овочѣ и зеленину, и для того



—46—

не такъ замокъ и паркъ якъ той огородъ уважавъ за свою

сѣльску посѣлбсть, за свое неначе хлопске газдóвство.

По до ставовъ съ несчисленными водными лиліями,

печеръ, мостбвъ и великихъ саль, въ котрыхъ осѣнна мрака

бтняла блескъ и краску богатымъ рѣзьбамъ стелѣ, то на тое

бнъ клавъ цѣну лише для зачудованя гостій: божь оно всё

складалося разомъ на тов щось, що такъ дуже пóдлещувало

пустóй гордости колишного купця худобы: ось замокъ!

А бувъ вже старый и не годенъ бувъ анѣ на ловы хо

дити анѣ на рыбу; то й весь часъ гайнувавъ на тóмъ, що до

виравъ и найдрóбнѣйшихъ дрóбниць свого великого газдóв

ства. Кормъ курій, цѣна проданои оногды отавы, число око

лотóвъ зложеныхъ въ пышнбмъ кругло збудованбмъ сусѣцѣ,

— оттаке давало ему иногдѣ причину сварити весь день:

и якъ бувъ бысь побачивъ той хорошій Савинь, той замокъ

на горбку, що мовь въ зеркалѣ призирався въ рѣчцѣ, що

туды плыла, тй высокй терасы въ тѣняхъ блющу и муро

ванй пóдпоры, що ишли докола парку на схилѣ пагóрка, —

якъ бувъ бысь тое все побачивъ, то якъ свѣтъ не прийшло

бы тобѣ на умъ, якій ту газда скныра, якій нудяръ.

Отже тамъ пану Гардиноасови позволяли его достатки

проживати весь рбкъ въ спокою; въ Парижи було ему ку

чно. Въ хорошóй порѣ року гостили у него Фромонты.

Панѣ Фромонтова була собѣ тихенька проста жѣнка;

дика жорстокóсть ви батька завчасу ви взвычаѣла до тихого

и сталoго послуху. Такъ само поверталась и до свого чоло

вѣка, а вго доброта и незмѣнна ласкавѣсть не могли нѣчо

вдѣяти съ тою покóрною мовчазною, на всё рóвнодушною

и сказатибы тупоголовою душею. До купецкихъ дѣлъ она не

творилася нѣколи; и такъ збогатѣла, що анѣ не счулася, то

и охота ви не збирала покористуватись своимъ богацтвомъ.

Хороше мешканье въ Парижи, пышный замокъ бтця спра

вляли ѣй чувство якоись тревоги. Она потребовала для себe

такъ мало мѣсця, якъ тблько можна, и заповняла свое житье

однымъ лише налогомъ до чистоты, чуднымъ дивачнымъ

налогомъ до чистоты : обмѣтувала, обтирала, обтрѣшувала,

чистила власноручно и безъ перестанку зеркала, позолоты,

приздобы на дверяхъ.

Коли вже не мала що иншого до чищеня, то забирала



— 47 —

--ве

ся та чудна невѣста до своихъ перстенѣвъ, до ланцюшка

бтъ годинника, до спинокъ, чистила рѣзанй каменѣ, перлы;

а на слюбныхъ перстеняхъ хотѣла доконче довести до того,

щобы свѣтилося ви та ви мужа имя; отже и терла, терла,

ажь всѣ буквы постирала. Тота манія мучила ви такожь

и въ Савиню. Она вызбирувала рѣще по алеяхъ, обструго

вала кóнцемъ парасольки мохъ зъ лавокъ и радабы була зъ

пороху обтирати листье, мѣтлою обмѣтувати стари дерева.

Ѣхала желѣзницею, то неразъ завиднымъ окомъ смотрѣла на

тй бѣлй, огряднй малй сѣльскій домки при дорозѣ, що ря

домъ поставлянй мовъ до шнура, съ свѣтячими мѣдяными

приздобами, съ металевою банею на грядцѣ и съ тыми ма

лыми, узкими а довгими огородами, що выглядаютъ якъ вы

сувки: отсе були сѣльскій домы по ви вподобѣ.

Панъ Фромонтъ выѣздивъ въ дому все тóлько на ко

ротко и съ головою запрятаною своими дѣлами; але и бнъ

такожь майже жадного не мавъ пожитку зъ Савиню. Лише

Кляра була въ тóмъ хорошóмъ парку справдѣ якъ дома.

Она знала тамъ найменшій корчикъ. Вже то всѣ оди

наки и одиначки обмеженй лише на себе; такъ и она мала

певнй дороги, куды любила гуляти, доглядала цвѣту та ро

сту былинокъ, мала свои улюбленй алеѣ, свов. улюблене де

рево, свою улюблену лавку, що на нѣй звыкла була сѣдати

до читаня. Дзвóнокъ до столу все ви бувало заскочитъ геть

далеко въ парку. Задыхана, але щаслива и рада, оживлена

свѣжимъ воздухомъ прибѣгала тогды до столу. Тѣнь ку

цѣвъ, що пересунулася по тóмъ молодечѣмъ чолѣ, немовь

лишила на нѣмъ якусь лагóдну задуму, а въ ви великихъ

очахъ бтбивалася синя ясна глубѣнь калабань окъ.

Краса природы охоронила ви бтъ глупоты и простоты

тыхъ, що жили бѣля неи. Панъ Гардинoасъ мóгъ собѣ цѣ

лыми годинами при нѣй нарѣкати на збпсутье доставникóвъ

слугъ, мóгъ ѣй обчисляти, кóлько то вму крадутъ черезъ

мѣсяцъ, черезъ тыждень, черезъ день, черезъ годину, —

панѣ Фромонтова могла ѣй вычисляти всѣ шкоды, икій по

несла черезъ мыши, молѣ, черезъ порохъ, вохкóсть, що то

всё напосѣлося на загладу ви одежи и змoвилося на ви

шафы,— нѣ словечко зъ тыхъ глупыхъ плетениць не при

нималося Клярининои; душѣ. Обѣгла разъ вколо муравника
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посидѣла годинку при книжцѣ на березѣ ставка, и вже вер

тала назадъ спокóйна тота честна здорова душа,

Дѣдо глядѣвъ на ню якъ на щось чужого, що не при

стая до его родины. Ѳще дѣтиною була ему якось вже не по

нутру съ своими великими, ясными очима и своимъ пра

вымъ серцемъ, бо не пбзнававъ въ нѣй свови покóрнои спо

кóйнои дочки.

„То будe зарозумѣле и зухвале якъ отець,“ мовлявъ бу

вало, коли чого недобрый,

Якъ жекъ геть бóльше припадала ему до душѣ мала

Шеббвна, що бтъ часу до часу приѣздила сюды побавитися

въ алеяхъ Савиню! То бодай була душа спорóднена съ его

душею, тота дѣтина въ народу съ дрббкою зависти и гордо

витости, що вже тогды елѣднй були въ тóй якóйсь легкой

усмѣшцѣ на кутикахъ ротика. До того оказовала мала передъ

его богацтвомъ дѣтинне здивованье, простодушне зачудованье,

цо ласкало по серци гордого доробковича. А неразъ, якъ

дражнився съ нею, то бувало такъ удасть той забавный тонъ

истнои шарискои дѣтины, що анó. Правда, по тамъ слова

тогды треха вышли передмѣстьемъ: «ла «и гарна блѣда

лище, въ котрóмъ простота зберегла ще певну паньскóсть

гралъ такъ чаруючо, що поднимало ихъ въ гору. Чтожь

старый и не забувъ ви нѣколи.

особливо тымъ разомъ выскала Сидонія не мало по

хахъ, якъ по довгóй бтлуцѣ приѣхала доСавиню съ своимъ

кучерявымъ волосьемъ, хорошою статью, веселымъ жавымъ

дашемъ и съ всѣмъ чаромъ троха пересадного поведенія скле

дывая панночки. Старый Гардиноасъ не мало вдивувався, лицо

замѣетъ дѣтины, якъ собѣ думавъ напередъ, подачивъ пе

редъ собою молоду дѣвчину; и найшовъ ея чернѣйшею

а передовсѣмъ милѣйшою бтъ Клары;

у шавны шевнои, якъ приѣхала желѣзницею и всѣла

5ь великой колясы вамковои, таки на правду не було такъ

дука, але и захованье. Але недоставало ѣй того, что, «вче

дѣльца на чаруючу красу ви приятельки, недоставало 14 тома

54лавости, тои паньскои поставы, тои гордости, съ 18499999

нымъ гордувала - хитрощами зальотности, а налѣвой тот 99

щаета ее. ея гождетъ подавала потроха на ея сукнѣ; 14

на легонькій, дешевій але пбеля нынѣшного смаку призрач
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матеріи, на тій лахи, якъ хто хоче назвати, але лахи, ко

трымъ мода, тота безумна чаруюча русалочка, назначила

краску, приздобы и крóй. Парижь мая до такихъ убрань

цѣлкомъ осóбнй миленькій лиця, що ихъ надзвычайно легко

учесати и одягти, бо не маютъ жадного певного выразу;

а самe до такихъ личокъ належала панна Шебóвна.

Шоза радóсть обняла ви, якъ пояздъ завернувъ на довгу

зелену столѣтными буками высаджену дорогу: тамъ на

кóнци тои дороги жде на ню Савинь съ бтчинеными на роз

тяжь ворóтьми. Отъ того дня вела те чародѣйне житье, що

ѣй такъ довго роилося по головѣ.

Ту побачила збытокъ во всѣхъ статяхъ, зачавши бтъ

пышныхъ саль, бтъ высоченныхъ комнатъ, бтъ скарбóвъ те

плярнѣ и богацтвъ оборы ажъ до тыхъ манюсенькихъ дрóб

ниць, що то въ нихъ збытокъ скуплявся неначе густѣе, до

тыхъ чудныхъ вонилъ, що досыть однѣсенькои каплѣ, щобы

цѣлу комнату наповнити пахощами, до тыхъ кошичкóвъ

съ цвѣтами на столѣ, — а тота зимна постава службы, те

бтъ нéхочу и зо скуки панею Фромонтовою процѣджуване

„Закладати конѣ“...

А якъ то ѣй любо чулося въ тыхъ выбагливыхъ ро

скoшахъ богачѣвъ! Якъ она собѣ уподобала таке житье! Ѣй

такъ було, якъ бы нѣколи навѣть инакше не жила.

Въ тóмъ наразъ середъ тыхъ веселощѣвъ дóстав письмо

бтъ Франца. Оно пригадало ѣй на ново ви справдѣшне ну

жденне становиско будучои уряднички, оно перенесло ви на

силу до того маленького гидкого помешканя, яке безпечно

колись буде мусѣла заняти на найвысшбмъ поверсѣ якого

понурого дому; и здавалось ѣй, мовь вже теперь дыхае его

густымъ, нуждою переповненымъ воздухомъ.

Чи мала може з6рвати заручины?

Могла ее зробити безъ короводóвъ; аджeжь не дала ин

шои обезпеки крбмъ свого слова. Але хтожь мóгъ знати, чи

не каялась бы потому, якъ бы вже разъ такъ зробила?

Паньство завернуло ѣй голову, и ажь кишѣло въ тóй

малóй головцѣ бтъ найдивачнѣйшихъ мыслій. Часомъ бу

вало дѣдуньо Гардиноасъ, що для бтданя ѣй чести скинувъ

зъ себе старй ловецкй куртки и вовнянй камизельки,

Библ. шай. п. т. Х1V. А. Додeта „Фромонтъ молодшій и Рiслеръ старшій.“ 4
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дражнивсь и перечився съ нею, щобы дбстати бтъ неи яку

приперчену троха бтповѣдь; то она не отвѣчаючи гляне ему

твердо и зимно въ очи. Ой, кобыжъ то такъ хоть о якихъ

десять лѣтъ бувъ молодшій!... Але тою гадкою, щобы зб

стати панею Гардинoасовою, не довго запрятовала собѣ го

лову. Отщо вырынула на небосклонѣ ви житя нова особа,

нова надѣя.

Юрій Фромонтъ передъ тымъ бувавъ въ Савиню майже

тóлько въ недѣлѣ; а теперь бтъ приѣзду Сидоніи пóшло

вму въ звычай майже що дня приѣздити до замку на

обѣдъ.

Бувъ то рослый слабосильный блѣдый хлопець съ хо

рошимъ поведеньемъ. Сирота безъ бтця безъ матери выхо

вався у свого стрыка пана Фромонта и мавъ колись по нѣмъ

обняти торговлю, но! — и очевисто такожь оженитися

съ Клярою. Але бнъ бувъ досыть холодный на сю готову

будучбсть. Торговельне дѣло нудило его; а що до своеи ро

дички, то обходилися съ собою звычайно якъ разомъ выхо

ванй, якъ свои; була межи ними зажилóсть зъ призвычаеня,

та й нѣчо бóльше,— бодай зъ вго стороны.

При Сидоніи чувся противно бтъ першоихвилѣ якимсь

ваклопотанымъ несмѣлымъ, а заразомъ такожь дуже радъ

бувъ подобатися; словомъ, скрóзь змѣнився. У неи була якъ

разъ тота якась троха своббдна здрадлива повабнбсть, що та

кому вѣтрогонови мусѣла подобатись; она запримѣтила та

кожь внеть те враженье, яке на нимъ зробила.

Гуляютъ бувало обѣ дѣвчатка по найдальшóй сторонѣ

парку, то Сидонія все перша пригадав на часъ, коли прихо

дивъ парискій поѣздъ. Тогды обѣ бѣгли до паркану, щобы

зазирати за приѣзжими, а Юрія першій поглядъ звертавсь

идъ паннѣ Шебóвнóй; она стояла троха зъ заду за своею по

другою, але въ такóй поставѣ и съ такимъ лицемъ, що му

сѣла ввернути на себе очи. Таке бтношенье тревало мѣжь

ними довгій часъ. Они не говорили съ собою о любвѣ; але

всѣ слова, всѣ погляды, котрыми обмѣнювались, були вызна

нями и бтмoвными отвѣтами.

Однoго душного хмарного лѣтного вечера пóшли були

обѣ приятельки заразъ пбеля обѣду бтъ стола и побѣгли гу

ляти по довгóй буков6й алеѣ; прилучився и Юрій до нихъ.
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Розмавляли съ собою о рѣчахъ рóвнодушныхъ; пóдъ вóль

ною ихъ ходою трѣщавъ пѣсокъ. Ажь наразъ бдозвавeя во

замку голосъ панѣ Фромонтовои; кликала Кляры. Юрій

и Сидонія лишилися самій. Непевный блескъ пѣску указо

вавъ имъ дорогу; туды ишли дальше, не промовляючи до

себе нѣ слова анѣ приближаючись дъ собѣ.

Теплый вѣтеръ грався съ листьемъ буковъ. Филѣ на

ставѣ плюскали въ тиха о луки малого мóстка, цвѣтъ ака

цій и липъ облѣтавъ бтъ вѣтру и вихромъ гнався докола,

а вонь вго розходилася по душнбмъ, бурю вѣщуючóмъ во

здусѣ... Обое чули вколо себе зворушеный проймаючій бур

ливый воздухъ. Въ ихъ блудныхъ очахъ горѣли ясній лы

скавки, такъ якъ и на далекбмъ небосклонѣ...

„Якйжь чуднй мушки...“ обóзвалося молоде дѣвча тре

вожила ви тая мовчанка перерывана таемнычими голосами

природы.

Межи травою край муравника миготѣли неспокóйнй

малй зеленй искры. Она присѣла, щобы зняти одну на

рукавичку. Онъ приклякъ обнь нея, и ничью надъ мура

вою нахиленй, лице объ лице, такъ що дотыкалися волосьемъ,

глядѣли на себе хвилю при свѣтлѣ Ивановыхъ мушокъ. Якъ

же дивно красною и чаруючою выдалась ему при тбмъ зе

ленковатóмъ свѣтлѣ, що розливалося по ви нахиленóмъ лици

и мовь легкій духъ губилося въ хорошихъ сплетняхъ ви ку

черявого волося!... Обнявъ рукою ви станъ, а почувши на

разъ, якъ подався, притиснувъ ви довго пристрастно до

себе.

„А вы ту за чимъ глядаете?“ запытала въ тóмъ Кляра,

що стояла за ними въ тѣни.

Юрій стревоженый и неначе безъ тку, дрожавъ такъ

сильно, що не змбгъ нѣчо бтповѣсти. За тe Сидонія пóдня

лася съ найбóльшимъ спокоемъ и обтрясаючи спóдницѣ

Каже ;

„За Ивановыми мушками... Дивино, якъ богато ихъ сего

вечера... А якъ свѣтять...“

Ѳи очи свѣтили такожь незвычайнымъ блескомъ.

„То буря певно се справляв...“ промовивъ Юрій все ще

дрожачи.



Буря таки на правду инóщо не знялася. Вже хвилями

гуляли обертаса стовпы курявы и листя бтъ одного кóнця

буковои алеѣ до другого. Пе пóшли кавалокъ, бттакъ завер

нули всѣ трое до свѣтлицѣ. Дѣвчата занялися своею ручною

роботою, Юрій пробовавъ читати дневникъ, тымъ часомъ

панѣ Фромонтова чистила своѣ перстенѣ, а панъ Гардинoасъ

гравъ съ зятьомъ въ другóй комнатѣ въ биляръ.

Якъ страшно довгимъ выдався сей вечеръ Сидоніи. Она

лише того одного бажала, щобы остатися самою и бтдатися

своимъ думкамъ.

А вже въ тишинѣ своеи комнатки, якъ погасила свѣтло,

що перешкаджав мрѣямъ, бо занадто освѣтлюе правдиву те

перѣшнбсть, — що за думки на будуче, що за утѣха, що за

радбсть! Юрій ви любитъ, Юрій Фромонтъ, будучій наслѣ

дникъ «абрики!... Онъ съ нею оженится, пробить ви бога

тою... Бо въ тóй користолюбнóй нѣкчемнóй душѣ заразъ пер

шій поцѣлуй любовный збудивъ лише гадку на паньство

и богацтво.

Побы впевнити себе, чи ви милый думае на правду,

старалася пригадати собѣ найменшій дрббницѣ тои пригоды

въ буковóй алеѣ: той выразъ вго очій, жаръ его обнятя, та

клятвы выщебетанй при злученыхъ устахъ, при перелѣтаю

чбмъ свѣтлѣ Ивановыхъ мушокъ, котрыхъ образъ урочиста

хвиля на завеѣгды вразила въ ви душѣ.

О, тй Савиньскій Ивановій мушки!

Всю нбчь мелькали передъ ви зажмуреными очима мовь

зорѣ. По цѣлбмъ парку ажь геть глубоко по найтемнѣйшихъ

стежкахъ— всюды було ихъ повно. Скрóзь по муравни

кахъ, по деревахъ, по корчахъ свѣтили неначе свѣчники...

Въ дрóбного пѣску по алеяхъ, въ филь ставу сыпалися зе

ленй искры, и всѣ тай дрббонечкй свѣтячй крапки склада

лися разомъ на празничне освѣтленье, що здавалося, мовъ бы

нимъ Савинъ обводится докола, щобы обходити заручины мѣжь

Юріемъ и Сидоніею...

Коли встала другого дня рано, була еи думка готова.

Юрій ви любитъ — того була певна. Але чи думая бнъ же

нитися съ нею?... То велике пытанье—думала собѣ, хитра.

Про тe не злякалася. Она чулася досыть въ силѣ, щобы те

слабe а заразомъ пристрастне дѣтвацке серце повести пбеля
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уподобы. Треба було лише опбръ вму оказати; тожь такъ

и зробила.

Наступуючихъ днѣвъ була зимна рóвнодушна, нарошно

невидюща и безъ памяти. Хотѣвъ съ нею говорити, хотѣвъ

тую щасливу хвилю выкликати на ново; але она ухилялася

веуваючи все кого небудь межи себе а него. Отяже почавъ

IIII0IIАIIIII.

Було въ заду въ парку чисте жерело пóдъ соломяною

стрѣхою; „вѣдьмомъ“ его звали. При тóмъ жерелѣ була

въ скалѣ печера 1; тамъ власноручно бтносивъ свои листы.

Сидоніи оно чудно сподобалось. Теперь треба було вече

ромъ щось зóлгати, якійсь выкрутъ выдумати, щобы можна

ити самóй до „вѣдьма.“ На поперекъ алеѣ падаюча тѣнь де

ревъ, шумъ бурливои ночи, бѣгъ и зворушенье бувало спра

вляе ѣй якесь пріемне тьохканье серця. Найде письмо змо

чене росою, студѣню жерела овѣяне; а при свѣтлѣ мѣсяця

таке оно бѣле, ажь за очи бере, такъ вылыскуесь, щ» бор

жѣй его хoвав зо страху; щобы ви хто не запопавъ.

А съ якою утѣхою отвирая его опбеля, якъ останесь

сама, съ якою розкошію бтчитуё тій чародѣйнй знаки, та

- слова любовнй, ажь ѣй роятся докола нихъ пречуднй синй

и жовтій кружки, якъ коли бы читала той листъ при пов

нóмъ свѣтлѣ сонця.

„Люблю Васъ... Помилуйте мене Вашою любовію...“

оттакъ выводивъ Юрій на всѣ можливій голосы.

Зразу не отвѣчала. Опóсляжь, якъ змѣрковала, що бнъ

залюбленый въ нѣй по уха, що цѣлкомъ належитъ до неи,

и що ви холодъ доводитъ его до розпуки, тогды сказала ему

безъ обинякóвъ :

„Не буду любити нѣкого другого, хиба мого чоловѣка.“

Такъ, такъ! се була вже справдешна жѣнка, тая малá

Шебóвна...

vу.

Якъ скбнчилася исторія молодои Пебóвнои.

Тымъ часомъ надóйшовъ вересень.

Въѣхалося до замку численне галасливе мѣщане това

риство на ловы. Всѣ тай богатій мѣщухи обѣдали поволи, бтъ
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нехочу, осшало якъ хлопы. Часомъ выѣздилося змеркомъ хо

лодныхъ осѣнныхъ вечерѣвъ на гостинецъ мысливымъ на

стрѣчу. На стерняхъ пóднималася мрака; сполошена звѣрина

съ тревожнымъ пиекомъ и рыкомъ шмигала по поляхъ,

а разомъ нбчь мовь бы пóднималася поволи въ гущавины,

що темными полосами стелилася геть далеко по рóвнинѣ.

Зажегали лѣхтарнѣ при пояздахъ, розкладали покрывала

и загорталися та квашно вертали домбвъ съ румяными бтъ

острого вѣтру лицями. Пышно освѣтлена саля ажь гудѣла

бтъ крику и смѣху.

Кляру Фромонтóвну бувало не мило вражая брусоватóсть

того товариства, отже и говорила мало що. За тe Сидонія

яснѣла повнымъ своимъ блескомъ. Ѣзда оживляла ви блѣде

лице и парискй очи. Она досконало умѣла смѣятися: рову

мѣла може троха за богато, а разомъ тутъ зббранй уважали

ви за однымъ одну жѣнку, яка в межи ними. Отте поводже

нье завернуло Юріеви Фромонтови голову до крыхты. Але

чимъ бóльше старався приближитись до неи, тымъ бóльше

усувалась бтъ него. Зъ того часу постановивъ на певно оже

нитися съ нею. Онъ заклявся на те передъ собою съ тымъ

пересаднымъ чувствомъ слабыхъ душъ, що то завсѣгды на

передъ збиваютъ тій упбмненя, котрымъ, якъ добре знаютъ,
А

опосля колись уступлятъ...

Для молодои Шебóвнои бувъ се найгарнѣйшій часъ

въ ви житю. Не говорити о ви честолюбнóй цѣли, то тота

вальотна лукава душа бачила вже особлившу розкóшь

въ тóмъ хитрóмъ любовномъ заколотѣ, що колотився все

дальше середъ забавъ и бенкетбвъ.

Докола неи нѣхто не здогадовавсь нѣчого. Кляра була

въ тóмъ здоровóмъ, чудно гарнбмъ вѣцѣ, въ котрóмъ душа

мовь бы доперва черезъ половину прозрѣла и въ цѣлковитóй

несвѣдомости ложи и вѣроломства смѣло завѣрюе всему, що

знав. Панъ Фромонтъ думавъ лише о своихъ дѣлахъ. Ѳго

жѣнка чистила мовь безъумна свои золота. Лише старого

Гардиноаса и его малыхъ мовь сверликъ прошибаючихъ очій

можна було боятися; але Сидонія забавляла его, а навѣть

якбы запримѣтивъ що, то бнъ жежь не бувъ въ тыхъ, щобы

«ни повбавляти щастя.
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Вже тѣшилась певною побѣдою, ажь въ тóмъ нечаяне

нещастье загладило ви надѣѣ.

Однои недѣлѣ рано вертаючи зъ лововъ принесли пана

Фромонта домбвъ смертельно раненого. Выстрѣлъ выпаленый

на серну влучивъ его въ скрань. Въ замку зробився стра

шенный заколотъ.

Мысливй забралися боржій до Парижа, мѣжь ними та

кожь и той незнаный виноватый стрѣлець. Кляра пропадала

въ грызоты и не бтдалялася вжезъ комнаты,де еи батько бо

ровся съ смертію; а Рiслеръ, увѣдомленый сей часъ о неща

стю, приѣхавъ забрати Сидонію.

Въ вечеръ передъ ви бтъѣздомъ мала ще съ Юріемъ

крадькома послѣднй сходины при „вѣдьмѣ,“ гóркй прощальній

сходины, тымъ поважнѣйшй, що въ сусѣдствѣ смерти. Про

те присягли собѣ вѣчну вѣрнбсть и умовилися, въ якій

спосóбъ мають тайкомъ переписуватися. И розбйшлися.

Сумный поворотъ.

Рieлеръ вдавався въ розпуку, для него була смерть лю

бого пана неповоротною втратою; съ нимъ вертала она те

перь просто до свого звычайного житя. Приѣхавши домбвъ

мусѣла розказувати всѣ свои пригоды ажь до найменшихъ

дрóбниць, мусѣла розповѣдати о замковыхъ, о гостяхъ, о за

бавахъ, о обѣдахъ, о нещастію, що склалося наконецъ. По

то за муки для неи! она занята все тóлько одною мыслію

такъ потребовала спокою и самоты! Але сe еще не найстра

шнѣйша рѣчь.

Францъ бтъ першого дня еи повороту занявъ назадъ

свое давне мѣсце; вго погляды, що тóлько ви глядали, его

слова, що лишь до неи були зверненй, выдавались ѣй теперь

влѣзливостію не до вытриманя.

Бѣдный хлопець, хочь якъ бувъ несмѣлый и самъ собѣ

недовѣрявъ, таки уважавъ себе, явного и нетерпеливого же

ниха, цѣлкомъ въ своѣмъ правѣ; а молода Шебóвна рада

не рада мусѣла лишити свои мрѣѣ и думаня, щобы обчи

слятись съ своѣмъ вѣрителемъ та що разъ на пбзнѣйше бт

Кладати день заплаты.

Такъ прийшовъ таки день, коли вже нѣякъ було кру

тити, тóлько такъ або нѣ.

Давнѣйше обѣцяла була Францови бтдатись за него,
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скоро лишь найде собѣ мѣсце; отжетеперь давали ему мѣсце

инжинѣра на полудни, при гутахъ въ Великóмъ Комбѣ. На

скромне удержанье дому оно було досыть.

Нѣякъ вывинутися.

Треба було або жертвоватись, або выдумати яку пере

шкоду. Але яку?...

Въ тóй крайнбй бѣдѣ пригадала еобѣ на Дезидерію.

Хочь куляве дѣвча нѣколи не завѣрилось ѣй, то Сидонія

таки знала о еи горячбй любвѣ до Франца. Она бтгадала се

вже давно своими зальотными очима, тыми малыми мѣня

чимися зеркальцями, що бтбиваютъ всѣ мысли другихъ, а

не покажутъ нѣколи своихъ. А може навѣть ажь бтъ тои

гадки, що инша жѣнка любитъ ви жениха, стала ѣй любовь

Францязноснѣйшою; и якъ на могилахъ ставлятъ поставины,

щобы зменшити ихъ сумный видъ, такъ и гарне мале блѣде

лице Дезидеріи на порозѣ ви невеселои будучости выставляло

ѣй тую будучбсть въ не такъ сумнóмъ свѣтлѣ.

Теперь же оно надавало ѣй якъ разъ добру и навѣть

похвальну вымóвку, щобы звóльнитися бтъ даного слова.

„Нѣ! видите, мамо,“ сказала разъ до панѣ Шебовoи, „я

нѣколи на те не пристану, щобымь мала таку приятельку якъ

она робити нещасливою. Моя совѣсть нѣколи недалабы менѣ

спокою... Бѣдна Дезидерія! То вы того зовсѣмъ не уважали,

якъ она выглядав загрыжена, бтколи я повернула, якъ на

мене неразъ дивится благаючимъ окомъ? ...Нѣ! не хочу ѣй

робити такои грызоты, не хочу ѣй забирати ви Франца.“

Але панѣ Шебова, хочь якъ чудовалася надъ тымъ ве

ликодушнымъ серцемъ доньки, то таки уважала таку жертву

ва непотрѣбно велику и противилася.

„Будь осторожна, дѣтино, мы не богата... Такій чоло

вѣкъ якъ Францъ не що день надарявся.“

„Тымъ гбрше! То зовсѣмъ не выйду за мужь...“ такъ

впростъ бтказовала Сидонія; а що ѣй досконалою выдавалася

тота вымóвка, то сильно при нѣй стояла. Нѣчо не могло ви

5твести бтъ того постановленя; щó наплакався Францъ, —

бнъ черезъ того гарбуза голову стративъ, а ту навѣть не

хотѣли вму сказати жадныхъ причинъ; щó намолився Рi

слеръ, —дарма! Рieлерови панѣ Шебова сказала причины,



— 57—

тóлько щобы нѣкому нѣчого не говоривъ; и бнъ при тбмъ

всѣмъ не мóгъ бтмoвити тóй жертвѣ свого зачудованя.

„Не суди ви!... То ангелъ!...

Такъ говоривъ до брата и старався его успокоити.

„Такъ, то ангелъ,“ потакувала панѣ Шебова вóтхаючи;

а сарака здрадженый женихъ навѣть не мавъ права жалова

тися. Зъ розпуки задумавъ забратися зъ Парижа; а що Ве

ликій Комбъ выдавався вму ще за близько, то выпросивъ

собѣ мѣсце инспектора при роботахъ въ Суецкóмъ каналѣ

въ Исмаилѣ въ Египтѣ. Отъѣхавъ не знаючи нѣчо о любвѣ

Дезидеріи, або може и не хотѣвъ знати. А таки, якъ про

щався съ нею, дивилася тота люба дѣвчина на него такими

солодкими несмѣлыми очима, такими очима, що зъ нихъ

выразно можна було читати:

„Я, я люблю тебe, хочь она тебе не любитъ...“

Але Францъ Рiслеръ не умѣвъ въ тыхъ очій читати.

На щастье до горя призвычавнй душѣ маютъ невычер

пану терпеливбсть. Пбсля бтъѣзду свого приятеля забралася

кулява дѣвчина жваво знову до роботы, та говорила собѣ:

— Буду ждати на него.

По бтци переняла ту чудну силу, дурити себе самого.

И бтъ того часу розкладала крылця своихъ малыхъ

птичокъ широко, мовь бы одитъ по другóмъ мавъ летѣти до

Египту до Исмаилы... А то було далеко!

Въ Марсиліи, нѣмъ сѣвъ на корабель, написавъ моло

дый Рiслеръ еще послѣдный листъ до Сидоніи, потроха жа

лóбный по троха смѣшный. Нещасливый инжинѣръ про

щався съ нею, ажь серце рвало, а при тóмъ згадувавъ о рó

жныхъ техничныхъ дрóбницяхъ. Писавъ, що съ роздер

тымъ серцемъ бтъѣжджае ва „Саибѣ,“ на парбвци о силѣ

„тысячу пятьсотъ коній“; не инакше якъ коли бы думавъ,

що ажь такъ велика сила на тóлько коній муситъ невѣрну

сильно вразити и буде каятися до вѣку. Тымъ часомъ Си

доніи цѣлкомъ що иншого було въ головѣ.

Шось Юрій не голосится, отсе почало ви непокоити.

Отъ свого бтъѣзду въ Савиню невого разъ мала бтъ него

вѣдомбсть, а опóсля вже нѣ. Не бтпиеувавъ на жаденъ ви

листъ. Правда, знала бтъ Рiслера, що Юрій черезъ мѣру

занятый дѣлами и що черезъ смерть его стрыка спавъ на
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него великій тягаръ,— щ6 то, вести цѣлу фабрику! — а

разомъ съ тымъ и отвѣчальнóсть, надъ его силы —— Але

вновь анѣ слова не написати!

Шеббвна умѣла вывинутися, щобы не вертати знову до

робтвѣ Льемирбвнои; отже заняла назадъ свое мѣеще при

бкнѣ въ сѣняхъ. Отси смотрѣла за своимъ любымъ, нагля

дала кождый его крокъ по дворѣ и по будынкахъ и бачила

бувало вечеромъ, въ пору, коли желѣзниця бтходитъ до Са

виню, якъ всѣдавъ до поязду, и выѣздивъ до своеи стры

явки и до родички, що въ першихъ мѣсяцяхъ жалобы жили

на селѣ у дѣда.

Те все неспокоило и лякало ви. Розлука съ Юріемъ еще

бóльше давалася ѣй чути особливо тымъ, що такъ близько

фабрика. Подумати лишь, що троха тóлько голоснѣйше ва

клыкати, а мóгъ бы почути и оглянутися! пцо тóлько муръ

дѣлитъ ихъ бтъ себе! А таки такъ далеко були въ сѣй

хвили бтъ себе.

Чи памятавшь ще, Шебóвна, той смутный зимовый ве

черъ, коли то уцтивина Рiслеръ съ яснымъ бтъ радости ли

цемъ зайшовъ до хаты твоихъ родичѣвъ та гукнувъ:

„Великій новины!“

По правдѣ, великій новины.

Юрій Фромонтъ инóщо сказавъ ему тогды, що по

остатнóй воли свого стрыка женится съ своею родичкою Кля

рою и що не въ силѣ вести самъ фабрику, маe Рiслера взяти

за спбльника. Фабрика мая бтъ теперь мати назву: Фро

монтъ молодшій и Рiслеръ старшій.

Якъ то ты лише тогды втяла, Шебóвна, що не стра

тила памяти почувши, що фабрика тобѣ высмыкнеся, и що

инша мав заняти твоя мѣсце?... Шо за смутный вечеръ!...

По за нужденна, сумна, нудна хата! Лямпа горѣла кепско,

вечеря, що прихапцемъ зъѣли, лишила въ комнатѣ воню,

що ажь пахло ѣдженьемъ бѣдныхъ людей, а той Рieлвръ

говоривъ такій урадованый, такъ горячився, таке собѣ

укладавъ!"

Все оно тебе за серце тисло; а здрада оказалась тобѣ

ще огиднѣйшою, коли ты съ тымъ простымъ звычайнымъ

житьемъ, на яке тебe засудила недоля, порбвнувала те бога-”

т.

лай
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цтво, що вже ва нимъ руку простягала а оно выховалось

тобѣ...

Занедужала зъ того таки на добре и на довго.

Зазвенѣли бтъ якого тамъ гуку стуку шибы за занавѣ

сами, а ѣй бѣднóй видѣлось въ постели все, що то вeсѣльнй

появды Юрія Фромонта котятся на долинѣ по улици: и за

падала въ тай непонятній нѣмй судороги нервовій, мовь бы

ви жерла пропасниця злости.

Въ кóнци правда взяли гору надъ хоробою часъ, мо

лода сила, заходы матери а особливо старунокъ Дезидеріи,

що теперь вже знала о тóй жертвѣ, яку ѣй принесено; але

Сидонія остала ще довго дуже слабою, на смерть сумною,

и склонною до нервовыхъ судорожныхъ плачѣвъ.

Инколи говоритъ, що Парижь покине, що поѣде. То

зновъ хотѣла ити въ монастирь. Всѣ були о ню дуже зажу

ренй; глядали за причиною того дивного успособленя, що

еще бóльше непокоѣло, якъ сама хороба. Ажь наразъ выявила

матери тайну причину свого смутку.

Она любитъ, каже, старшого Рiслера... Она нѣколи не

смѣла признатися съ тымъ, але тóлько его завсѣгды любила,

а не Франца.

Всѣ вдурѣли на сю новину, а Рieлеръ самъ бóльше,

нѣжь всѣ иншй. Але Шебóвна така була гарна,такъ солодко

спозирала на него, що той честивець въ однóйхвили шалено

залюбився въ нѣй. А хто знав, можe тота любовь вже бтъ

давна несвѣдомо дрѣмала въ его серци...

Такъ то сталося, що молода панѣ Рieлерова въ бѣлой

весѣлнóй сукни въ день свого вeсѣля вечеромъ позирала съ

радóсною и гордою усмѣшкою на тe сѣнне бкно, що въ нѣмъ

майже провела десять лѣтъ свого житія. Въ тóй гордóй

усмѣшцѣ бтбивалося и щире пожалованье и троха погорды,

яку лишь може чути доробковичь до свого давнѣйшого ста

новиека. А була та усмѣшка очевисто ввернена до тои бѣ

двои вынидѣлои дѣтины, що ви въ своихъ гадкахъ бачила
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онтамъ въ горѣ напротивъ въ глухóй ночи и минувшости.

И выглядало, мовь бы вказовала на фабрику та кликала до

тои дѣтины:

— Но! що скажешь, мала Шебóвна?... Бачишь, я те

перь ту...

ДРУГА КНИгА.

I.

Гостинный день мови жены.

Дванацята година. Маресъ снѣдая.

Роздаются дввоны на благовѣсть по церквахъ св. Павла,

св. Гервазія, св. Дениса, найсв. Тайны; а съ ними перемѣ

шуются тонкій голосы давoнкóвъ, що взносятся зъ подвóря

фабрикъ. По дввóнъ, то мае свóй питомый звукъ. Сумнй

и веселй, жвавй и дрѣмливй голосы звучатъ разомъ безъ

ладу и складу. 6 дввоны богатій, щасливій, що дзвонятъ

соткамъ робéтникóвъ; е бѣднй тревожливій, що мовь бы хо

ваются за другихъ и притворяются такими вже маленькими,

неначе боятся, щобы ихъ не зачувъ банкротъ ; а в наконецъ

такожь зухвалй и мантивй, они дзвонятъ для чужихъ, для

улицѣ, щобы люде думали, яка то ось велика фабрика

и кóлько то тамъ десь робóтникóвъ.

Славити Бога, дввóнокъ Фромонтовои фабрики не

въ тыхъ. То правый старый дввóнокъ; мая правда кóлька

розколинъ, але знаютъ вго бтъ сорока лѣтъ въ цѣлбмъ Ма

ресѣ, а спочивавъ завсѣгды лише въ свята и въ дни воро

хобнѣ.

Якъ задзвонитъ, то въ ворóтъ колишнои палаты высы

пувся цѣлый рбй робóтникóвъ и ровкодится докола по шин

кахъ. Ученики хлопцѣ сѣдаютъ обчь громады мулярóвъ на



—61 —

камѣню край хóдника. Побы зыекати пóвъ годины забавы,

снѣдаютъ за пять хвилъ и то всего потроха, що по улицяхъ

Парижа можна дóстати уличникамъ и голоднымъ, якъ ка

штанóвъ, орѣхóвъ чи яблокъ. Мулярѣ бѣля нихъ заѣдаютъ

тымъ часомъ великій бублики, цѣлій опорошенй мукою и ги

псомъ. Жѣнки кваплятся та бѣгцемъ бтходятъ. Кожда мaе

дома чи въ охоронцѣ наглядати дѣтину або якого старого

родича або поратися коло господарства. Повѣки имъ почер

вонѣли, фабричный воздухъ запирая грудь, легкій пылъ

аксамитныхъ тапетóвъ дражнитъ до кашлю и покрывая во

лосье; а они съ кошикомъ на руцѣ бѣжатъ повными ули

цями, куды товпится здвигъ народу, ажь омнибусы лише

съ ледвою бѣдою могутъ якось перебиратися на передъ.

Близько дверій на камѣнн6мъ стовпци, бтки свого часу

лицарѣ выскакували на коня, сидитъ Рiслеръ та съ усмѣш

кою споглядае, якъ выпорожнюесь фабрика. Всѣхъ тыхъ леп

скихъ людей знавъ бнъ, якъ вще самъ бувъ на такóмъ

скромнбмъ становищи, якъ и они. Отъ того они такй смѣла

до него, хочь и поважаютъ его дуже; и се завсѣгды спра

вляе ему пріемнóсть. Кóлько то рóжныхъ голосбвъ, а самыхъ

приязныхъ, обзвеся „добрый день, пане Рiслеръ“; а вму ажъ

серце тав. Дѣти пóдходятъдъ нему безъ тревоги, а рисóвники

съ великими бородами, тота середина мѣжь художниками а

робóтниками, стискаются съ нымъ переходячи за руку и ты

каютъ ему. Оно всё свѣдчитъ може о троха за великóй за

жилости, бо честивець Рieлеръ еще не освоѣвся якъ слѣдъ

съ свѣтлостію и достоинствомъ свого нового становиска 5 и я

знаю таки когось, що уважае таке захованье за дуже пони

жаюче. Але той хтось не може его теперь бачити; а панъ

користав зъ того та обнимае старого касивра, червонолицого

замашистого Жигимонта, що сховавшися въ великій комѣръ

послѣдный зо всѣхъ оставляе фабрику и зо страху передъ

ударомъ завсѣгды ходитъ простоволосый, нехай собѣ тамъ

буде вeремя, яке хоче.

Рiслеръ и Плянусъ— то собѣ краяне. Одинъ для дру

гого маютъ велике поважанье, и то ще зъ того часу, якъ

оба вступили до фабрики. Давно то було, давно; тогды еще

ходили разомъ на снѣданье до тои малои молочарнѣ на розѣ;

теперь заходитъ туды лише самъЖигимонтъ Плянусъ, щобы
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собѣ выбрати яку страву во спиeу, що виситъ на стѣнѣ на

лушковóй табличцѣ...

Але варуй! Отъ ѣде въ ворота появдъ молодшого Фро

монта. Онъ весь ранокъ до полудня ѣдивъ, а теперь оба

спбльники гуторятъ приязно о своихъ дѣлахъ та такъ идутъ

идъ гарному домови, що стоитъ въ заду въ огородѣ; тамъ

они живутъ оба.

„Я бувъ у Прокасонóвъ,“ каже Фромонтъ молодшій.

„Показовали менѣ новй взоры — хорошій рѣчи, вій Богу!

....Треба матися на осторозѣ. Мавимо въ нихъ сильныхъ со

перникóвъ.“

Але Рieлеръ того не боится. Онъ може спуститися на

свои способности, на свóй досвѣдъ; а до того— оттакъ цѣл

комъ лише мѣжь собою сказавши — бнъ мае вже на умѣ

чудну вынаходку, выдосконалену тискарню, щось дуже——

но! але будеможь бачили. Балакаючи вбйшли до огороду

старанно на англійскій способъ утримованого, съ кулистыми

акаціями, пдо майже такй старй якъ колишня палата, и съ

пышнымъ блющомъ, що покрывая высокй понурй муры.

При молодшбмъ Фромонтѣ выгляда старшій Рieлеръ

якъ купчикъ, що здая справу свому панови. Побы говорити,

пристав за кождымъ крокомъ; бо рухи лиця и тѣла суть

у него тяжкій, мысли повóльнй, а лише съ ледвою бѣдою

добере потрѣбныхъ добрыхъ слбвъ. Ой, якъ бы бнъ теперь

мóгъ бачити онтамъ въ горѣ при бкнѣ на другóмъ по

версѣ те мале рожеве лице, що такъ уважно смотритъ на

те все,,,

Панѣ Рieлерова жде на свого чоловѣка съ снѣданьемъ,

и гнѣвая ви тота повóльнбсть. Дав му знакъ рукою: „А ско

рожъ до 1“— але Реляръ того не замѣчая. Онъ занятый

цѣлкомъ малою дочкою КОрія и Кляры Фромонтóвъ; отъ

якъ разъ носитъ ви мамка по дворѣ въ кружевѣй сукеночцѣ.

Яка она гарненька...

„Якъ капля воды вдалася до васъ мадамъ Шоршъ.“

„Такъ уважаете, любый Рieлеръ? Алежъ бо всѣ кажутъ,

що до бтця подббна“

„Но! такъ, трошка.... але“———

И отъ стоятъ всѣ, отецъ, мати, Рieлеръ и мамка, та

глядаютъ на правду за подббностію въ тбмъ маленькóмъ
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личку; а оно глядитъ на нихъ своими неясными, свѣтломъ

и житьемъ заморочеными оченятами. Сидонія за той часъ

выхиляеся зъ бкна на пбвъ бтчиненого, щобы подивитися,

що роблятъ, и чому ви чоловѣкъ не приходитъ на гору.

Якъ разъ въ тóй хвили взявъ Рiслеръ на руки ту ля

льочку, той малый снбпокъ въ бѣлого полотна и ясноцвѣ

тныхъ стяжокъ, та якъ якій дѣдуньо всѣляко голубитъ

и барашкув, щобы засмѣялося та загудѣло. Якъ бнъ старо

выглядая сарака! Якъ такій довгій покулится передъ дѣти

ною а свóй голосъ зведе на якійсь глухій воркóтъ, щобы

злагодити вго звукъ, якежь бридкe а разомъ смѣшне его

лице!

Горѣ тупотить его жѣнка нбжкою и муркоче крóзь

зубы:

„То дуракъ!“...

Наконецъ навѣрилось ѣй ждати; посылая на долину

и каже сказати панови, що снѣданье на столѣ. Але забава

иде такъ хорошо, що панъ на разѣ незнае, якъ освободитися,

якъ перервати утѣху и щебетанье того малого пташеняти.

Отже и удалось ему; бтдав дѣтину мамцѣ и смѣючись въ

цѣлои душѣ бѣжитъ горѣ сходами. Вже до ѣдальнѣ входитъ

и еще смѣвся; але утихъ заразъ, скоро побачивъ поглядъ

жѣнки.

Сидонія сидитъ при столѣ передъ повнымъ самоваромъ.

6и постава бѣднои покрывдженои показуя, що готова бути

недобра,

„Вжесьте разъ прецѣнь ту?... А! то дуже хорошо.“

Рieлеръ сѣдая троха засоромленый.

„Шожь тобѣ, моя маленька? Дѣтина жь така“ ———

„Я васъ просила вже кóлька разбвъ, не тыкати менѣ.

Оно не годится мѣжь нами.“

„Алежь якъ мы тóлько самій?...“

„Но и дивѣтся! Вы нѣколи не научитесь вложитися

въ наше нове становиско... И щожь зъ того выходитъ? Нѣ

хто менетуне поважав! Старый Ахиль ледво головою кивне,

коли переходжу коло вго комнатки.... Но! очевисто, яжь не

Фромонтова и не маю появду...“

„Алежь моя маленька, ты... хочу сказати.. выжь знаете,

що можешь... цо можете кождои хвилѣ уживати появду
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панѣ Поршовои. Она позволила намъ вго на кожде жа

данье.“

„Кблько разбвъ я вамъ потребую ще казати, що я не

хочу тóй невѣстѣ почуватися до жаднои вдяки?“

„О! Сидоніо!...“

„Очевисто, мы тое знаемо, оножь вѣдома рѣчь, — панѣ

Фромонтова,— то самъ Богъ. Того не можна тыкати. А я,

я мушу пристати на те, щобы ту дома бути нѣчимъ, щобы

даватися упокоряти, ногами доптати...“

„Алежь моя маленька“ ———

Сарака Рieлеръ силуясь вступитись, промовити слово за

своею любою панею Поршовою; але зробитъ се незручно.

То найгбршій способъ защитькуваня, и теперь вже Сидонія

розсыплеся:

„Я вамъ кажу, ся невѣста съ своимъ спокóйнымъ ли

цемъ в скрыта и горда... Она нетерпитъ мене, я знаю... Доки

була я малою бѣдною Сидоніею, котрóй кидали поломанй за

бавки и выношену одѣжь, доти було добре; а теперь, коли

и я собѣ панею, гнѣвае и непокоитъ ви мое становиско... Ла

скава панѣ дав менѣ въ горда добрій рады и осуджув, що

тóлько зроблю... Зробиламь не добре, що приняла собѣ по

ковву... Очевисто! Чижь я не звыкла до того, щобы самбй

собѣ услуговати?... Она вынаходитъ всяку нагоду, щобы мене

зъобиджати. Прийду до неи въ середу; треба тóлько чути,

якъ то она звѣдуеся мене передъ всѣма о здоровлье доброи

панѣ Шебовoи... Но, певно! Яжь Шебóвна, а она Фромон

тóвна. Але оно вырбвнався, думаю. Мóй дѣдо бувъ аптика

ремъ. А чимъ бувъ ви? Хлопомъ, що збогатѣвъ зъ лихвы...

О, якъ менѣ буде занадто дерти нбсъ, то я ѣй таки ще ко

лися тое скажу; и выявлю ѣй такожь, хоть оно ѣй анѣ не

снится. що ви дѣтина подóбна до старого Гардиноаса, а бнъ

ей Богу! вовсѣмъ не хорошій.“

„О!“ скаже Рiслеръ, що на те все не умѣя анѣ слова

бтповѣсти.

„Такъ, такъ я любуйтеся лише на чудо тою дѣтиною,

я вамъ такъ раджу. Червачокъ завсѣгды хорый. Цѣлу нбчь

пищитъ якъ мале котя. Оно менѣ не дав спати... А опóсля

въ день мушу слухати маминого фортепяну и ви бѣготнѣ...

тра ля ля ля ля ля ля... кобы то бодай була яка весела гра.“
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Рieлеръ лучшую часть избра: не голосивея нѣ словомъ.

Якъ опбеля по якóйсь хвили мѣркуа, що троха втихомири

лася, старався ви до разу власкавити лестощами.

„Яка она нынѣ хороша! Хочемо певно нынѣ ити

въ гостѣ, нѣ?...”

Шобы минути того нещасного тыканя, говоритъ не

особово.

„Нѣ, не иду въ гостѣ,“ отвѣчая Сидонія съ певною

пыхою. „Противно, я принимаю. Нынѣ мой день го

стинный...“

А що ви чоловѣкъ на тій слова дивно остовпѣле пока

завъ лице, то она дальше: "

„Но такъ , мóй гостинный день... " Панѣ Фромонтова

мая свой день гостинный, то можу жь чейже и я мати свóй,

думаю.“ - "

„Но пeвно, певно,“ отвѣчая уцтивина Рieлеръ и обви

„Тому то я всюды бачивъ тóлько

44

рався неспокóйно докола.

цвѣтóвъ, и въ сѣняхъ и въ гостиннбй!...

„А такъ, я послала рано дѣвчину до огороду... Може

вле зробиламь? Вы не кажете того, але я переконана, що

такъ думаете... Ѳй Богу! я гадала, що цвѣты въ огородѣ

такъ само до насъ належатъ якъ и до нихъ.“

„Но певно, певно... але ты.... вы.... таки лѣпше було...“

„Просити о товЯ... А то бы було хорошо... упокорятися

ще о тоту дрóбку кепского ляку або о двѣ три зеленй га

лузки? А въ тóмъ я жь не крылася, якъ ихъ брала, та

цвѣты, а якъ теперь сюды прийде“———

„Она прийде сюды? Ай, то хорошо!“

Сердита ажь пóдскочила Сидонія.

„Якъ? то хорошо?... Справдѣ, того ще несталобы, щобы

не прийшла; а я могу до неи ходити кождои середы и ну

дитися съ цѣлою юрбою выцяцьканыхъ малпъ и модныхъ

ляльокъ!“

Але о тóмъ не говоритъ нѣчо, якъ то ѣй придалися тай

середѣшнй зббраня у панѣ Фромонтовои; они були ѣй, ска

ватибы, за тыжневу чаеопись моды, одну въ тыхъ часописій,

що то въ нихъ учатся, якъ входити, якъ выходити, якъ ви

татися, якъ уладити стóлъ съ цвѣтами або съ приборами до

Библ. пай. п. т. ХIV. А. Дóдепа „Фромонтъ молодшій и Рieлеръ старшій.“ 5
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куреня 5 не говорити вже о взорахъ одежи, о тóмъ пересмо

трѣ всего, що получене съ способомъ житя и именемъ жѣнки

въ высшого свѣта. Сидонія не згадуе такожъ и о тóмъ, що

всѣхъ тыхъ подругъ Клярыныхъ, о котрыхъ съ такою по

гордою говоритъ, усильно просила, щобы ѣй зробили честь

и шрибули въ ви день гостинный, и що таки они самій и вы

брали собѣ той день.

Чи прийдутъ? Чи панѣ Фромонтова молодша схоче

пани Рieлвровóй старшбй ваподѣяти ту обиду, щобы не прийти

въ першу ви пятницю? Отсе пытанье ажь ви въ горячку

вганяло, такъ ви непокоило...

„Але жь спѣшѣтся бо!“ повторяла Сидонія що хвиля.

„Мóй Боже, якъ же” бо вы и снѣдаете поволи!“

Оно таки на правду було привычкою тои честноидушѣ,

поволи ѣсти, по ѣдженю закурити собѣ люльочку a onбеля

выгóдно собѣ попивати каву. Але нынѣ треба лишити той

дорогій звычай, про дымъ треба оставити люльку въ скри

ночцѣ и ледво зъѣвши послѣдный кусокъ чимъ боржѣй одя

гатися; бо жѣнка желая собѣ, щобы по полудни выйшовъ

на гору повитати гостій.

Рiслеръ въ будный день въ чорнбмъ сурдутѣ а въ бѣ

лóй краватцѣ — то диво на цѣлу фабрику!

„Чи не идешь ты на весѣлье?“ кличе до него въ за

свoви рѣшетки касивръ Жигимонтъ.

А Рieлеръ не безъ гордости отвѣчае:

„Нынѣ у мови жены принятье.“

И незабаромъ знав весь миръ дома, що нынѣ Сидонинъ

день гостинный; а батько Ахиль, що пильнув огороду, на

вѣть дуже на те розóзленый, бо повóтломлювано галузки

въ зимовыхъ лаврóвъ, що стояли при въѣздѣ.

Тымъ часомъ сидитъ Ріслеръ въ ясномъ свѣтлѣ высо

кихъ бконъ при своѣй рисунковóй дошцѣ. Стрóйный сур

дутъ ему недогóдный; отъ и внявъ его та попóдгортавъ,

свѣжій маншеты. Але гадка, що жѣнка жде гостій, перешка

джая вму въ роботѣ и непокоитъ его; бтъ часу до часу на

дягае знову стрóй та выходитъ на гору до хаты.

„Не прийшовъ нѣхто?“ пытав тревожливо.

„Нѣ, пане Рicлеръ, нѣхто.“

За той часъ Сидонія уладилася якъ господыня дому
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угле

въ хорошóй червенбй гостиннбй и наставляла докола себe

множество крѣселъ и стóлцѣвъ—бо у Рiслврóвъ в гостинна,

межи бкнами велике зеркало а пóдъ нимъ столичокъ,

и стóлъ хорошій на ясно цвѣткованóмъ коврѣ. Тамъ и сямъ

лежатъ книжки и часописи; на столѣ стоитъ малый коши

чокъ до роботъ, безъ каблучки, съ шовковыми кутасами,

въ склянцѣ цвите китичка фіялкóвъ, столы на цвѣты заста

вленй великолистыми ростинами. Всё уладжене такъ самѣ

сенько якъ о одинъ поверхъ низше, у Фромонтóвъ; тóлько

смакъ еще не выробленый, тота невидима границя, що дѣ

литъ правдиво паньске бтъ простого. Въ цѣлости оно вы

глядае, якъ лихій бттискъ гарного образу. Господыня сама

убрана въ занадто це новóй сукни и скорѣйше выглядае,

мовь бы сама була въ гостяхъ, нѣжь въ своѣй власнóй хатѣ.

Въ Рiслера очахъ ея всё пышне, безъ хибы; и вступаючи до

гостиннои отцо ладится се сказати та стрѣтившись съ гнѣ.

внымъ поглядомъ жены здержуеся сарака.

„Бачите, вже четверта година,“ зачиная она показуючи

гнѣвнымъ рухомъ на столовый годинникъ. „Не прийде нѣ

хто... Особливо злóсть мене бере на тоту Кляру, що не при

ходитъ.... Я певна, що она дома... чую се.“

И справдѣ бтъ полудня надслухуe Сидонія кождый

найменшій шумъ на долѣшнóмъ поверсѣ, крикъ дѣтины, за

мыканье дверій. Рiслеръ радъ бы назадъ пóти на долину та

ухилитися бтъ розмовы, що на ново розпочинаеся на той

самъ ладъ якъ при снѣданю; але Сидонія не пристане на тe.

Она жь ачейже може того жадати, щобы бодай бнъ остався

съ нею, коли всѣ ви завели; и такъ лишався бѣдняка, при

кутый до свого мѣсця, неначе той, що середъ бурѣ не смѣе

двигнутися зо страху, щобы не спровадивъ на себе грому.

Сидонія став неспокóйна, ходитъ по гостиннбй тамъ и назадъ,

бтсуне крѣсло, то знову его посуне на давне мѣсце, призи

рався переходячи въ зеркалѣ — наконецъ дввонитъ на дѣв

чину и велитъ ѣй звѣдатися у батька Ахиля, чи не пытавъ

хто за нею. Онъ такій албеный, той старый Ахиль. Якъ хто

прийде, то готовъ навѣть сказати, що ви нема дома.

Такъ нѣ! Воротарь и не бачивъ еще нѣкого.

Мовчанье и заклoпотанье. Сидонія стоитъ при однóмъ

бкнѣ въ лѣвого боку, Рieлеръ при другóмъ зъ правого. На
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чат

малый огородъ, що бтси видно, починая важе налягати лача, а

чорный туманъ дыму взносится въ высокого комина идя, дв.

вислому небу. Въ тамтого боку въ фабрицѣ на долинь дА...

симпередъ освѣчувсь бкно кесарь: Жигимонтъ пляцу.

самъ зажегав лямпу съ тревожливою обережностію, а 15,

широка тѣнь ходитъ тамъ и сямъ попередъ поломѣна 5 5.

ловиною кладеся на стѣнѣ близь кратокъ. На видъ зд.

знаныхъ дрббницъ втихомирявся на хвильку Садь.

гнѣвъ.

Въ тбмъ вѣдятъ конѣ до огороду и стаютъ нѣ.

дверима. Прецѣнъ хтосъ 1 Облакъ въ шовку, цвѣтовъ, вы.

шнурбвъ и обшивокъ смушковыхъ фуркнувъ квашнѣ „

рундукъ; Сидонія пбзнала одну въ найзнаменитпихъ дѣ;I

Фромонтовоя свѣтлицѣ, жену одного богатого взрывы,

бронвóвъ. Шо за честь — такй гостѣ! Боржѣй залы.„,

Рieлеры мѣсце: панъ при коминку, панѣ въ поручья,

крѣелѣ; она при тбмъ перевертая недбало листки въ 54.

часописи для моды. Даремный захóдъ! красныя дѣ.„

прибувъ до Сидоніи; зайшовъ на долину...

О, колибъ теперь мадамъ Поршъ могла чута, щ 45.

говоритъ ви сусѣдка о нѣй и ви приятелькахъ...

Въ той хвили бтчинаются дверѣ, а дѣвчина выѣ,

„Пaнна Плянусóвна.“

Пана Лчкуча — то естра касива, вѣдь,

скромна, бѣдна «тавь четкая она уважала ее за «нѣ.

жность отвѣчати зачу вѣчьникъ «пого брата, и „.....„

течетъ хуже «вчтчто тамъ четычайно привыкъ. „..

чтчъ чтото замка. 44къ ни на «тѣ», лл.,

человѣкуютъ 14- «А то лужечь васъ хорошо... ходы.„

ччччъ «человѣчь". А по та началась. „, „,

учи въ ваше «я человѣче «т»4 дырыя вы,

менѣлая такъ «вчно, могъ бы радъ ѣй отъ «ры. „I.

9949ти за ви отвѣданье, а навѣтъ Сидонія оказу. Ты,„

9999499сть; она шалива, цо може показатися въ 55.

99чъ блеску передъ колишною рбвнею «въ, и „, „,

*** *: домѣ муситъ чута, що ось маютъ тѣсна. д.,

*9999 переставляючи крѣель, посуваючи сталъ ѣха...„

7999 ччтчть по чина можно; а якъ старъ нашъ ны.

вый
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«прощався помѣшана, очарована, оморочена, проводятъ ви

съ шумомъ ажъ до сходбвъ и кличутъ еще за нею выхиля

лючись черезъ поруче, що кождои пятницѣ можна ихъ за

44

-стати дома... „Слухайте... кождои пятницѣ!...

«а

Отъ и нбчь. Въ гостиннбй горятъ обѣ тяжкй лямпы.

Въ другóй комнатѣ, чутно, накрывая дѣвчина до столу.

Скóнчилося. Панѣ Фромонтова молодша не прийде.

Сидонія ажь поблѣдла во злости:

„Дивѣтся, отте зарозумѣле не годно навѣть беѣмнацяти

сходбвъ выйти... Вельможна панѣ очевисто уважае, що мы

для неи за надто низькй... Але пожди, пóмщу я ся...“

И чимъ бóльше зганяе серце несправедливыми словами,

тымъ простѣйшимъ став ви голосъ и набирая того перед

мѣйского звуку, того простаковатого выразу, що здраджув

колишню ученицю зъ роббтнѣ Льемирóвнои.

На нещастье осмѣлявся Рiслеръ на замѣтку:

„Хто знавЯ може що дѣтина недужа.“

Розлючена заганяеся до него, мовь бы хотѣла его роз

дерти.

„Чи вы менѣ разъ дасьте спокóй съ тою дѣтиною?

....Вы всёму виннй, що я терплю.... Вы не умѣете дбати

о мою повагу!“

И трѣснула дверима, ажь зазвенѣли банѣ на лямпахъ

и рóжнй дрóбницѣ на столичкахъ; а Рiслеръ стоитъ самъ

недвижно въ гостиннбй, оглядае съ наляканымъ лицемъ свои

бѣлй якъ снѣгъ маншеты и широкй лякиры та безъ памяти

IIIIедче ;

„Гостинный день мови жены!?

III.

Правдива перла и пóдробляна перла.

„Шо она властиво мая до мене?... Шоя ѣй вчинила?...9

неразъ сама себе запытовала Кляра Фромонтова, коли спога

дала на Сидонію.
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О тóмъ ѣй анѣ не снилося, що то колись зайшло

въ Савиню межи ви подругою а Юріемъ. При своимъ пра

веднóмъ поступованю и своѣй спокóйнóй души не могла нѣ

якъ бтгадати, що за нѣкчемна зависна жадоба чести зроди

лася бтъ пятнацяти лѣтъ пóдъ ви бокомъ. Про тетаки, хочь

и сама не знала чому, лякалася того загадочного погляду,

що ледомъ усмѣхався до неи зъ того хорошого лиця. По

уданóй, межи подругами молодости дивно выглядаючбй че

мности наступила наразъ якась зле покрывана злóсть, якесь

холодне колюче захованье; Кляра лише въ голову заходила

та дивилась на те якъ на загадку. Часомъ лучилося съ тою

тревогою такожь якесь дивне перечутье, якійсь неясный при

видъ великого якогось нещастя; бо жѣнки суть загаломъ

потроха ясновидющій, и навѣть цѣлкомъ непорочна при вся

кóй несвѣдомости злого маютъ часто наразъ чудно яснй

привиды.

Отъ часу до часу або бувало довше розмовляютъ, або

стрѣтятся нечайно, такъ що въ необачнóй хвили глянешь,

въ лице а оно тобѣ здрадитъ правдивій гадки; то и задумо

валась тогды Фромонтова таки на правду надъ тою непоня

тною малою Сидоніею. Але трудяще, невсыпуще житье

съ своими страстями и журбами не давало ѣй заниматися

довго такими дрóбницями.

Лучаютъ же ся въ житю жѣнокъ хвилѣ съ такъ на

глыми зворотами, що змѣнявся весь умъ и всѣ погляды.

Якъ бы була ще молодою дѣвчиною, то булабы дуже

зажурилася утратою тои приязни, що вянула поволи мовь

ворожою рукою розбрвана. А то стратила насампередъ бтця,

едину и найбóльшу любовь свого молодого вѣку. Опó

сля бтдалася. Дальше прийшла дѣтина а съ нею неу

станнй солодки обовязки. До того мала при собѣ матѣрь, що- "

майже вовсѣмъ збйшла на дѣтинный вѣкъ а ви тупота ще

вбóльшилася бтъ сумнoи смерти мужа. При такъ занятóмъ

житю мали для неи Сидонинй дивацтва малу вагу: Кляра

ледве мала коли зачудоватись надъ тымъ, що Сидонія вый

шла за Рiслера. Очевисто бувъ бнъ для неи за старый;

такъ сежь нѣчо не значитъ, коли прецѣнь люблятся.

Гнѣватися на тe, що малá Шебóвна выйшла на передне

товариске становиеко и майже порбвнялася съ нею, — до
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такои пустоты ви правдиво благородна душа не була спосб

бна. Противно, она була бтъ серця рада бачити щасливою

и поважаною сю молодицю, шо у неи мешкала, що жила

неначе ви власнымъ житьемъ и була товаришкою ви дѣ

вочихъ лѣтъ. Въ найприязнѣйшій споеб6ъ старалася поучити

свою приятельку, впровадити ви въ товариство, — оттакъ,

якъ то поступавъ бы хто примѣромъ съ дуже даровитою се

лючкою, котрóй небогато хибуе, щобы выдатися чудно

гарною.

Але межи двома молодыми а хорошими жѣнками то

рѣчь дуже нешевна, якъ одна другóй дав рады. Бувало мaе

бути котрого тамъ дня великій обѣдъ; Фромонтова поведе

паню Рiслерову до своеи комнати та любязно, щобы ѣй не

вдѣяти прикрости, скаже:

„Лише не такъ богато золота, моя малá... А до того ба

чишь, при сукняхъ пóдъ шико запинаныхъ не носятъ цвѣ

тóвъ въ волосно...“ то вже Сидонія почервонѣe та вправдѣ

подякуе приятельцѣ, але въ души почув въ тóй науцѣ нову

причину до жалѣвъ на ню. "

Кляринй знакомій приняли ви були досытъ зимно мѣжь

себе.

Передмѣстье св. Германа мая свои усмотреня, але и Ма

ресъ маe свои.

Тй жѣнки и доньки промысловцѣвъ и богатыхъ фа

брикантóвъ знали исторію Шебóвнои; а якъ бы и не знали,

то були бы бтгадали заразъ въ ви зверхности и захованя.

Дармо силовалася Сидонія подабати на нихъ. Она

въ собѣ осталася завсѣгды склешовою панночкою. Ѳи троха

выучена, инколи занадто смиренна ввѣчливбсть вражала не

мило, такъ якъ тота вымушена чемнóсть по склепахъ; а ви

горда постава нагадувала те горде захованье паняночокъ по

торговляхъ строѣвъ: съ позакручованымъ волосьемъ, въ чор

ныхъ шовковыхъ сукняхъ, що вечеромъ бтходячи зо склепу

мусятъ назадъ зложити до шафы, якъ то они въ горы

и съ погордою глядятъ на тыхъ малыхъ людей, що може

поважатся торгуватись. . .

Она мѣрковала, що ви наглядаютъ и осуджуютъ; а чу

ючи хитк6сть пóдъ ногами мусѣла ладитися до бою. Имена,

що ту згадувалися, розрывки, забавы, книжки, о якихъ го
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ворено — все було ѣй незнане. Кляра силовалась по вмозѣ

познакомляти «и съ тымъ всѣмъ и завеѣгды готовою прия

вною рукою двигати ви въ свой кругъ. Але богато зъ пань

бачило Сидонію хорошою; оно выстарчило, щобы почути не

охоту до тои мовлявъ ваволоки. Иншй, гордй на становиско

своихъ мужѣвъ або на свое богацтво, здобувалися кóлько

можна на ласкавучемнóсть та въ горда крутили носомъ, щобы

лише датись почути тóй малóй нов6й пани.

Сидонія звала ихъ всѣхъ однымъ словомъ: Кляринй

приятельки т. е. мои приятельки! ——— Але лише на

одну була на правду зла.

Обомъ спбльникамъ анѣ въ гадцѣ було, що колѣлося

межи ихъ жѣнками.

Рieлвръ старшій, занятый вовсѣмъ вынаходкою свови

тискарнѣ, сидѣвъ неразъ до пбвночи при своимъ рисунко

вóмъ столику. Фромонтъ молодшій проживавъ день за днемъ

по за домомъ, снѣдавъ въ клюбѣ и майже нѣколи не пока

вовався въ фабрицѣ. Мавъ до того свои причины.

Сусѣдство Сидоніи тревожило его. Хвилева склоннфеть,

що почувъ до неи, тая любовь, цо ви пожертвовавъ послѣ

днóй воли покóйного стрыка, бтживала ажь за надто часто

въ его памяти та ще и съ повнымъ жалемъ за тымъ, що

пропало на вѣки; а знаючи свою слаббсть утѣкавъ. Була то

пуста и хитка душа, досыть розумна, щобы себе пбзнати,

але ва надто слаба, щобы надъ собою запанувати. Въ вечеръ

на весѣлю свого спбльника побачивъ тую невѣсту и хочь

самъ оженився доперва кóлька мѣсяцѣвъ тому, почувъ на

ново вce зворушенье тыхъ бурливыхъ вечерѣвъ въ Савиню;

и бтъ тогды утѣкавъ, щобы ви не бачити, уникавъ бесѣды

о нѣй, хочь самъ не знавъ добре чому. Але жили жь

въ тóмъ самóмъ домѣ, жѣнки по десять разъ на день захо

дили до себе; то и на нещастье случалися частй стрѣчи,

а зъ того выйшла дивна рѣчь, що той мужь, щобы остатися

честнымъ, утѣкавъ въ дому и глядавъ розрывки по за до

ТIIIIОЕ"Въ „

Кляра дивилася на се безъ здивованя. Она за бтця звы

кла до тои вѣчнои запопадливости въ торговельнóмъ житю.
А

Не було чоловѣка дома, то она въ ревности для своихъ обо

вязкóвъ жѣнки и матери выгадовала собѣ рóжнй великій



— 73—

задачѣ с всѣлякй роботы, прогульки съ дѣтиною и довгй

спочинки на лагбднбмъ сонци; бттамъ вертала урадована ро

стомъ своеи донечки, оживлена веселостію и смѣхомъ дѣ

тины, съ дбр6бкою того дѣтинного щастя въ глубинѣ своихъ

поважныхъ очій.

И Сидонія выходила такожъ часто. Неразъ бувало панѣ

Рieлерова, вертаючи вечеромъ въ найпышнѣйшбмъ убраню

зъ далекихъ прогульокъ по мѣстѣ, мусѣла боржѣй уступа

тися на бóкъ передъ пояздомъ молодшого Фромонта, що якъ

разъ въѣздивъ въ ворота. Ходила по бульварѣ, оглядала вы

ставы склеповй, робила закупна, а выбирала при тóмъ довго,

щобы вже не жаловати собѣ новои для себе розкоши купо

ваня; та тымъ и забавится поза домомъ хочь и якъ пóвно.

Отже тогды обмѣнятся на закрутѣ сходбвъ поклономъ, ви

мнымъ поглядомъ; а Юрій спѣшно вбѣгне до свои хаты

якъ до якого захисту, щобы тамъ налягаючій на него наразъ

неспокóй укрыти въ повѣни пестощій, якими обсыпуа по

дану ему дѣтину.

Сидонія жь зновъ, вдавалося, не нагадувала собѣ вже

нѣчого и лише погорду мала для того хиткого слабодуха,

А въ тóмъ мала иншй клопоты.

Ѳи чоловѣкъ казавъ межи обома бкнами червонои го

стиннои уставити фортепянъ.

Довго двоѣлася; въ кóнци надумалась учитися спѣву;

зачинати собѣ ще съ игрою на фортепянѣ, уважала, що вже

таки троха пришбзно. Отже два разы на тыждень приходила

до неи панѣ Добзонова, хороша сентиментальна бѣлявка, та

давала ѣй науку бтъ дванацятои до першои въ полудне. По

сусѣдныхъ домахъ всюда тишина; тымъ голоснѣйше розда

валися тій завзято вытяганй „о“тай „а“, що при бтчиненóмъ

бкнѣ разъ въ разъ розпочиналися наново, неначе фабрика

замѣнилася на пенсіонатъ.

И справдѣ училася тамъ школярка, недосвѣдчена не

спокóйна малá душа съ цѣлою тьмою неясныхъ бажань;

а треба ѣй було ще всего учитися и досвѣдчати, щобы мо

гла выйти въ неи справдешна жѣнка. Тóлько що ви жадоба

чести не ишла по за поверховность рѣчій:

„Кляра, Фромонтова, грав. на фортепянѣ, отже я учуся
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спѣвати... Она уходитъ за знатну велику паню— и я за

таку хочу уходити.“

Не думаючи анѣ хвилинки о якóйсь поважнѣйшбй на

уцѣ гайнувала часъ тымъ, що бѣгала по склепахъ та доста

вникахъ: „Шо будутъ носити сеи зимы?“... Ѳи змыслъ

имався збытку склеповыхъ выставъ, того, що пероходячимъ

впадае въ очи.

Такъ довго заходилася съ пóдрабляными перлами, то

и принялося ви дещо зъ нихъ: щось троха зъ тои штучнои

перловои матицѣ, тои порожнои крихкости, того поверховного

блеску. Ба навѣть сама була круглою свѣтячою хорошо

оправленою штучною перлою, а уподобати собѣ въ нѣй мо

гла хиба глупота та простота; за те Кляра Фромонтова —

то була правдива перла съ сильнымъ а разомъ тихимъ жа

ромъ, а тая рóжниця вызначалася ясно, якъ лише видѣлося

ихъ обѣ разомъ. Тогды легко було бтгадати, що одна зъ

нихъ завсѣгды була перлою бтъ дѣтины, маленечкою пер

лою, на котру зложилися ввѣчливбсть и паньскóсть та зро

били зъ неи щось рѣдкого дорогоцѣнного. Друга зновь була

собѣ оттакъ цѣлкомъ парискои роботы; була выробомъ того

великого бисерника, що его звутъ Парижемъ, що то мая го

товыхъ тысячѣ чудныхъ лыскучихъ, але не тревалыхъ, вле

вложеныхъ и зле споеныхъ блыщикóвъ; була правдивымъ

выробомъ для крамнои торговлѣ, до котрои и належала

було.

Але надбвсе завидовала Сидонія своѣй приятельцѣ дѣ

тины, тои ляльочки хорошо убранои, стяжками пристровнои

зачавши бтъ занавѣсъ колыски ажь до чепця мамки. При

тóмъ анѣ въ гадцѣ ѣй були та солодкй обовязки, шо выма

гаютъ такъ богато терпеливости и пожертвованя, те довге

трудне колысанье до сну, тй съ усмѣшкою пробуджаючйся

якъ роса евѣжій очи дѣтины. Нѣ, она въ дѣтинѣ бачила

лише прогульку: тій ввисаючй сукеночки и довгй пера, що

середъ здвигу улиць уносятся за молодыми матерями —

якъ же то гарно гарно выглядав!

А она могла выйти лише хиба съ родичами и съ чоло

вѣкомъ. Волѣла вже выходити сама. Уцтивина Ріслеръ мавъ

троха смѣшный звычай оказовати ѣй свою любовь: бнъ

грався съ жѣнкою мовь съ лялькою, щипавъ ви въ бороду
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и въ лиця и скакавъ докола неи та гукавъ притóмъ „хапъ!

хапъ!“ або вдивлявся въ ню своими великими очима такъ

чуло мовь вѣрный вдячный песъ. Ѳи встыдала тая дурновата

любовь, цо робила зъ неи забавочку, ляльочку порцелянову.

А що до ви родичѣвъ, то они були ѣй недогóднй черезъ

тыхъ, у котрыхъ хотѣла бувати; и для того заразъ по ве

сѣлю наняла имъ дóмокъ въ Монтружи та й такъ позбулася

ихъ майже зовсѣмъ. Панъ Шебъ въ своѣй довгóй верхнбй

опанчи бувъ бы часто заганявся до неи; добра панѣ Шебова

була бы навѣдовалася безъ кóнця мѣры, — найшлася назадъ

въ добрѣ, то и вернули давнй привычки, сплетнѣ и дармо

ванье; а такъ Сидонія бтъ разу утяла те все.

Рада булабы такожъ и родину Дельобейлѣвъ бтдалити

бтъ себе; ихъ сусѣдство було ѣй не на руку. Але для да

вного актора бувъ Маресъ дуже важный тымъ, що близько

до бульваровыхъ театрóвъ. А и Дезидерія, якъ всѣ люде,

що ведутъ сидяче житье, навыкла вже до знанoи собѣ сто

роны: отте понуре подвóрье, що зимою вке о четвертóй го

динѣ лягало въ тѣни, выдавалось ѣй мовь приятель, мовь

яке знакоме лице, що часомъ освѣчене сонцемъ неначе усмѣ

шку ѣй засылав. Такъ Сидонія не могла ихъ позбутися; за

те постановила небувати дальше у нихъ.

Всё разомъ зббравши булабы Сидонія вела житье само

тне и досыть сумне, якъ бы не Кляра Фромонтова, що ѣй

справляла деякй розрывки. Тожь то була за кождымъ ра

зомъ грызота для неи! Думая собѣ:

— И такъ все муситъ менѣ дбставатися бтъ неи!

Бувало пришлютъ ѣй пóдчасъ обѣду въ долѣшного по

верху картку до льожи або запрошенье на вечеръ; то она

вбирався втѣшна, що буде могла показатися, а ту лише

о томъ думая, якъ бы свою соперницю высадити. Але нагода

до того рѣдко лучалася, бо Кляра що разъ бóльше занята

була дѣтиною. Якъ же коли приѣхавъ дѣдо Гардинoасъ до

Парижа, то не обойшлося нѣколи безъ того, щобы не запро

сивъ обѣ родины разомъ. Веселбеть старого хлопа, щобы ѣй

вповнѣ розвинутися, потребовала тои малои Сидоніи, що не

злякалася вго грубыхъ жартóвъ. Отже запрошувавъ всѣхъ

четверо на обѣдъ до Филипа, свого улюбленого гостинника,

де знавъ господаря и служащихъ и касивра; тамъ выдавъ
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богато грошій а опóсля провадивъ ихъ до замовленои напе

редъ льожи въ комичнбй оперѣ або въ „царскóй палатѣ.“

Въ театрѣ смѣявся здорово, говоривъ съ ключницями

бтъ льожь такъ само смѣло якъ зъ служащими у Филипа,

въ голосъ кричавъ за пóднóжками для пань, а при выходѣ

завсѣгды першій хотѣвъ мати опанчѣ та кожухи, мовь бы

бнъ ту бувъ тóлько одинъ доробковичь, шо мае три миліоны

на свои приказы.

Отъ тыхъ досыть ввычайныхъ выходовъ юрій ухи

лявся майже завсѣгды; а Кляра одягалася съ звычайною собѣ

повагою дуже скромно, то и нѣхто ви не замѣчавѣе Сидо

нія жь яснѣла въ повнбмъ строю съ передульожи, смѣялася

на цѣле горло зъ оповѣдань, котрыми пописовався дѣдунью,

и чулася щасливою, що зъ колишныхъ своихъ мѣсць на

другóмъ або й третóмъ поверсѣ зóйшла сюды до тои пы

шнои, зеркалами обставленои долѣшнои льожи; а той акса

митный край льожи выдававсь ѣй мовь нарошно зробленый

для ви ясныхъ рукавичокъ, биноклѣвъ зо слоневои кости та

лускового вахляря. Звычайна щоденна обстава прилюдныхъ

мѣсць, червенй та золотй приздобы уходили у неи за прав

дивый збытокъ. Она тамъ пышалась якъ гарный цвѣтокъ

паперяный въ филиграновóмъ кошичку.

Одного вечера була Сидонія въ „царскóй палатѣ“ на

выставѣ якоись дуже любленoи штуки. Межи жѣнками були

тамъ славній красавицѣ, мальованй, въ дрóбнесенькнхъ ка

пелюхахъ, съ величезными вахлярями; ихъ крашеній головы

выстаючй въ низько вытятыхъ станикóвъ выглядали въ тѣ

няхъ льожъ мовъ слабо оживленй портреты. Мѣжъ ними

особливо впадала въ очи Сидонія и своимъ захованьемъ

и убраньемъ, смѣхомъ и поглядомъ. Всѣ биноклѣ, пóрванй

тою магнетичною струею, що то пóдъ павукомъ бував такъ

сильна, ввернулися поволи нальожу, де она сидѣла. Доску

лило оно наконецъ Клярѣ и тому промѣняла мѣсце цѣлкомъ

неспостережено съ своимъ чоловѣкомъ, що на нещастье бувъ

того вечера съ нею.

Молодый стрóйный Юрій выглядавъ обчь Сидоніи на

ви природного товарища; такъ знову старшій Рieлеръ, за

всѣгды спокóйный и тихій, выдавався цѣлкомъ на своимъ

мѣсци зъ заду за ними обчь Кляры Фромонтовои, що
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въ своимъ троха темнóмъ убраню выглядала на поважну

жѣнку, що не хоче датися пóзнати, на масковóмъ балю ве

ликои оперы.

При выходѣ кождый зъ обохъ спбльникóвъ подавъ руку

своѣй сусѣдцѣ. Отже одна ключниця говорячи о Юрію ска

вала до Сидоніи: „Вашь чоловѣкъ...“ и мала жѣночка зорѣла

въ радости.

6и чоловѣкъ!

Сего одного слова було досыть, щобы ви збити зъ толку

и збудити въ глубинѣ ви душѣ множество лукавыхъ гадокъ.

Идучи черезъ коритарь и огрѣвальню смотрѣла на Рiслера

и паню „Шоршову,“ що ишли по переду. Тяжкій хóдъ Рi

слера, выдалось ѣй, мовь бы псовавь и змѣнявъ высшбсть

Клярину. — „Якъ же бридко мушу выглядати, коли иду

съ нимъ!“... думала собѣ. А ошбеля ватьохкало ѣй серце,

коли спогадала на тую хорошу пщасливу чудну пару, якабы

въ нихъ була.” въ неи и Юрія Фромонта, котрого рука те

перь дрожала при дотыканю ви руки.

Якъ же заѣхавъ по Фромонтóвъ при воротахъ театру,

той синій пояздъ, тогды прийшла ѣй вперве ся гадка, що

разомъ всьо взявши тота жѣнка украла ѣй мѣсце, и що

она цѣлкомъ буде въ правѣ, коли схоче вго назадъ собѣ,

здобути.

III

Пивярня при улици Бльонделя.

Отколи Реляръ оженивая, переставъ ходити до пя

вярнѣ. Оно булобы тѣшило Сидонію, якъ бы такъ була ви

дѣла, що бнъ выходитъ вечеромъ до якого паньского клюбу,

межи людей богатыхъ и гарно одѣтыхъ; але гадка, що бнъ

повернувъ бы въ дымъ, люльокъ та до своихъ давныхъ при

ятелѣвъ, до Жигимонта, Дельфейля и до ви бтця— отея

гадка упокоряла, ви, робила ви нещасливою. Такъ бнъ и не

ходивъ тамъ бóльше; але оно и стояло его щось троха, поки,

перембгъ себе. Тая пивярна, въ далекомъ закаулку старого
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- Парижа нагадувала ему неначе рóдну его землю. Малый пе

реѣздъ возбвъ, на долѣ по домахъ высокй закратованй бкна,

свѣжа вонь корѣня и аптичного краму робили малу улицю

Бльонделя потроха подóбною до декотрыхъ улиць Василеѣ

або Цуриху. Газда бувъ Швайцаръ, а гостѣ майже загаломъ

его краяне. Було бтчинити дверѣ, то показалася велика

низька комната, повна дыму въ люльокъ; бтъ тяжкихъ зву

кóвъ пóвнóчнои мовы ажь гудѣло въ нѣй; во стелѣ звисали

шинки а на пóдловѣ на руку высыпанóй трынами лежали

рядомъ бочки съ пивомъ; на столѣ стояли великій миски

съ червоною бульбяною салатою и кошѣ съ свѣжими пре

цлями, а ихъ золотистй закруты були цѣлкомъ посыпаній

бѣлою солію.

Черезъ двацять лѣтъ мавъ тамъ Рieлеръ свою люльку

съ довгимъ цыбухомъ на поличцѣ межи люльками сталыхъ

гостій; мѣсце для неи було зазначеніе его назвискомъ. Такъ

само мавъ свой стóлъ, де сѣдало вще кóлькохъ мовчаливыхъ

спокóйныхъ его краянъ, та прислуховались и чудовалися

безконечнымъ розмовамъ Шеба и Дельобейля нерозумѣючи

въ нихъ анѣ слова. Якъ же нестало Рiслера, то и тій оба не

приходили вже бóльше до пивярнѣ, и то зъ важныхъ при

чинъ. И такъ панъ Шебъ мешкавъ теперь дуже далеко.

Въ ласки своихъ дѣтій доживъ разъ того, до чого вздыхавъ

цѣле житье.

„Якъ бы я такъ колись ставъ богатымъ,“ говоритъ бу

вало малый чоловѣчокъ въ сумнóмъ помешканю на Маресѣ,

„то купую собѣ дóмъ при воротахъ мѣста, майже на селѣ;

при тбмъ малый огородець,— буду вго самъ обрабляти, по

ливати. То буде мому здоровлю лѣпше служити, якъ той

вѣчный неспокóй въ столици.“

Но! теперь вже мавъ свóй дóмъ; але пріемности въ

тóмъ не мавъ, то рѣчь певна.

Дóмъ стоявъ въ Монтружи при самыхъ валахъ. „Ма

лый швaйцарскій дóмъ съ огородомъ“ — такъ стояло

въ грамотѣ, а чотырогранный папѣръ, що на нѣмъ була

списана, показовавъ съ себе майже докладну мѣру величины

тoи посѣлости. Тапеты були новй и въ сѣльскóмъ смаку,

мальовило цѣлкомъ свѣже. Кадь съ водою до пóдливаня, що

стояла при бесѣдцѣ зъ дикого вина, заступала мѣсце ставка.
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чу

До тыхъ добрыхъ сторбнъ додати ще одну, що сей рай дѣ

лився тóлько плотомъ бтъ иншого „швайцарского дому

съ огородомъ,“ де жили касивръ Жигимонтъ Плянусъ съ се

строю. Для панѣ Шебовои було се цѣнне сусѣдство. Скучи

лось ѣй коли, то несе свою пончоху чи латанину до бесѣдки

старои панны та правитъ ѣй о своимъ давномъ богацтвѣ,

ажь въ гору росте передъ нею. На нещастье чоловѣкъ не

мавъ жаднои такои розрывки.

Спершу всьо еще ишло добре. Було самe лѣто. Панъ

Шебъ бѣгавъ завдно безъ сурдута: порався коло уладженя.

Найдрóбнѣйшій цвячокъ, що треба було вбити въ хатѣ, на

дававъ вму вже причину до пустого думаня и безконечного

балаканя. Такъ само ищало съ огородомъ. Зразу малося зало

жити англійскій огородъ съ вѣчно зелеными муравниками,

съ крутыми стежками и густыми кущами. "Але жь бо до

лиха, кóлько то часу на те треба, поки выростутъ густій

кущѣ!

„6й Богу, маю охоту обернути се на садъ," говоривъ

нетерпеливый малый чоловѣчокъ,

Опбеля думавъ еще тóлько о грядкахъ съ огородовиною,

о рядкахъ бобу, о уличкахъ зъ брескинь. Цѣлыми ранками

копавъ въ огородѣ, насуплювавъ съ задумою брови и обти

равъ еобѣ при жѣнцѣ чванливо чоло, лишь щобы почути

бтъ неи:

„Але жь бо спóчни разъ... замучишся на смерть.“

Наконецъ остався огородъ мѣшаниною въ садовины

и цвѣтóвъ, щось такъ по серединѣ нѣды паркомъ нѣбы

огородомъ съ яриною; а якъ нанъ Шебъ бувало иде до Па

рижа, то нѣколи не забуде встромити рожу зъ своихъ гря

докъ въ дѣрку бтъ гузика.

Поки стояла погода, доти тій добрй люде не могли до

сыть налюбоватися заходомъ сонця по за крѣпости, довгими

днями та здоровымъ сѣльскимъ воздухомъ. Вечерами бувало

часомъ спѣваютъ въ двое: при бтчиненыхъ бюнахъ; а Фер

динандъ дивится на ворѣ, що блыснутъ разомъ съ лѣхтар

нями окóльнои желѣзницѣ, та попаде неразъ въ лѣричный

настрóй... Якъ же настанутъ осѣннй дощѣ, що годѣ вже

выйти, — що жь то за бѣда тогды! Панѣ Шебова съ тѣ

ломъ и душею Парижанка; якъ же то она тогды тужитъ
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ва, тѣeными улицями Маресу, за своими ходами на базаръ

де-6лян-манто, за бѣганиною по купцяхъ, въ тóй части

мѣста.

Сидитъ на своимъ мѣсци при бкнѣ, що найлѣпше на

дaволося и до шитя и до вызираня, та позирая передъ себе:

ту малый мокрый огородъ, де насѣньемъ обложена повѣтиця

и бтцвила жеруха мовь утомленій самій опадаютъ въ тыкъ;

тамъ довга рóвна смуга вѣчно зеленыхъ валбвъ, а троха

дальше, на ровѣ улицѣ, пристанокъ шарискихъ омнибусбвъ,

що на своихъ стѣнахъ показуютъ приманкоючими буквами

списаній всѣ мѣсця шляху, куды ѣздятъ. Коли лише котрый

въ тымъ омнибусбвъ рушавъ въ мѣсця, то она проводила

его очима, мовъ той урядникъ въ Кавннѣ або Нумеѣ, що по

вирая за вертаючимъ до Франціи почтовымъ судномъ; она

въ души бтбувала съ нимъ дорогу, знала, де въ котрóмъ мѣ

ещи пристане, въ котрóмъ буде поволи завертати и при тóмъ

колесами терти о вбвъ...

Въ замкненю стававъ панъ Шебъ страшнымъ. Въ ого

родѣ теперь не було для него вѣякого дѣла. До того було

нерь и на окопахъ въ недѣлѣ пустѣсенько: такъ нѣякъ

«удь прохожатися помѣжь родинами роботниковъ, що сѣвши

въ правѣ бувало споживали якутамъ перекуску, та гдѣ

«улъ въ сусѣдски въ вышиваныхъ патынкахъ мовь богатый

5даетитель въ сусѣдства ходити бтъ купки до купки. А того

55ливо вму неставало, — вму, що пропадавъ за тымъ, щобы

5 бачили люде. Зъ того часу самъ вже незнавъ, щодѣяти.

на, манъ сарака нѣкого, передъ кимъ мóгбы пописоватися,

54каго, хтобы радъ слухати вго замѣрóвъ, розказбвъ, оповѣ

5ыша о тай пригодѣ, що спбткала князя Орлеанского — така

5ыь пригода звѣсно постигла и его въ молодыхъ лѣтахъ.

5, 4, непщасливый Фердинандъ обсыпувавъ свою жѣнку до

корами.
9—---------- ------ 4

„тыя дочка бттручуя насъ бтъ себе... твоя дочка, сты

дaвся насъ...“

Все лише чути. було: „Твоя дочка!... твоя дочка!“...

6о въ своѣй досадѣ вырѣкавея Сидоніи и всю отвѣчальнбсть

ва. тую выродну невдалу дѣтину складавъ на жену. Отóжь

ажъ еправдѣ легше бдотхне бѣдна панѣ Шебова, коли чоло

вѣкъ бувало всяде до омнибуса, та пожене за Дельобейльомъ,
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що завсѣгды готовъ бувъ волочитися. Ѳмутогды панъ Шебъ

звѣряе весь свой гнѣвъ, що вму важивъ на серци на свого

зятя и дочку.

Славный Дельобейль такожь бувъ недобрый на уцти

вину Ріслера и бтъ серця радо говоривъ о нѣмъ: „То ле

дащо...“

Бо великій чоловѣкъ надѣявся було, що буде важною

особою въ новой родинѣ, що такій знатокъ всего, що пань

-ске, якъ бнъ, буде тамъ обладъ давати при святахъ, забавахъ,

—ажь то буде пописоватись! А тымъ часомъ Сидонія прини

мала его дуже зимно, а Рiслеръ не водивъ его навѣть вже

до пивярнѣ. А таки авторъ не дуже нарѣкавъ на свого

приятеля а навѣть кождымъ разомъ, коли лише стрѣтився

съ нимъ, надскаковавъ ему и обсыповавъ лестощами, бо не

задовго мавъ его потребовати.

Отó якось не приходила тая роля, що тóлькй вже роки

надѣявсь ви, и навѣрилося сарацѣ ждати на того розумного

директора; такъ попавъ Дельобейль на гадку, купити самому

театръ та обняти его управу. Шо до потрѣбныхъ грошій, то

числивъ на Рiслера. А то якъ разъ въ тóмъ часѣ черезъ

банкротъ одного директора ишовъ на продажь малый театръ

при бульварѣ дю-таншль. Дельобейль говоривъ о тóмъ

съ Рieлеромъ, зразу лише обиняками и цѣлкомъ въ спосббъ

условный: „Отъ на тбмъ можна бы добре выйти“ ———

Рicлеръ выслухавъ вго съ звычайнымъ собѣ спокоемъ и ска

завъ: „Оно справдѣ булобы для васъ дужедобре..“ Опбеля на

бóльше прямe запытанье не смѣвъ впростъ бтказати, але за

ступився непевнымъ: „Буду видѣти... пóзнѣйше... може...“

а наконецъ таки сказавъ нещасне слово: „Треба бы впередъ

обчислити накладъ.“

И акторъ черезъ беѣмь днѣвъ працювавъ съ жаромъ,

укладавъ начерки, уставлявъ числа. Сидѣвъ при тбмъ межи

обома жѣнками, що глядѣли на него съ зачудованьемъ и мо

рочились тою новою мрѣю. Дома говорилося: „Панъ Де

льобейль купуs театръ.“ На бульварѣ и по театральныхъ

кавярняхъ лише о тóмъ кушнѣ була бесѣда. Дeльобейль не

крывся съ тымъ, що найшовъ грошовитого чоловѣка та той

да грошѣ. Сіе приносило вму честь: юрба комедіянтóвъ безъ

Библ. иай. п. т. Х1V. А. Додeта „Фромонтъ молодшій и Рieлеръ старшій.“ 6
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хлѣба крутилася коло него, старій товарищѣ, що по прия

тельски плескали его, по рамени та пригадовались ему: —

„Ты жь знаешь, бнъ“———Онъ прирѣкавъ мѣеця, снѣ

давъ въ кавярни, розписовавъ тамъ листы, витавъ входя

чихъ кбнчиками пальцѣвъ, по кутахъ провадивъ незвычайно

живй тайнй розмовы; а два обдертй писателѣ вже и бтчи

тали вму драму въ сѣмохъ образахъ, що на першу выставу

такъ надався, якъ бы нарошно для него зроблена. Онъ гово

ривъ: „Мóй театръ!“ и дбстававъ листы съ напиeію: „До

пана директора Дельобейля.“

Коли вже зладивъ оповѣщенье и обчисливъ накладовій

выдатки, вынайшовъ въ фабрицѣ Рiслера. Сей бувъ дуже

занятый и умовився вóйтись съ нимъ при улици Бльонделя.

Того самого вечера пóшовъ Дeльобейль, якъ умовлено, до

пивярнѣ, и першій васѣвъ при своимъ давномъ столѣ, казавъ

собѣ дати двбанокъ и двѣ склянки, та ждавъ. Ждавъ такъ

довго; анѣ ока не спустивъ въ дверій, а въ нетерпячки ажъ

дрожавъ. Рiслера нема тай нема. Шо вбйшовъ хто, то акторъ

заразъ обертавeя. Онъ мавъ передъ собою розложена на столѣ

паперы та бтчитовавъ ихъ еще разъ въ легка розкладаючи

руками и съ особлившими рухами головы и устъ.

То було едине, свѣтле дѣло. Вже бачивъ себе въ души

на сценѣ — се головна рѣчь— якъ то бнъ грав. въ своимъ

театрѣ нарошно для него писаній ролѣ, якій зъ всѣхъ бокóвъ

збирая оплески———

Въ тóмъ бтчиняются дверѣ; середъ дыму люльокъ

являвся панъ Шебъ. Побачивши нечайно Дельобейля такъ

само заклопотався и спустивъ нбсъ якъ и самъ Дельобейль.

Онъ писавъ рано до зятя, що въ важныхъ справахъ хоче

съ нимъ поговорити и буде на него ждати въ пивярни; хо

дитъ о рѣчь чести, и полагодити витреба въ чотыри очи безъ

свѣдкóвъ. На тóй рѣчи чести було тóлько правды, що панъ

Шебъ выповѣвъ малый домокъ въ Монтружи а нанявъ при

улуци дю-мель, отже въ самбй серединѣ торговельнои части

мѣста великій склепъ съ помешканьемъ... Склепъ?... А

Боже! та такъ... Але теперь таки его троха налякала тая

справка. Непокоився, щó на се скаже дочка, тымъ бóльше,

що склепъ бувъ о много дорожшій бтъ того дому въ Мон

тружи, та ще при спровадженю треба буде поробити деякій
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вначнй направы. А що панъ Шебъ зъ давна знавъ доброду

шнбсть свого зятя, то хотѣвъ на самъ передъ до него удатися

и втягнути вго въ свою справку та звалити на него отвѣ

чальнóсть за сей домашный выбрыкъ. А то вамѣсть Рieлера

заставъ Дельобейля.

Оба глянули на себе въ пóдлобя недовѣряючимъ окомъ

неначе двѣ собаки, що збйдутся при однóй мисцѣ. Кождый

въ нихъ розумѣвъ, чого ту глядая другій; и тому навѣть

не прббовали дурити одинъ другого.

„Нема ту мого затя?“ запытавъ панъ Шебъ глядючи

на паперы розложенй на столѣ; а слова „мого зятя“ добре

натиснувъ, щобы назначити, що Рiслеръ належитъ до него

и до нѣкого бóльше.

44. 45

„Отъ самe жду вго,“ бтказавъ Дельобейль збираючи

свои паперы.

И закусивъ уста та додавъ поважнымъ, загадочнымъ,

скрóзь театральнымъ голосомъ:

„Ходитъ о щось дуже важного.“ ,

„И у мене такожь...“ запевнявъ панъ Шебъ, а три во

лоски на его лысóй головѣ насторошилися мовь кóльцѣ

у ижака.

Въ тóй самóй хвили усѣвъ на лавцѣ обóчь Дeльобейля,

казавъ собѣ принести такъ якъ и той, дзбанокъ и двѣ

склянки, заложивъ руки въ штаны, розперся широко, пле

чима сперся о стѣну и ждавъ. Обѣ порожній склянки одна

при другóй, що були призначенй для одного и того самого

непритомного ту, выглядали вызываючо.

А Рieлера нема тай нема.

Оба попиваютъ собѣ мовчки, дальше бере ихъ нетер

пячка, пересуваются по лавцѣ зъ мѣсця на мѣсце, а все

въ надѣѣ, що одному зъ нихъ таки разъ накучится.

Наконець не здержали своеи злости, и очевисто мусѣло

спаритися на бѣднóмъ Рieлврѣ.

„Якъ неприлично чоловѣкови такъ старому якъ я такъ

довго давати ждати!“ почавъ панъ Шебъ; свою старóсть бнъ

лише при подóбныхъ нагодахъ звыкъ бувъ брати на помбчь.

„На правду гадаю, що насъ убираютъ въ шоры,“ бтпо

вѣвъ панъ Дeльобейль.

А тамтой зновъ дальше:
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„Панъ певно маютъ гостѣ на обѣдѣ.“

„Но, и якй гостѣ!...“ съ насмѣшкою додавъ славный

Дельобейль, бо въ тóмъ прийшли вму на умъ гбркй спо

IIIIIIIIIIIIIЕIIIII „

„Рѣчь певна“——— говоривъ дальше панъ Шебъ.

Присунулися дъ собѣ и пóшло балаканье. Обомъ богато

важило на серци на того Рieлвра и на Сидонію; такъ мали

собѣ що розповѣдати. Той Рiслеръ доeыть выглядаe на до

бродушну людину, а добре рѣчь зваживши бнъ таки нѣчо

бóльше, якъ самолюбъ, доробковичь. Глузовали собѣ зъ его

вымовы, зъ его рухбвъ,та съ насмѣшкою удавали дeякй его

привычки. Отакъ говорили о его домашныхъ бтношеняхъ;

и наразъ знову поприязнившись шептали собѣ на ухо всѣ

лякй тайны о нѣмъ та дружно пбдсмѣхувалися.

Панъ Шебъ загнався дуже далеко;

„Нехай мачея на острогѣ! Онъ по дурному пробивъ,

що бтця матѣрь розлучивъ бтъ дѣтины — якъ же му що

станеся, нехай же намъ не дорѣкав. Дѣтина, що не мав

691045.III. ОТЕIIIIIVIII. IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIV” СвоиГость. Тро-1191IIIIIIIIIIIIII, — въI ТорозаУТ119IВ

передъ очима прикладу своихъ родичѣмъ — вы тумѣ

втe“ —— —”

„Певно... певно...“ потаковавъ Дельобейль, „особливо, що "

Сидонія стала дуже зальотною... Але щожь хочете? Станеся

лише мовлявъ котузѣ по заслузѣ. Треба було чоловѣкови

въ тыхъ лѣтахъ ——— Пстъ! отже и бнъ.“

Рiслеръ отщо вóйшовъ и вближався стискаючи по до

розѣ руки своимъ давнымъ знакомымъ по червѣ вдовякъ

„ЛАВОКЪ.

Хвилю були всѣ три приятелѣ потроха заклoпотанй.

Рieлеръ звинявся, якъ мóгъ. Запóзнився дома, бо Сидонія

мала гостѣ — Дeльобейль друливъ пана Шеба ногою пбдъ

столомъ —: а говорячи споглядавъ сарака съ деякимъ закло

потаньемъ на обѣ тй склянки, що ждали на него, та не знавъ,

передъ котрою ему сѣсти.

Дельобейль оказався великодушнымъ:

„Панове маютъ съ собою говорити — прошу, говорѣтъ

собѣ цѣлкомъ свободно.“

И моргаючи до Рieлера шепнувъ ему на ухо:

„Маю съ собою паперы.“ "

„Паперы?“ запытавъ той зачудованый.
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„А такъ, обчисленье накладу...“ сопнувъ акторъ.

Отакъ вдобуваючися, що лише можна, на удачу тепе

ливбсть и скромнóсть бтсунувся въ кутъ и почавъ знову

читати въ своихъ паперахъ; при тбмъ пбдперъ руками го

лову и затуливъ уши.

Побóчь него балакали тамта оба, спершу по тиху, опó

сля голоснѣйше; бо звóнкій, пискливый голосъ пана Шеба

не годенъ бувъ довго удержатись въ мѣрѣ... Та й до лиха,

бнъ же не бувъ еще въ тыхъ лѣтахъ, щобы тамъ десь за

копатися!... Въ Монтружи бувъ бы вмеръ во скуки... Улиця

дю-мель, улиця дю-сантіе, житье та рухъ въ торговельнóй

части мѣста — отъ, чого вму доконче треба!

„Ну добре, але склепъ?... До чого се?...“ бтважився Рi

слеръ замѣтити несмѣло.

..До чого склепъ?... До чого склепъ?“ повторявъ панъ

Шебъ червоный мовь крашанка, а его голосъ выскочивъ на

найвысшій звукъ своеи скалѣ—„бо я купець, пане Рiсларъ,

купець и сынъ купця! ...О, я знаю, до чого вы спѣваете!

Я не маю вже жаднои торговлѣ... Але чия въ тóмъ вина?...

якъ бы люде, що мене мовь якого ледащицю выслали на

Монтружь передъ самій ворота Бисетру, — якъ бы тай люде

були мали розумъ та пожичили менѣ грошій на якій по

чатокъ —— —“

Ту удалося Рiслерови втихомирити вго, и чути було

тóлько еще урыванй слова въ розмовы: „...выгóднѣйшій

склепъ... высока стеля... лѣпше бтдыхався... гадки на будуче...

великаньска торговля... буду говорити, якъ буде на часѣ...

люде будутъ чудоватися...“

За той часъ, якъ тй крышки розмовы обивалися Де

льобейльови о уши, бнъ вглублявся що разъ бóльше въ свои

обчисленя и принявъ крѣпко поставу чоловѣка, що нѣчого

не чув. Рieлеръ въ своимъ клопотѣ попивавъ хвилями пиво,

щобы заховати притомнóсть. Якъ же панъ Шебъ наконецъ

втихомиривея, и то въ важной причины, тогды звернувся

его зять съ усмѣшкою до славного Дельобейля та стрѣтився

съ его острымъ немылосернымъ поглядомъ, що неначе пы

тався с „Но? а я?9

—Такъ, мóй Боже... то правда.... подумавъ сарака

Рieлеръ. -
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И заразъ вмѣнивъ мѣсце и склянку и сѣвъ супроти

актора. Але у пана Шеба не було тóлько чемности, що

у Дельобейля. Замѣсть скромно бтдалитися, бнъ присунувъ

близше свою склянку и прилучився до нихъ; отже великій

чоловѣкъ, що въ его притомности не хотѣвъ говорити, вó

бравъ по другій разъ свои паперы съ повагою до кешенѣ

и сказавъ до Рiслера:

„Переглянемо се пóзнѣйше.“

Дуже пбзно, на правду; бо панъ Шeбъ такъ собѣ по

думавъ въ души:

— Мóй зять такій добродушный дуракъ... Якъ его

лишу самого съ тымъ вѣтрогономъ, то хто знае, що бтъ

него готовъ вытуманити.

Отже лишився, щобы стеречи Рieлвра. Акторъ казився.

Чи мае справу бтложити до другого дня? Въ жаденъ спо

сббъ; отже инóщо сказавъ имъ Рiслеръ, що завтра выѣж

джае до Савиню и забавитъ тамъ цѣлый мѣсяць.

„Цѣлый мѣсяць въ Савиню?... загомонѣвъ Шебъ, сер

дитый, що зять готовъ ему выхопитися. „А вашй дѣла?“

„О, я що дня съ Юріемъ буду приѣздити до Парижа...

Панъ Гардиноасъ хотѣвъ знову бачити свою малу Сидонію.“

Панъ Шебъ похитавъ головою. Уважавъ се за велику

неосторожнбсть. Дѣла дѣлами. Треба ту бути, завсѣгды ту

бути, завсѣгды на сторожи. Хто знае. 2 Чи не мóгбы въ ночи

огонь выбухнути въ фабрицѣ? И упоминаючимъ голосомъ

приповѣдки повторявъ: „Паньске око, мóй любый, паньске

око“ — а комедіянтъ оббчь него, котрому такожь не на руку

бувъ той выѣздъ, заокруглявъ притóмъ свое велике око и на

дававъ ему паньского а разомъ розказуючого выразу, того

справдешного выразу паньского ока.

Наконецъ коло пóвночи послѣдный омнибусъ забравъ

нелюдского тестя на Монтружь, а Дельобейль мóгъ теперь
л

говорити.

„Наeaмпередъ оповѣщенье,“ сказавъ бнъ не хотячи такъ

варазъ забиратися до грошевои справы; и съ очками на

носѣ почавъ читати съ выразомъ мовь на сценѣ: „Коли

зважимо съ холодною кровію степень ушадку, якій постигъ

драматичну штуку въ Франціи,— коли змѣримо бтдаленье,

що сцену Моліера“——— и такъ дальше черезъ ко́лька
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сторбнъ. Рieлеръ слухавъ, пыкаючи своюлюльку, и не смѣвъ

рушитися, бо читаючій що хвиля позиравъ на него по за

очка, щобы провѣдати враженье своихъ слбвъ. На нещастье

при найгарнѣйшбмъ мѣсци оповѣщенія замкнено пивярню.

«Свѣтла погашено, треба було забиратися... А обчисленя на

кладовыхъ выдаткóвъ?... Згодилися читати вго по дорозѣ.

При кождóй газовóй лѣхтарнѣ приставали. Акторъ вычислю

вавъ сумы: тóлько на будынокъ,тóлько на освѣтленье,тóлько

на убогихъ, тóлько на платню акторамъ... При тóй поставцѣ

задержався.

„По въ тóй рѣчи доброго, то се, що не потребуемо

оплачовати першого ироя,“ замѣтивъ бнъ. „Нашимъ пер

шимъ ировмъ буде Бiбi.“ (Дeльобейль говорячи о собѣ дуже

любивъ называти себе „Бiбi.“) Першій ирой коштуя двацять
ча

тысячѣвъ франкóвъ... а що сего выдатку непотребуемо опла

човати, то оно такъ выходитъ, мовъ бысьте до кешенѣ схо

вали двацять тысячѣвъ франкóвъ. Чи не моя правда?“

Рiслеръ не отвѣчавъ нѣчо. Ѳго лице мало вымушеный

выразъ, его поглядъ бувъ непритомный якъ у чоловѣка, що

гадками цѣлкомъ де инде зверненый.

Перечитано обчисленье выдаткóвъ. Дeльобейль зо стра

хомъ спостерѣгся, що вближаются вже) на рóгъ улицѣ де

віейль-годрівтъ; отже запытався коротко о головну рѣчь: чи

хоче принятися того дѣла, такъ або нѣ?

„Но то — нѣ!“ бтповѣвъ Рieлвръ, зóбравши бтвагу,

котрои ему особливо додавала близькóсть фабрики и гадка

що ту ходитъ о щастье его дому. Дельобейль неначе скаме

нѣвъ. Онъ думавъ, що вже мае цѣлу рѣчь въ кешени, та

теперь мóщно зворушеный споглядавъ на другого великими

очима съ своими паперами въ руцѣ.

„Нѣ,“ ще разъ сказавъ Рiслеръ... „Не можу вволити

вашбй воли... слухайте, чому.“

Поволи, нескладно якъ звычайно, выкладавъ теперь че

стивецъ, що бнъ не богатый. Хочь и в спóльникомъ знатного

купецкого дому, то таки власного майна не мав. Юрій и бнъ

кождого мѣсяця берутъ въ касы певнй грошѣ а опóсля

съ кóнцемъ року дѣлятъ мѣжь себе чистый выскъ. 6го ула

дженье богато его коштовало, всѣ его ощадности пóшли.
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До покóнченя рахункóвъ вще чотыри мѣсяцѣ. Звбдкижь мав

взяти тыхъ трицять тысячѣвъ франкóвъ, що сей часъ по

трѣбнй на купно театру? А бттакъ може и не повестися

цѣле дѣло.

„Се рѣчь неможлива... Бiбі в ту!“

При тыхъ словахъ сарака Бiбi выпростувався; але Рi

слеръ бувъ твердый, и всѣ замѣтки Бiба розбилися о не

бтмѣнно повтаряну бтмoву: „Пóзнѣйше, за два, за три роки

може...“

Акторъ боровся довго, боронивъ свого завзято. Вже

и такъ радивъ, щобы ще разъ переробити обчисленье вы

даткóвъ; можебы цѣлу рѣчь можна полагодити за меншій

грошѣ...

„Для мене все оно булобы за дорого,“ перебивъ Ріслеръ.

„Мое имя не мое, оно в частиною фирмы. Я не въ правѣ

заставляти его. Подумайте лишь, якъ бы я збанкротувавъ!“

6го голосъ дрожавъ, коли вымовлявъ слово банкротъ.

„Алежь бо всё иде на мое имя,“ бтповѣвъ Дeльобейль,

що не бувъ забобонный. Онъ брався на всѣ способы, взывавъ

на помбчь святу справу штуки, навѣть загнався такъ далеко,

що згадавъ о тыхъ малыхъ акторкахъ, що то ихъ вызыва

II09Iее. Око 4-— — —

Рieлеръ трѣснувъ голоснымъ смѣхомъ.

„Идѣтъ, шуткарь въ васъ... Шо вы тамъ мелете... Вы

забувавте, що мы оба жонатй, ба навѣть, що вже дуже пб

зно а нашй жѣнки ждутъ на насъ... Вы чейже не гнѣваетеся

на мене, не правда? Лише мене добре зрозумѣйте, я не бт

казую вамъ. Отвѣчайте мене по законченю рѣчныхъ рамун

кóвъ— тогды поговоримо ще разъ о тóй справѣ... А, саме

гаситъ батько Ахиль газъ... мушу ити. Здоровій були!“

Було вже по першбй, якъ акторъ прийшовъ домбвъ.

Обѣ жѣнки ждали на него при роботѣ, якъ завсѣгды,

але въ незвычайнбмъ, горячковóмъ неспокою. Великій ножицѣ,

що ихъ мати Дельобейльова уживала до! перетинаня мося

жного дроту, дрожали що хвиля якось цѣлкомъ незвычайно;

а дивлячись на мала пальцѣ Дезидеріи, цо саме ладила

якійсь строѣкъ, можна було дóстати завороту головы, такъ

живо перебирали ними. Навѣть довге пѣрье птичокъ, що

лежали передъ нею на столѣ, выдавалося нынѣ и съ бóль

4
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шимъ блескомъ и съ пестрѣйшими красками, нѣжь иншими

днями. Загостилажь бо ту нынѣшного вечера гарна русалочка

— надѣя. Она не мало завдала собѣ труду, щобы вылѣзти,

сюды по темныхъ сходахъ на пятый поверхъ и бтчинити

дверѣ того малого помешканя та глянути своимъ яснымъ

окомъ. А хочь тамъ чоловѣкъ и не знати кóлько разбвъ

въ житю завѣвся, все таки очаровуе его на ново те чаро

дѣйне свѣтло.

„О, кобы то такъ повелося бтцю!..“ повторяла бтъ

часу до часу мати Дельобейльова, мовь бы хотѣла въ одно

реченье вóбрати цѣлу тьму веселыхъ гадокъ, що повѣнею

наводили на ню ви мрѣѣ.

„Поведеся ему, мамо, будьте того пeвнй. Панъ Рiслеръ

такій добрый, за него я ручу. И Сидонія насъ любитъ, хочь

здавалобыся, що бтъ свого зáмужа троха забувая на насъ.

Але треба такожь мати увагу на ви нове становиско...

А въ тóмъ я нѣколи не забуду, що она зробила для мене.“

И на згадку того, що Сидонія для неи зробила, працю

вала мала кулява ще съ бóльшимъ жаромъ, нѣжь впередъ.

Ѳи зъелектризованій пальцѣ порушалися съ подвóйною ско

ростію. Оно выглядало цѣлкомъ такъ, мовъ бы бѣгли за

чимсь вѣтренымъ недоступнымъ, отъ примѣромъ за щастьемъ

або за любовію чіяюсь, що не чув любви.

„Шо жь она зробила для тебe?“ мусѣла була мати за

пытатися; але въ тóй хвили не обходило ви, що говорила

дочка. Она думала лише о своимъ великóмъ чоловѣцѣ.

„Не правдажь? не такъ же думаешь и ты, дѣтино?...

Якъ бы отецъ мавъ свóй власный театръ, якъ бы назадъ

вачавъ грати, якъ давнѣйше! Ты собѣ того не пригадуешь,

ты була тогды за мала ще. Але то бнъ збиравъ тогды ша

ленй оплески и разъ по разъ его выкликовали. Въ Алянсонѣ

вручили ему одного вечера театральнй передплатники золо

тый вѣнець... Ахъ, якій бнъ тогды бувъ славный, любленый,

а такій веселый, такій радъ въ себе. Хто его теперь бачитъ,

то не пбзная его, мого бѣдного мужа, — такъ змѣнило его

нещастье... Але я певна того: лише дрббку поводженя треба,

а стане вновь молодый и задоволеный.... А вътóмъ директоръ

варабляе богато грошій. Директоръ въ Нантахъ мавъ пояздъ

и конѣ. Выставъ но собѣ," мы въ пояздѣ... Але подумай
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лише!... Особливо для тебе булобы оно добре. Моглабысь

тогды зъ дому выходити, не потребовалабысь такъ все

въ тбмъ крѣелѣ сидѣти. Отець выѣздивъ бы съ нами на

село. Бачилабысь воду, дерева, ты, що такъ за тымъ

тужишь.“

„О! дерева...“ бдозвалась нишкомъ малá пустильниця,

тóлько встряслася.

Въ тóй хвили луснуло на долинѣ сильно тяжкими вхо

довыми дверима, а на сходахъ лунало рóвною ходою пана

Дельобейля. Настала хвиля неслыханoи тревоги: обѣ жѣнки

боялись бтозватися, бтотхнути, глянути на себе; а великій

ножицѣ матери такъ сильно задрожали, що ажь дротъ роз

тяли не тамъ, де слѣдъ. “

Певно! бѣдняку инбщо передъ хвилею постигъ страш

ный ударъ. Знищенй надѣѣ, соромъ бтмoвы, глузованя то

варишѣвъ, рахунокъ въ кавярни, де за цѣлый часъ свои

дирекціи снѣдавъ на бороду а теперь треба було всё запла

тити — те все стануло ему въ тóй хвили передъ очима,

коли середъ тишины и темрявы ночи ишовъ по сходахъ на

пятый поверхъ. Серце ему рвалося... А таки комедіянцка

вдача була въ нѣмъ такъ сильна, що навѣть въ тóй прав

дивóй щирбй печали уважавъ за рѣчь конечну вложити на

себе въ звычаю трагичну маску.

Вступивъ въ дверѣ, станувъ и понурымъ окомъ гля

нувъ по комнатѣ, по столѣ застеленбмъ роботою, по скром

нóй вечери, що въ кутѣ ждала на него и по тыхъ обохъ до

рогихъ затревоженыхъ лицяхъ, що лыскучими очима спо

глядали ва него. Добру хвилю не промовивъ акторъ нѣ сло

вечка; а звѣсна рѣчь, якъ безконечно довгою выдався на

сценѣ одна хвиля мовчаня. Оттакъ ступивъ три кроки на

передъ, упавъ на низькій столець бѣля стола и прошепо

тѣвъ:

„Га пропало!“

И разомъ вдаривъ пястукомъ такъ страшно въ стóлъ,

що птычки и хрущѣ розлетѣлися по всѣхъ чотырохъ кутахъ

комнаты. Жѣнка вóрвалася налякана и несмѣло приeтупила

дъ нему; а Дезидерія съ выразомъ нервовои тревоги, що

выкривила всѣ черты ви лиця, пóднялася до половины

въ свого крѣела.

4
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Зломаный, зможeный, съ повислыми руками, съ головою

на груди схиленою сидѣвъ акторъ на стóльци скуленый, та

говоривъ самъ до себе. Бувъ то монольогъ дробленый, уры

ваный, перемѣшаный стонами и драматичнымъ хлипаньемъ,

повный проклонóвъ на тыхъ лютыхъ самолюбныхъ мѣщу

хóвъ, тыхъ гадюкъ, що артистъ имъ бтдав свое тѣло и кровь

свою на жиръ.

Отакъ перейшовъ цѣль своя театральне житье, те не

звычайне поводженье при першихъ своихъ выступахъ, той

золотый вѣнець бтъ передплатникóвъ въ Алянсонѣ, свое по

друже съ тою „святою невѣстою“ — а при тóмъ указавъ на

ту бѣдну людину, що заливаючись слезами съ дрожачими

губами стояла обѣчь него и на кожде слово свого чоловѣка

по старечому потакувала головою.

Справдѣ, хочь бы хто бувъ зовсѣмъ не знавъ славного

Дельобейля, то по тóмъ довгóмъ монольозѣ бувъ бы мóгъ

таки ровповѣсти цѣле его житье съ всѣми подрóбностями.

Онъ вгадавъ и о своимъ приѣздѣ до Парижа, о своихъ вли

дняхъ, о своимъ недостатку... Въ тóмъ лишь бѣда, що то не

бнъ бувъ тымъ, хто терпѣвъ недостатокъ. Треба лишь було

подивитися на его широке румяне лице а на протягле вы

нидѣле лице обохъ жѣнокъ. Але акторъ не розбиравъ того

такъ на волосъ и дальше уносився въ шумныхъ теревеняхъ.

„О!“ каже, „пóсля тóлькихъ борбъ... Десять лѣтъ, пят

нацять вже лѣтъ борюся, вспираный тыми вѣрными ду

шами, ними годованый!“

„Тату, тату, мовчѣтъ же бо...“ молила Дезидерія зло

живши руки.

„Такъ, такъ, ними годованый... и я не соромлюся

того.... бо лише для святого искуства принимаютакй жертвы..

Але теперь вже того за богато. За надто тяжко мене зъоби

джено. Я зрѣкаюся.“

„О, мóй друже, що жь ты говоришь?“ вакликала мати

Дельобейльова и кинулася ему на шию.

„Нѣ, пусти мене... Мои силы вже вмоглися. Они убили

въ менѣ артиста. Конецъ... врѣкаюся сцены.“

Треба лишь було видѣти, якъ обѣ жѣнки обнимали его

руками, якъ его молили еще дальше боротися, якъ доказо

вали ему, що бнъ не мае нѣякого права врѣкатися сцены :
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було ее видѣти, а пeвно були бысьте не здержалися бтъ

слезъ. А Дельобейль все таки опирався.

Наконець пóддався и обѣцявъ, вще вытревати якійсь

часъ, лише тому, що они такъ хотятъ. Але треба, було

прозьбъ, мольбъ и лестощѣвъ, щобы вго склонити до того,

великій чоловѣкъ конецъ
За чверть годины сидѣвъ

По монольозѣстола и споживавъ съ смакомъ свою вечерю.

переголоднѣвъ сарака; а якъ зблявъ въ серця розпуку, то

и бтдало вму троха. Теперь чувъ въ того всього ще лишь

троха утомленя, цѣлкомъ неначе акторъ, що гравъ сего ве

вера дуже довгу и дуже пристрасну ролю.

Въ такбмъ разѣ акторъ, що розжалобивъ цѣлый театръ

и на сценѣ заливався щирыми слезами, и не думая вже

о тóмъ, скоро лишь выйшовъ въ театру. Разомъ съ своимъ

убраньемъ и перукою лишая и свое внутрѣшне вворушенье

въ одягальни; за тежь простодушнѣйшій и живѣйше ввору

шенй зрѣтелѣ вертаютъ домбвъ съ червоными очима и сти

ОНЕНЬIXIIIЪ

довго ще не дав имъ заснути.

Мала Дезидерія и мати Дельoбейльова дуже мало спали

ТО11 IIIIОчи.

1V",

Въ С а в и н ю.

Обѣ родины прожили въ саваню одинъ мѣсяцъ; вле

той мѣсяць бувъ великимъ нещастьемъ.

Отже по двохъ рокахъ Юрій и Сидонія вновузбйшлись

разомъ у дворѣ, де за той часъ не змѣнилося нѣчо — на те

бувъ бнъ за старый— и де завсѣгды однаке камѣнье, ставы

и дерева мовь бы глузовали собѣ изъ всего змѣнного и пе

реминаючого. Треба було на тe твердшихъ и честнѣйшихъ

душь, нѣжъ були тій двѣ, щобы въ тои новои стрѣчи не

мало выйти велике нещастье.

Правда, що Кляра нѣколи ще не чулася такою щасли

вою, нѣколи ще не видавався ѣй Савинь такъ хорошимъ.

серцемъ, а черезъ мѣрне роздражненье нервбвъ
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и майже разъ въ разъ оберталися ворота на завѣсахъ.

дóмъ пóшовъ за тою веселою понукою.

Шо ва рóвкóшь водити дѣтину по тыхъ муравникахъ, де

колись сама бувало гуляла, сѣдати молодою мамою на тыхъ

тѣнистыхъ лавкахъ, бтки колись ви мати наглядала ви ва

бавъ, и при боцѣ свого чоловѣка звиджувати вновъ всѣ та

мѣеця, де колись дѣтьми разомъ гралиея. Она чула въ собѣ

тихе задоволенье, те повне щастье спокóйного, тихо плыву

чого житя, и цѣлыми днями тягала своими довгими домо

выми сукнями по пѣску алей; а дрбна хода дѣтины, ви

крикъ и дрóбнй забаги спиняли хóдъ матери.

Сидонія жь мало вчащала на тій прогульки. Говорила,

що томитъ eи крикъ дѣтины, и згоджувалась въ тóмъ

съ старымъ Гардиноасомъ; ему жь була кожда вымóвка до

бра, коли тóлько мóгъ вробити прикрѣсть своѣй внучцѣ.

А найлѣпшій споеб6ъ до того бувъ по вго думцѣ той, що

забавлявся лише съ Сидоніею и еще бóльше ви величавъ

вѣжь тогды, якъ була послѣдный разъ въ Савиню. Отъ

двохъ лѣтъ стояли поязды зачиненй въ возбвни, и тóлько

разъ на тыждень чищено ихъ въ пороху, бо по шовковыхъ

подушкахъ пряли собѣ пауки паутинье; теперь бтдано ихъ

Сидоніи на ви приказы. Три разы на день закладано конѣ,

Весь

Огородникъ старан

нѣйше ходивъ теперь коло своихъ цвѣтóвъ, бо панѣ Рieле

рова выбирала що найкрасша, щобы до вечерѣ пристроити

ними свое волосье. Ба приѣздили и гостѣ. Уладжовано пóд

вечѣрки и прогульки на село; панѣ Фромонтова була тогды

газдинею и принимала гостій; але Сидонія таки своею жва

востію вызначалась одна безъ соперницѣ. А до того уступала

ѣй Кляра часто таки вовсѣмъ въ поля. Дѣтина мала свои

годины сну и прогульки, и жадна розрывка не смѣла ихъ

вкоротити. Тогды бтходила мати на певно; а навѣть вече

ромъ дуже часто лишалася тои приемности, щобы разомъ

съ Сидонію выѣздити на стрѣчу обомъ спбльникамъ, що

о тóмъ часѣ вертали въ Парижа.

„Оправдаешь мене,“ говоритъ тогды и иде на гору до

своеи КОМИНАТЬI,

Панѣ Рieлерова радѣла. Стрóйна сперлася недбало о по

душки та гнала чваломъ не думаючи о нѣчимъ и не зважа

ючи на скору ѣзду.
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Свѣжій вѣтеръ, що грався ви обслоною, лише збóль

шавъ ви радбсть. На пбвъ прижмуреными очима примѣтитъ

бувало неясно корчму на закрутѣ дороги або кóлькоро обб

драныхъ дѣтій, що бѣжатъ по муравѣ обчь шляху. Оно на

гадув ѣй давнй недѣльнй прогульки съ Рieлеромъ и съ ро

дичами; а при легкóй дрощи, що ви перейде на сю згадку,

лише тымъ привмнѣйшимъ выдався ѣй те свѣже мягкe

убранье и те легке колысанье поязду, що вновъ спокóйно

и безпечно усыпляе ви гадки.

На двóрци ждали еще и иншй поязды. Два чи три

разы зачула, якъ нишкомъ говорено бѣля неи; „Се панѣ

Фромонтова молодша...“ И справдѣ можна було опбзнатися,

коли хто бачивъ, якъ всѣ трое вертали въ желѣзницѣ. Си

донія смѣючись и гуторячи сидѣла съ КОріемъ въ пояздѣ,

а Рieлеръ заклoпотаный троха такою гарною ѣздою сидѣвъ

въ переду супроти нихъ и розложивъ свои широкій руки на

колѣнахъ та спокóйно пóдсмѣхався. Гадка, що берутъ eи за

Фромонтову, переймала ви гордостію, и съ кождымъ днемъ

бóльше звыкала до того. Приѣхавши до замку розлучалися

обѣ родины ажь до вечерѣ. Але КОрій Фромонтъ навѣть при

бодѣ свови жѣнки, що сидѣла спокóйно при лбжку спячои

донечки, думавъ все лише о веселѣй Сидоніи, що ви голосъ

въ радóсныхъ скокахъ лунавъ по уличкахъ парку и обивався

о его уши; бнъ бувъ за молодый ще на те, щобы перенятися

домовымъ своимъ щастьемъ.

Цѣлый замокъ старого Гардиноаса перемѣнився пóсля

выгадокъ однои молодицѣ; бнъ же самъ живъ собѣ дальше

невеселымъ житьемъ внудженого неробы и заумерлого

скныры. Найбóльшу ще розрывку справляло ему пóдгляданье

та пóдслухованье. И такъ завдно слѣдивъ, де хто въ челяди

иде, бтки приходитъ, що о нѣмъ бесѣдуютъ въ пекарни, якй

овочѣ чи огородовину несутъ въ коши що рана до пекарнѣ.

Не було для него бóльшои розкоши, якъ выловити кого на

якóй похибцѣ. Се давало ему занятя, робило его важнымъ;

а при столѣ розповѣдавъ тогды мовчки слухаючимъ гостямъ

съ найбóльшою докладностію о тóмъ неслыханбмъ выступку,

о тыхъ хитрощахъ, якихъ бнъ уживая, щобы зловити без

законника, о захованю виноватого, о его тревозѣ и мольбахъ.

До того безъустанного нагляданя свови челяди выгля
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дѣвъ собѣ честивець камѣнну лавку за великаньскою павло

вніею. Такъ просиджовавъ цѣлыми днями, не при читаню

або думаню, але едино лише наглядаючи приходячихъ та бт

ходячихъ. На ночь выгадавъ щось иншого. Въ великихъ сѣ

няхъ при входѣ, де ишлося въ рундуку пристровного цвѣ

тами, казавъ було зробити отвóръ и получити вго съ своею

комнатою на горѣшнбмъ поверсѣ. Сюды мала ему удоскона

лена труба подавати всякій голосы въ долины, навѣть бе

сѣды челяди, коли выйдутъ вечеромъ на рундукъ бдотхнути

свѣжимъ воздухомъ.

На нещастье труба за надто удосконалена, скрѣпляла,

перемѣшувала и протягала звуки такъ, що панъ Гардиноасъ

приложивши до неи ухо нѣчого бóльше не мóгъ розббрати

крбмъ безперестанного тыканя великого годинника, крику

папугая, що тамъ на долинѣ сидѣвъ на жердцѣ, та кудку

даня курки, що глядала за якимъ розсыпанымъ зерномъ.

Въ голосбвъ доходивъ до него лише якійсь невыразный го

мóнъ, якійсь многозвучный гамбръ, зъ котрого годѣ було

що порозумѣти. Выдатки на сей прирядъ були по просту

мовъ въ болото киненй; и такъ въ кóнци сховавъ свою чу

дну трубу за рѣсу занавѣсы бтъ свого лбжка.

Однои ночи ледво заснувъ честивець, ажь тубудитъ его

наразъ якійсь скрипъ дверій. О тóй порѣ було оно щось до

сыть незвычайного. Весь дóмъ спавъ. Чути було лише ходу

вартовыхъ пебвъ по пѣску, або якъ станули пбдъ деревомъ,

де на вершку обзывалась сова. Чудна нагода, щобы выдобути

свою трубу! Панъ Гардинoасъ приложивъ до неи ухо и отъ

переконавсь, що не помылявся. Гамбръ чути дальше. На до

линѣ отчинено однй дверѣ, потóмъ другй. Засувку бтъ две

рій, що вели на рундукъ, бтсунено на силу. Але не рушився

анѣ Пирамъ анѣ Тизба анѣ навѣть Кисъ, той дужий ново

фундляндчикъ. Отже Гардинoасъ вставъ по тихоньку поди

витися, хто то могутъ бути тй особлившй гультаѣ, що мѣсто

вкрадатися выкрадаются; и отщо побачивъ скрóзь прутики

деревляныхъ заслонъ бконныхъ:

Якійсь хисткій худощавый мущина, що ростомъ и по

ставою подабавъ на молодого Фромонта, ишовъ по пбдъ руку

съ якоюсь жѣнкою; она мала голову обтуляну каптуромъ
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обшиванымъ кружевами. Обое сѣли зразу на лавцѣ пóдъ

павловніею, що стояла теперь въ повнóмъ цвѣтѣ.

Була пречудна, ясна нбчь. Мѣсяць пересувався по вер

шкахъ деревъ и сыпавъ ясными платками помѣжь густe

листье. Ясно озареній терасы, де уганялися кудлатй новофун

длянцѣ та пысками ляскали за ощицями, широкій рóвнй глу

бокй бадонѣ, — все оно лежало въ тихóмъ спокóйнбмъ бле

ску, мовь въ лунѣ срѣбного зеркала. Мѣсцями край мурав

никóвъ блимали Ивановй мушки.

Обое гулящихъ сидѣли якусь хвилю мовчки въ тѣни

павловніи, закрытій тою темною ночію, що выходила бтъ

ясного докола нихъ мѣсяця. Опбеля вырынули наразъ

въ яснбмъ свѣтлѣ, пóшли нѣжно обнявшися поволи по те

расѣ и счезли въ гущавннѣ.

„Я бувъ того пeвный,“ сказавъ старый Гардинoасъ пó

знавши ихъ, самъ до себе. Та й що бнъ потребовавъ ихъ

еще пбзнавати? Чи жь не здраджовало ему мовчанье псбвъ,

видъ спячого дому яснѣйше, нѣжь всё инше. якій зухвалый

грѣхъ що ночи безкарно и нѣкому на въ здогадъ сновався

по улицяхъ его парку? Але менше о тов; старого хлопа тѣ

шило таки его бткрытье. Не зажегаючи свѣтла положився

назадъ до лóжка, тóлько усмѣхався въ души. И внеть

въ малбй комнатцѣ биткомъ обставленбй ружьемъ, бтки на

глядавъ ихъ думаючи, що мае справу съ злодѣями, освѣчу

вавъ мѣсяцъ еще лишь стрѣльбы, що висѣли на стѣнѣ, та

коробки съ набоями всякои величины.

На давнóмъ мѣсци, на розѣ тои самои улицѣ, бтжила

на ново ихъ любовь. Минувшій рбкъ съ тымъ всѣмъ вага

ньемъ, боротьемъ, пручаньемъ бувъ неначе лишь пригото

вленьемъ до ихъ нового сполученя. И ледво чи варта вгадо

вати о тóмъ : вще выразно, що допустившися разъ грѣху

тóлько ще дивовалися собѣ, чого ждали такъ довго... Осо

бливо Юрія Фромонта окаяна любовь цѣлкомъ збила въ глу

вду. бнъ обманювавъ свою жѣнку, найлѣпшу свою подругу,

обманювавъ Рieлера, свого спбльника и вѣрного товарища

всякои долѣ.
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Незвычайнй, завдно вертаючй докоры совѣсти вбóльшали

его любовь а разомъ и огиду его злочиньства. Сидонія не

сходила вму въ мысли, и бнъ помѣрковавъ, що до теперь

вовсѣмъ еще и не живъ. Сидoнина жь любовь не була нѣчо

бóльше якъ пустотою и завзятою злостію. 6и передовсѣмъ

тѣшило те упокоренье, якого дóзнавала въ ви очахъ Кляра.

Кобы то такъ ще могла було кликнути до неи: „Твóй чоло

вѣкъ любитъ мене... мы съ нимъ обманюамо тебe...“ ажь то

ви розкóшь булабы тогды еще далеко бóльша! Шо до Рi

слера, то ему по ви думцѣдѣялосялишь тe, на що собѣ самъ

заслуживъ. Въ ви крамнóмъ язычію, въ котрóмъ все еще

думала, хочь не говорила нимъ, бувъ той бѣдняка лише

„старымъ,“ за котрого бтдалася, шобы прийти до майна.

А „старый“ то чейже и в на тое, щобы его обманювати!

Черезъ день належавъ Савинь до Кляры и ви дѣтины,

що тамъ пбдрастала поволи, бѣгала по пѣску та всмѣхалася

до птичокъ та хмаръ. Мати и дѣтина мали для себе свѣтло,

блескомъ сонця обóлянй улицѣ огороду. Блакитнй жь ночи

належали грѣшнбй любови, тому злочиньству, що зухвало

втиснулося, лише нишкомъ шепотѣло, по тихоньки сновалося

по-за бкна заслоненій, а спячій дóмъ бувъ на тe нѣмый

и слѣпый и принимавъ назадъ свою камѣнну мертвоту,

мовь бы соромився дивитись та слухати.

vу

Жигимонтъ Плянусъ дрожитъ о свою касу.

„Пояздъ и конѣ, друже Шоршь?... Я пояздъ?... Але

на що?“

„Але даю вамъ слово, любый Рiслеръ, що оно доконче

потрѣбно. Съ кождымъ днемъ ростутъ наший звязи, нашй

дѣла — мóй пояздъ вже не выстарчая для насъ. А до того

оно не годится, щобы одного спбльника завсѣгды бачили

въ пояздѣ, а другого завсѣгды пѣшки. Вѣрте менѣ, то выда

токъ доконче потрѣбный, и розумѣвся спаде: такожь на ра

хунокъ выдаткóвъ торговлѣ. Нуможь! надумайтеся!“

Бабл. пай. п. т. Х1V. А. Додeта „Фромонтъ молодшій и Рieлеръ старшій.” 7



-— 98 —

Оно жь бо и справдѣ не легко було надуматися.

Рieлврови выдавалося, мовь бы обкрадавъ торговлю,

коли бы собѣ позволивъ такого неслыханого збытку, якъ по

яздъ. Наконецъ, якъ зачавъ Фромонтъ напирати, то таки

давъ ся намовити та разомъ подумавъ собѣ:

—Тожь то Сидонія буде тымъ щаслива!

А бѣдняцѣ и не снилося, що Сидонія ще передъ мѣся

цемъ таки сама выбрала у Биндера той пояздъ, що ѣй Юрій

Фромонтъ мавъ подаровати; та лише, щобы оно не здивовало

ви чоловѣка, вложено сей выдатокъ на рахунокъ выдаткóвъ

торговлѣ.

Онъ женъ бувъ якъ разъ до того, щобы весь вѣкъ да

ватися обманювати, той уцтивина Рieлеръ. Ѳго вроджена

правота и вѣра у всѣхъ и у все, та головнй прикметы вго

щирои вдачѣ, бтъ якогось часу ще збóльшилися бтъ того

неспокою, съ якимъ заходився коло вынаходки тои „Рiслвро

вои тискарнѣ“, що въ цѣлбмъ промыслѣ тапетовóмъ мала

спровадити переворотъ а въ его очахъ стояла за вкладку вго

до торговельнои спóлки. Лишивъ бувало коли свои рисунки

и малу роббтню на першбмъ поверсѣ, то вже вавдно выгля

дав непритомно задумчиво мовь той, котрого житье а гадки

идутъ собѣ осóбными дорогами. Шо жь то за щастье було

для него, що завсѣгды, коли лишь вбйшовъ до хаты, заста

вавъ въ комнатахъ спокóй а жену завсѣгды усмѣхаючусь,

выстровну и веселу. Хочь и не розумна була вму причина

тoи вмѣны, то зав6ачавъ, що „мала“ бтъ якогось часу щось

не та сама стала для него. Она позволяла ему теперь вернути

до своихъ давныхъ привычокъ: мóгъ вже закурити собѣ

свою люльочку по ѣдженю, здрѣматися по обѣдѣ а навѣть

сходитись въ пивярни съ Дельфбейльомъ и паномъ Шебомъ.

И уладженье комнатъ такожь вмѣнилося и то на красще.

Выгода съ кождымъ днемъ бóльше уступала выставности.

Отъ столичкбвъ заставленыхъ живыми цвѣтами, бтъ черво

нои гостиннoи зайшла теперь Сидонія до тыхъ нѣсенѣтницъ

моды, до пропадавя за старосвѣцкою обставою та рѣдкими

фаянсами. Ѳи комната була обита голубымъ шовкомъ а при

етровна мовь та скриночка на дорогоцѣнности. На мѣсци

давного фортепяну пышався теперь въ гостиннбй фортепянъ

найновѣйшого складу зъ якоись славнои фабрики; и вже не
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два разы на тыждень а щодень приходила теперь учителька

спѣву, панѣ Добзонова, съ своею думкою.

Ся молодичка, родовита Американка, була собѣ людина

досыть незвычайна. Ои волосье зеленковато бѣляве якъ мясо

щитрины висало на высоке чоло и синій очи. Чоловѣкъ не

дававъ ѣй вступити до театру, такъ она удѣляла науки

«пѣву и спѣвала по декотрыхъ мѣщаньскихъ домахъ. Отъ

того, що завдно жила и поверталася въ свѣтѣ штуки та

въ мельодіяхъ до спѣву при фортепянѣ, попала въ якусь сен

тиментальну розпуку.

Она була ходячоюдумкою. Въ ви устахъ слова „любовь“,

„коханьe“ мали неначе бсѣмдесять складбвъ, съ такимъ вы

разомъ знала ихъ вымовляти. Ба такъ, выразъ! Се жь

и було, що панѣ Добзонова клала надбвсё а чого надармо

ваходилася выучити свою ученицю.

Бувъ тогды самe хорошій часъ тои „Ау Сhiquita,“ що

ви Парижь репетовавъ цѣлыми роками. Сидонія дуже совѣ

стно училася тои пѣсни; цѣлыми ранками чути було, якъ

выводила 3

Кажутъ, ты любишь другую,

Ты знаешь, се бувъ бы мóй сконъ...“

„Скоооонъ!“ перебивая ви съ выразомъ панѣ Добзонова,

та поточится по клявишахъ фортепяну. И при тбмъ справдѣ

конала: пбдняла свои яснй очи идъ стелѣ, перехилила въ задъ

голову тай вже умирав. Того Сидонія не втяла нѣколи. Ѳи

злосливй очи и бтъ моторности надутій уста не були зро

дженй до такихъ сентиментальныхъ нѣжныхъ звукóвъ. Ме

льодіи Офенбаха або Гервого съ своими наглыми переходами,

при котрыхъ можна еобѣ допомочи очима, заверненьемъ го

ловы або пбдкиненьемъ ноги, — отсе лѣпше припало бы ѣй

до смаку; але съ тымъ не смѣла признатися своѣй чулóй

учительцѣ. А въ тóмъ, хочь ви у панны Льемирóвнои часто

принукували спѣвати, мала голосъ вще свѣжій и досыть хо

рошій.

Не маючи знакомствъ прибрала собѣ поволи свою учи

тельку за приятельку. Лишала ви у себе на снѣданье, выѣ

здила съ нею въ новой колясѣ на прогульку и брала ви до

порады при выборѣ и вакушнѣ одежи та строѣвъ. Чулбсть

и щирбсть панѣ Добзоновои додавала охоты звѣрятися передъ
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нею. Своими безустанными жалями, вдавалось, мовь бы хо

тѣла другихъ завзывати до подóбныхъ выявлень. Сидонія

ровказувала ѣй! про Юрія, про свою любовь и ввиняла свою

провину нелюдскостію родичѣвъ, що ви мовь присиловали

бтдатися ва чоловѣка маючого але и геть старшого бтъ неи.

Панѣ Добзонова. заразъ оказалася готовою помагати имъ —

не щобы за грошѣ, але тая маленька жѣночка мала налбгъ.

до налогу: любовалася въ любовныхъ заколотахъ. Одружена

съ лѣкаремъ бтъ вубóвъ, що ви побивавъ, була въ подружку

дуже нещаслива та й тому всѣхъ мужѣвъ мала за гадюкъ ;

а особливо сарака. Рiслеръ подабавъ ѣй на страшного мучи

теля, котрого ненавидѣти и обдурювати мала жѣнка цѣлкомъ

слушне право.

Була въ неи запопадлива и незвычайно пожиточна по

друга. Два або й три разы въ тыждень приносила картку

на льожу до великои або до италіяньскои оперы або и до

котрого въ малыхъ театрóвъ, якъ то инколи бувае, що за

якою тамъ вандрбвною штукою цѣлый Парижъ-чимчикуя по

цѣлóмъ Парижи. Въ очахъ Ріслера походили тій карточки

бтъ панѣ Добзоновои: онажь дóставала по театрахъ тóлько

вбльныхъ мѣсць, кóлько сама захотѣла. А бѣдолаeѣ анѣ на

умъ не приходило, що найпослѣднѣйша въ тыхъ льожь на

першу выставу якои тамъ штуки, котра самe була въ модѣ,

коштовала его спóльника неразъ десять або и пятнацять лю

идорóвъ. Оно справдѣ дѣтину не легше було бы обдурити,

якъ такого мужа. Въ безконечнбй своѣй легковѣрности при

нимавъ спокóйно всяку ложь а ще и незнавъ того облудного

свѣта, въ котрóмъ вго жѣнка почала вже обзнакомлятися.

Онъ нѣколи не ходивъ съ нею. Спершу, якъ лище пóбра

лися, пóшовъ було съ нею кóлька разбвъ до театру та на

соромъ заснувъ: щобы заниматися людьми, на те бувъ за

надто простодушный а вновъ за надто поволи понимавъ, щобы

могла вго занимати гра, — такъ и заснувъ. Для того чувъ

для панѣ Добзоновои велику вдяку за те, що заступала его

при Сидоніи. Она жь ее умѣла такъ хорошо.

Выходила вечеромъ жѣнка, якъ завсѣгды, пышноубрана,

то бнъ не мóгъ налюбоватися нею; а се ему и не въ здогадъ,

кóлько коштуютъ та строѣ, не казати вже, хто ихъ запла

тивъ. И не пбдозрѣваючи нѣчого сяде при коминку та рисуе,
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* и „С.

жде жѣнки та задоволеный думая собѣ: „Муситъ десь добре

бавитися!" "

На долинѣ уФромонтóвъ гралася та сама штука, тóлько

съ бтворотными ролями. Ту молода жѣнка сидѣла дома. По

вечера пбвъ годины пбеля выѣзду Сидоніи бтчинялися ве

ликй ворота на ново для появду Фромонта: панъ ѣхавъ до

клюбу. Шо жь можна казати проти того? Дѣла того выма

гали. Въ клюбѣ, при карточкахъ, тамъ навязуются великій

дѣла; такъ треба доконче тамъ ходити, коли чоловѣкъ не

хоче шкодити, славѣ своеи торговлѣ. Кляра цѣлкомъ щиро

вѣрила тому. Выѣхавъ чоловѣкъ, то она хвилю була дуже

сумна. Такъ радо булабы его задержала при собѣ, такъ радо

була бы при его боцѣ выйшла разомъ забавитися! Але гля

нула на дѣтину, що щебетала та вывискувала при коминку

а при роздяганю дрóботѣло маленькими рожевыми нбжками,

то и внеть назадъ утихомирялася мама. А въ тóмъ прихо

дило ѣй такожь на помбчь те велике слово: „дѣло“ такъ

требуе, тая найвысша мудрóсть купцѣвъ; и спокóйно здава

лася на свою долю.

Юрій и Сидонія сходилися въ театрѣ. Перше, чого дó

знавали при своихъ стрѣчахъ, було чувство заспоковнои пу

стоты. Они звертали на себe очи. Сидонія була теперь справдѣ

гарна. Ѳи неправильне личко потребовало всякихъ пересадъ

моды, щобы якъ слѣдъ добре выдатися, отже она знала ихъ

такъ присвоити собѣ, що выдавалося, мовь бы они нарошно

лише для неи були выгаданй. Въ кóлька хвилъ забиралися

юбов, а падѣ Добзонова лишалася сама въ льожи. Они вы

наняли собѣ були маленьке мешканье при уличцѣ Гавріила,

якъ разъ при колѣ Елизейскихъ пóль, цѣлкомъ такъ якъ то

тужили за тымъ дѣвчата у панны Льемирóвнои. Тамъ мали

двѣ пышно знаряженй спокóйнй комнаты, де тишина бога

тыхъ частій мѣста перерывана хиба лише легкимъ гурко

томъ поточистыхъ пояздóвъ чудно уколыхувала ихъ любовь.

Згодомъ, коли ви зухвалбсть вóйшла ѣй въ звычай, почала

выдумувати рóжнй смѣлй прогульки, шаленй выбаги. Пe

зъ часбвъ ви науки затямились ѣй назвиска балевыхъ мѣсць

и славныхъ гостинницъ; теперь хотѣла ихъ звидѣти, цѣл

комъ такъ само, якъ любила казати собѣ на розтяжь бтчи

нити дверѣ якого тамъ великого складу строѣвъ, що о нѣмъ
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передше знала лише въ улицѣ, въ написи на вывѣсцѣ. Бо

передовсѣмъ глядала для себе въ тóй любвѣ бтплаты за зли

днѣ и горе своихъ дѣвочихъ лѣтъ. Нѣчо пр. пбеля повороту

зъ театру або пбеля н6чнои проѣздки по бульоньскóмълѣскуне

бавило еи бóльше, якъ вечеря въ англѣйскóй кавярни съ го

мономъ блестячого выступку кругъ неи. Зъ тыхъ проѣздокъ

приносила домбвъ слова, дивачнй рухи, двовначнй пѣсни

и взоры одежи, бтъ котрыхъ въ тóмъ старóмъ купецкóмъ

дому, де скрóзь вѣяло мѣщаньскимъ духомъ, почавъ зазна

чатися выразный и разячій бттѣнокъ тогдашного Парижа

съ его кокотками.")

Въ фабрицѣ почали щось догадуватися. Жѣнки зъ ва

роду, навѣть найбѣднѣйшій, умѣютъ такъ скоро збагнути

убранье!... Коли панѣ Рieлврова выходила коло третои зъ по

лудня, то наглядало ви пятьдесять паръ быстрыхъ зависныхъ

очій, укрытыхъ за шибами полѣрнѣ, та прошибало скрóзь

гарну аксамитну загортку и лыскучими обшивками выложе

ный станикъ ажь геть глубоко до грѣшнои душѣ.

Анѣ не замѣчала того, якъ всѣ тайны тои малои шале

нои головки ганяли докола неи, якъ тй стяжки, що маяли

вколо ви бткрытои шиѣ; а дрóбнй нóжки въ черевичкахъ

на десять гузикóвъ розповѣдали дрóботячи о всѣлякихъ крадь

кома бтбуваныхъ прогулькахъ, о сходахъ выстеленыхъ ков

рами, по котрыхъ по ночи бѣгали на вечерю, о теплыхъ ко

жухахъ, що ними обгорталися, коли пояздъ при свѣтлѣ лѣ

хтарнь кружлявъ докола озера.

Роббтницѣ глузували собѣ та шептали: „А дивѣтъ, ди

вѣтъ на сію вычепурену ляльочку!... Се маe бути убранье

на улицю... На службу божу певне такъ не выстроится...

А подумати лише, передъ трома роками, то ходила ще ко

ждого рана до роботы въ загортцѣ бтъ дощу, та тримала бу

вало въ кешени за два дудки печеныхъ каштанбвъ, щобы не

змерзла въ пальцѣ... А теперь оно мав пояздъ, конѣ...“ И се

редъ пылу лойкового та при сопѣ печій, розпаленыхъ лѣ

*) „Сосоtte“ инакше такожъ „lorette“ зовутся въ Парижи деякій

свобóдно жиючй жѣнки; в то ос6бна проява париского житія сороко

выхъ лѣтъ, щось подббного до давнѣйшихъ „гризетокъ,“ хочь и не те

саме. (Замѣтка перекладчика.)
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томъ и зимою, подумало собѣ не одно бóльшь чимъ убоге

дѣвча на тій примхи судьбы, що за однымъ замахомъ пере

вертаютъ долю жѣнки, та починало роити собѣ о свѣтлбмъ

щастю, яке може и ви жде, хочь ѣй и не снится о тóмъ.

Рiслера мали всѣ ва обдурюваного мужа. Два роббтники

бтъ тискарень, вѣрнй гостѣ „Нѣсенѣтниць драматичныхъ,“

говорили, що бачили кóлька разбвъ паню Рiслерову въ тóмъ

театрѣ и то разомъ съ якимсъ паномъ, що скрывався зъ заду

въ льожи. И батько Ахиль розказувавъ дивнй рѣчи———

По Сидонія мае якогось любаша або навѣть и кóлькохъ,

того були вже всѣ певнй. Лишь нѣхто вще не погадавъ на

молодшого Фромонта.

А прецѣнъ въ обходженю съ нимъ она не заховувала

нѣякои осторожности. Противно здавалося, мовь бы внарошна

робила всьо такъ якось, шобы впадало въ очи; и сежь таки

може и ратовало ви. Чи разъ бувало заговоритъ до него на

рундуку въ найзухвалѣйшій спосббъ, щобы умовити съ нимъ

на вечеръ сходины; чи разъ забагнесь ѣй набавити его стра

ху та говорячи съ нимъ гляне му передъ всѣма безстыдно

въ очи. Але мине бувало першій перелякъ, то щe ѣй Юрій

дякуе за сю смѣлóсть, бо приписовавъ се ви надмѣрнóй лю

бвѣ. Помылявся.

Она жь бо, хочь и сама собѣ не признавалась съ тымъ,

бажала надбвсё, щобы ихъ обое замѣтила Кляра; бажала

бтслонити ви бкно та пóдглядати, якъ ихъ пóдозрѣвая. Не

спокою свови соперницѣ бажала; отъ чого ѣй вще неставало

до повного щастя. Але дармо заходилася; Кляра Фромонтова

нѣчого не замѣчала и жила якъ и Рiслеръ въ безпечнбмъ

спокою мовь у Бога за дверима.

Лише старый касивръ Жигимонтъ бувъ направду не

спокóйный. А и бнъ не думавъ на Сидонію, якъ коли бу

вало остановится въ рахункахъ та встромивши перо за ухо

вверне крóзь свои кратки очи на вохку землю малого ого

родця. Онъ думавъ лише про свого пана, пана Порша, цо

десь теперь тóлько грошій бере на бѣжучй выдатки и вму

въ цѣлыхъ книгахъ робитъ баламуту. А внайшовся до того

вавсѣгды якійсь новый позбръ. Съ легкимъ безжурнымъ ли

цемъ приступитъ бувало идъ его загородцѣ:
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„Мавте троха грошій,дружеПлянуеъ?... Скубнули мене

вчера въ вечеръ при картахъ та не радбымь за такою дрó

бницею слати до банку...“

Майже съ жалемъ бтмыкавъ тогды Жигимонтъ Пля

нусъ свою касу, та вынимавъ жаданй грошѣ. И пригадавъ

собѣ при тбмъ, якъ то разъ панъ Юрій признався стрыкови,

що зробивъ при картахъ кóлька тысячѣвъ франкóвъ довгу,

а мавъ тогды не бóльше двацяти лѣтъ; мой! пцо то тогды

було, ажъ теперь еще лячно. Такъ теперь честивець повзявъ

ненависть до клюбу и тяжку погордудо всѣхъ вго членбвъ.

Отже одного дня приходитъ до фабрики одинъ богатый ку

пещь, шо такожь тамъ належавъ, а той въ своѣй щирóй про

стотѣ до него:

„Чортъ бери вашь клюбъ въ замку дъо!... За два мѣ

сяцѣ панъ Юрій лишивъ у васъ бóльше якъ трицять тыся

чѣвъ франкóвъ.“

А той зновъ засмѣявся та каже:

„Але вы въ блудѣ, батько Плянусъ... Мы вашого пана

найменше вже три мѣсяцѣ не бачили у себе.“

Касивръ лишивъ сю розмову, але въ вго души вселила

ся гадка, що цѣлый день не дала ему спокою.

Коли Юрій не ходитъ до клюбу, то дежь бнъ переси

джув вечерами? Де бнъ тóлькй грошѣ выдав”?

Очевисто ту пахне жѣнкою.

Скоро Жигимонтъ Плянусъ попавъ на сю гадку, почавъ

на правду потерпати о свою касу. Старый медвѣдь въ Бер

неньекого кантону, що весь вѣкъ остався нежонатымъ, мавъ

страшного боя передъ жѣнками въ загалѣ а особливо передъ

Парижанками. Шобы заспокоити свою совѣсть, уважавъ ва

рѣчь доконечну повѣдомити передовсѣмъ Рieлера. Зразу вро

бивъ ее оттакъ досыть въ майки:

„Панъ Шоршь богато грошій выдав,“сказавъ одного дня.

Рieлеръ нѣ троха не зжахнувся.

„Шожь я на те пораджу, старый друже?... Мае до того

право.“

И уцтивина говоривъ, якъ думавъ. Въ его очахъ бувъ

фромонтъ молодшій самъ паномъ торговлѣ. А то булобы хо.

рошо, якъ бы бнъ, давный рисовникъ, хотѣвъ собѣ ту по

валяти якихсь увагъ! И касавръ такожь несмѣвъ вже бóль
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ше говорити о тóмъ; ажь одного дня приходятъ до него до

касы въ однои великои торговлѣ шалѣвъ и подаютъ раху

нокъ на шѣсть тысячѣвъ франкóвъ за кашмиръ.

Тогды пóшовъ бнъ до Юрія до его осóбнои канторы.

„Чи заплатити, пане?

Юрій Фромонтъ троха змѣшався. Сидонія позабула увѣ

домити вго о тóмъ новóмъ купнѣ: она теперь поступала съ

нимъ цѣлкомъ вже пбеля свови уподобы.

„А пeвно, що заплатити, заплатѣтъ, батьку Плянусъ...“

а видко було по нѣмъ троха ваклопотаня; а дальше каже:

„Запишѣтъ сю поставку на власный рахунокъ Фромонта

молодшого... Се орудка, що я ви принявъ.“

Того самого вечера якъ разъ зажегаючи свою малулям

пу побачивъ касивръ Ріслера, якъ ишовъ огородомъ; такъ

запукавъ въ бкно, щобы вго прикликати.

„Ту въ тбмъ якась жѣнка мая свою руку...“ шепнувъ

до него нишкомъ. „Маю вже на те доказъ...“

А коли вымавлявъ те страшне слово „жѣнка“, то въ

жаху ажь дрожавъ его голосъ, що губився середъ голосного

гуку фабрики. Бѣдному касиврови выдався въ тóй хвили

той клекóтъ докола него мовъ якій зловѣщій покликъ. Ѳму

здавалося, неначе всѣ та безъ впину працюючй машины, той

величезный коминъ съ бухаючимъ туманомъ дыму и той

рóжнородный рухъ роббтникбвъ при ихъ всѣлякихъ робо

тахъ— неначете всетовче, поравсь, працювлишедля якоись

таемничои, въ шовки одѣтои, въ золото пристровнои малень

кои людины.

Рiслеръ смѣявся въ него и не хотѣвъ ему вѣрити.

Онъ же знавъ вже въ давнѣйшого часутую склонность свого

земляка, у всѣмъ добачити пагубный вплывъ жѣнки. Але

таки часомъ вертали ему слова Жигизмонта на умъ; особли

во вечеромъ въ хвиляхъ самоты, коли Сидонія наконецъ вже

устроѣлася та поѣхала съ панею Добзоновою до театру, а

хата остала ся такъ безконечно пустою, скоро лишь видовгій

хвóстъ пересунувъ ся за порóгъ. 6ще горѣли свѣчки передъ

зеркаломъ, а тій дрóбнй приборы до строю, що тамъ и сямъ

лежали порозкиданй, розказували тогды о шаленыхъ выгад

кахъ и непотрѣбныхъ выдаткахъ. Але Рiслеръ нѣчо въ того

не бачивъ; лише якъ чувъ, що появдъ вго спбльника то
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чився по подвдрю, тогды чувъ якійсь несмакъ и ажь дрощь

бувало переймае вго на згадку, що тамъ на долѣшнóмъ по

версѣ панѣ Фромонтова самѣсенька проводитъ вечеры. Бѣдна

невѣста! А якъ бы то була правда, що Плянусъ говоритъ...

Якъ Юрій мая въ мѣстѣ осóбне газд6вство... А! то було бы

огидно!

Въ такихъ разахъ не брався до роботы а сходивъ

нишкомъ на долину, щобы поспытатися, чи можна говорити

съ панею, та мавъ собѣ за обовязокъ посидѣти съ нею.

Дѣтина вже спала, але передъ коминкомъ лежали еще

межи дeякими забавками синй черевички и малый чепчикъ.

Кляра читала або робила що. Бѣля неи стояла мати, занята

якъ завсѣгды чищеньемъ та вытираньемъ: она хухала ажъ

до утомы на покрывку свого годинника або ставляла по де

сять разóвъ тую саму рѣчь на те самe мѣсце съ такою ва

взятостію, мовь бы починала божеволѣти. И честивецъ

Рiслеръ вовсѣмъ не бувъ розвеселяючимъ гостемъ; але оно

молодóй жѣнцѣ нѣчо не вадило, та принимала его приязно.

Она знала всё, що въ фабрицѣ собѣ розказуютъ о Сидоніи;

и хочь хиба половинѣ того няла вѣру, то таки ажь за серце

ви давило, якъ дивилася на того бѣдолаху, що такъ часто

лишае его жѣнка. Одно одного жаловало, и бтси плыла

передовсѣмъ ихъ тиха приязнь; и не було нѣчо жалóбнѣй

шого, якъ дивитися на тыхъ двое опущеныхъ, якъ они падь

кали одно надъ другимъ та старалися якось розбрвати.

Коли Ріслеръ сидѣвъ при малбмъ, добре освѣченбмъ

столѣ на серединѣ гостиннoи, то поволи чувъ, якъ переймая

его тепло коминка и ладъ цѣлого окруженя. Онъ бачивъ ту

вновь тѣ мебла, що ихъ знавъ отъ двацяти лѣтъ, мавъ пе

редъ собою портретъ свого давного начальника, а его дорога

„мадамъ Шоршь“, що бѣля него сидѣла похилена надъ якою

тамъ гарною роббткою, выдавалася вму при всѣхъ тыхъ дав

ныхъ згадкахъ еще гарнѣйшою и молодшою. Отъ часу до

часу вставала подивитися до дѣтины, що спала въ другóй

комнатѣ и що въ перестанкахъ розмовы чути було ви

бтдыхъ. И самъ не знавъ чому, а якось Рieлерови було и

лѣпше и милѣйше, нѣжь въ власнбй хатѣ; бо въ декотрй

дни его жѣнка такъ сквашно выходила и назадъ приходила,

що его хороша хата выдавалась ему, мовь якй сѣни безъ
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дверей и безъ бконъ, бтчиненій на всѣ чотыри стороны. У него

булося въ гостяхъ, а ту жилося. Дбала рука всюды ту не

сла ладъ и красу. Крѣсла, що стояли въ крузѣ докола,

немовь нишкомъ балакали съ собою; огонь, що горѣвъ на

коминку, якось трѣщавъ мовь добрый знакомый; а малый

чепчикъ маленькои Фромонтóвнои мовь заховавъ еще въ сво

ихъ синихъ стяжкахъ ту солодку усмѣшку и той приязный

поглядъ дѣтины.

Въ такихъ хвиляхъ думала собѣ Кляра, що такій пра

ведный чоловѣкъ прецѣнь таки вартъ иншои подруги житя

свого; а Рiслеръ вновъ дивлячись на те спокóйне хороше

лице и тій лагóднй умнй очи пытався самъ себе,для якоито

прецѣнь дѣвки здраджув Юрій таку честну святу жѣнку.

у"д.

Рóчный обрахунокъ.

Дóмъ, де живъ старый Плянусъ, стоявъ въ Монтружи

и притыкавъ до тои посѣлости, що ви недавно занимали

Шебы. Складaвся такъ якъ и той, зъ одного поверху надъ

домомъ о трехъ бкнахъ и мавъ такій самѣсенькій огородъ

съ бесѣдкою, оброслою дикимъ виномъ и съ грядками вы

саджеными букшпаномъ. Старый касивръ живъ тамъ разомъ

съ своею сестрою. Рано бдъѣздивъ до мѣста першимъ омни

бусомъ, що бтходивъ зъ того пристанку, а вертавъ ажъ ве

черомъ на обѣдъ. Лише въ недѣлю остававъ дома та хо

дивъ коло своихъ цвѣтóвъ и курій. Стара панна дбала

о газд6вство, страву та бѣлье. Пасливѣйшои пары годѣ

собѣ подумати.

Обое були неодруженй и мали завзяту ненависть до по

дружа. Сестра гидилася мущинами, братъ не вѣривъ жѣн

камъ; а про те обожалися, бо уважали одно одного за выро

докъ въ вагального вóпсутя евого поглаву.

Коли говорила о нѣмъ, то завсѣгды казала: „ПанъПля

нусъ, мóй братъ!“ а вóнъ съ такоюжь самою любязною по

вагою вставлявъ всюды въ свои реченя свое: „Панна Пля

нусбвна, моя сестра!“ Парижа они вовсѣмъ не знали, хочь
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и що день переходили черезъ мѣсто. Про тe бувъ бнъ для

тыхъ обоя добрыхъ сердечныхъ людинъ пекломъ повнымъ

почваръ двоякои породы, що однй другимъ дѣютъ всяку мо

жливу пакбсть. А коли бувало вачуютъ о якóй пригодѣ

въ подружу, яку тамъ пльотку, то кожде въ нихъ, пбеля

своихъ поглядóвъ, винуватитъ иншу сторону.

„Чоловѣкъ виненъ,“ говоритъ «Панна Плянусбвна, моя

сестра.»

„Жѣнка винна,“ каже «Панъ Плянусъ, мóй братъ.»

„О тй мущины!...”

„О тй жѣнки!...“

И се було завдно головною рѣчію ихъ розмовъ въ тыхъ

недовгихъ хвиляхъ гулящихъ, що собѣ дозволявъ старый

Жигимонтъ при своѣй працѣ, уладженóй такъ самодокладно,

якъ его касовй книжки. Особливо бтъ якогось часу розмовы

межи братомъ и сестрою бували незвычайно живій. Отó при

нагодѣ говорили неразъ о тóмъ, що дѣвся въ фабрицѣ. Се

стра жалувала въ щирои душѣ паню Фромонтову молодшу

и уважала поступованье ви чоловѣка надъ мѣру гидкимъ;

Жигимонтъ вновъ не знавъ дóбрати достаточно гóркихъ слóвъ

на ту ледачу незнакому, що казала жадати при касѣ заплаты

рахункóвъ на кашмиры въ цѣнѣ шести тысячѣвъ франкóвъ.

Въ вго очахъ ходило ту о честь и славу старого торговель

ного дому, де бнъ служитъ бтъ молодыхъ своихъ лѣтъ.

„И що съ нами станеся?...“ говоривъ разъ по разъ.

„О тй жѣнки!...“

Одного дня сидѣла панна Плянусбвна, при коминку съ

пончохою та ждала на брата.

Вже бтъ пóвъ годины стоявъ стóлъ накрытый, и стара

панночка почала вже непокоѣтися тымъ нечуванымъ опбзне

ньемъ; ажъ въ тóмъ входитъ Жигимонтъ до комнаты дуже

вмѣненый на лици. Цѣлкомъ проти свого звычаю не ска

вавъ анѣ слова.

Ажь якъ зачинивъ старанно дверѣ, бдозвався тихымъ

голосомъ до сестры, що неспокóйно дивилася на него и мовъ

запытовала поглядомъ, що такого сталося 3

„Новина. Знаю вже невѣсту, що въ самъ разъ ваходится

якъ въ найлѣпше, щобы насъ запропастити.“

И оглянувся докола по нѣмыхъ мебляхъ малои ѣдаль
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тычитъ « . -

чь

нѣ та ще тихшимъ голосомъ сказавъ таке дивне, таке неспо

дѣване назвиско, що панна Плянусбвна два разы казала собѣ

его повторити.

„Чи може бути?!“

„Таки такъ в!....“

И при всѣй вго грызотѣ видно було майже радбсть въ

его лици.

Стара панна не могла сему вѣрити... Така добре выхо

вана ввѣчлива панѣ, що ви приняла було съ такою сердечно

стію!... Якъ таке можна було подумати? -

„Я маю доказы...“ говоривъ Жигимонтъ Плянусъ.

И отъ почавъ розповѣдати, якъ батько Ахиль подыбавъ

разъ вечеромъ Юрія и Сидонію самe въ тóй хвили, коли

входили до одного малого „готелю знаряженого“ на Монт

мартрѣ. А сей чоловѣкъ не лже— вго знаютъ люде не бтъ

нынѣ. До того видѣли ихъ еще и иншій разомъ. Въ фа

брицѣ вже лише о тóмъ говорятъ. Тóлько одинъ Рiслеръ

нѣчого не здогадувся.

„Але жь се вашь обовязокъ повѣдомити его о тóмъ,“

обóзвалася панна Плянусóвна.

Касивръ зробивъ поважне лице.

„Се дражлива рѣчь... Хто знае, чи повѣривoы менѣ?

Декотрый невидночій такій вже слѣпый ———А бттакъ

якъ стану мѣжь моихъ обохъ начальникóвъ, то готовъ еще

стратити мѣсце... О, та жѣнки!... та жѣнки!... А якимъ

щасливымъ могъ бути той Рiслеръ. Якъ вóзвавъ вмь вго съ

братомъ въ дому сюды до Парижа, то не мавъ и дудка;

а теперь правитъ однымъ зъ першихъ купецкихъ домбвъ

въ Парижи... Но, можна було думати, що чоловѣкъ теперь

буде тихо сидѣти... Та ба, — паничь муситъ женитися,якъ

то доконьче вже потрѣбне було женитися... А до того ще

бере собѣ Парижанку, въ тыхъ малыхъ кепско ученыхъ

ляльочокъ, що выходятъ на згубу поважному домови; а то

мóгъ мати праву, трудящу дѣвчину, краяыку, майже въ его

вѣцѣ и неначе вытесану въ твердого дерева!...“

Панна Плянусбвна, моя сестра, що то панъ Плянусъ,

мóй братъ, послѣдными словами закидавъ проти ви креме

внои стати, мала теперь чудну нагоду приповѣсти свое: „О,

тй мущины!... та мущины!...“ Але она мовчала. Була се
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дражлива справа; може справдѣ, якъ бы бувъ Рieлеръ хо

тѣвъ въ пору, може бувбы бнъ одинъ ———

Тымъ часомъ старый Жигимонтъ говоривъ дальше:

„И якъ же жь стоимо теперь?... Отъ трехъ мѣсяцѣвъ

перша париска фабрика тапетбвъ виситъ на запаeцѣ тои ро

довитои голоты. Треба видѣти, якъ грошѣ марно выкида

ются. Цѣлый день моя загородка муситъ бути бтчинена

лише на приказы шана Юрія. Завсѣгды удався до мене; бо

вго банкирови оно занадто впадало бы въ очи, а въ касѣ гро

шѣ идутъ и приходятъ, розходятся и вплываютъ.... Але буде

бѣда, якъ прийде конецъ рахункóвъ!... конецъ року выкаже

самй чистй жаданя... А найпоганѣйша вже рѣчь, ажь дуръ

береeя, що Рieлеръ старшій о нѣчѣмъ чути не хоче. Важе

кóлька разбвъ остерѣгаю вго: „Уважай, панъ КОрій робитъ

дурницѣ для тои невѣсти“ ——— То бнъ або здвигне

раменами та геть собѣ иде, або бтповѣдае, що вго се нѣчо

не обходитъ, що Фромонтъ в ту паномъ... Справдѣ, можна

бы думати ——— можна бы думати.“———

Касивръ не договоривъ реченя, але его мовчанье вска

вовало на множество тайныхъ мыслій.

Стара панна цѣлкомъ сторопѣла. Але замѣсть, щобы

глядати лѣку на те лихо, почала якъ то звычайно дѣютъ

жѣнки въ такихъ разахъ, ровпадатися въ жаляхъ, вдогадахъ

та нарѣканяхъ... Якъ же то зле, що не зналося о тóмъ

скорше, коли ще Шебы жили обнь. Панѣ Шебова, така

честна. людина. Можна було поговорити съ нею, щобы сте

регла Сидоніи, та щобы розмовилась съ нею на розумъ.

„Се справдѣ, добра гадка,“ перебивъ ѣй Жигимонтъ.

„Треба бы вамъ пбти на улицю дюмель та повѣдомити

о всѣмъ родичѣвъ. Спершу хотѣввмь писати до Франца...

бнъ все мавъ велике значѣнье у брата и бнъ одинъ мóгъбы

вму сказати о деякихъ рѣчахъ... Такъ Францъдуже далеко...

А въ тóмъ оно бы таки було страшно, якъ бы до того прий

. 1шло... При тбмъ всѣмъ жаль менѣ бѣдного Рieлера... Нѣ!

таки ще найлѣпше буде повѣдомити паню Шебову... Прий

метеся того, моя сестро?...“

Була ее трудна орудка. Панна Плянусбвна троха вы

мовлялася; але она нѣколи не годна була спротивитись воли
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брата, а вже до чиста переважила щира охота прислужитися

свому давному приятелеви Рieлврови.

Дяковати добродушности зятя мóгъ панъ Шебъ докона

ти свои новои гадки. Отъ трехъ мѣсяцѣвъ сидѣвъ въ свѣй

славнóй торговли при улици дю-мель. Цѣла часть мѣста

чудовала ся надъ тымъ склепомъ безъ краму, що рана бтчи

нялися бконницѣ якъ въ гуртовныхъ торговляхъ,а замыкали

ся вечеромъ. Въ серединѣ стояла кобылка, новый пультъ до

писаня, желѣзна скриня на грошѣ, великій терезы, — сло

вомъ панъШебъ мавъ всѣ головнй закладины торговлѣ, тóль

ко еще не знавъ, якóй собѣ оббрати товаръ.

Надъ тымъ роздумовавъ цѣлыми днями ходячи вздовкь

и вширшь по склепѣ; не обходили его нѣчо декотрй великій

рѣчи, що властиво належали до спальнѣ, але не могли вже

помѣститися въ заднóй комнатѣ. Надъ тымъ думавъ малый

чоловѣчокъ такожъ, коли бувало съ перомъ за ухомъ стане

въ порозѣ склепу та налюбоватись не може тымъ рухомъ

парискои торговлѣ. Купчики, що перебѣгаютъ съ прббками

въ клуночкахъ пбдъ пахою, ручнй вóзки послугачѣвъ, омни

бусы, тырхоносы, тачки, выладовуванье товарóвъ передъ су

сѣдными дверима, паки съ сукномъ и шмуклѣрскою роботою,

що ихъ тягаютъ по болотѣ, поки счезнутъ въ пивницяхъ, въ

тыхъ темныхъ достатками заставленыхъ дѣрахъ, бтки выро

став богацтво купецкихъ домбвъ — те все чаровало пана

Шеба.

Яка то для него утѣха бтгадовати, що ея въ тыхъ па

кахъ; бнъ бувъ першій на мѣсци, якъ де бувало лучилася

якя бóйка, або якъ кому упаде на ногу якій тягаръ, або якъ

баскй нетерпеливій конѣ при якóй брыцѣ занесутъ довгій

вóвъ на поперекъ улицѣ; та заставлятъ перехóдъ. Крóмъ того

зазнававъ и всѣхъ тыхъ иншихъ розрывокъ, що то звычай

но бавлятъ малыхъ купцѣвъ безъ покупнѣвъ, якъ зливы, рó

жнй нещаснй пригоды, крадежи, и сварки и т. п.

Вечеромъ простягався тогды въ своѣмъ поручовóмъ

крѣелѣ, вгарованый и утомленый працею другихъ людей, та

говоривъ до жѣнки обтираючи собѣ чоло:

„Теперь я живо!... менѣ треба було занятя!...“

Панѣ Шебова легко пóдсмѣхалася и не отвѣчала нѣ сло

вомъ. Призвычавна до всѣхъ прымхъ свого чоловѣка улади
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лася, якъ могла, въ заднóй комнатѣ, що выходила на темне

подвóрье. Она потѣшалася згадками на колишній достатокъ

своихъ родичѣвъ и на щастье дочки та, завеѣгды огрядно

одѣта, знала еобѣ вже въеднати честь у доставникóвъ и су

сѣдóвъ.

Она нѣякимъ свѣтомъ не хотѣла уходити за жѣнку ро

бóтника, хочь не одна въ тыхъ жѣнокъ не була така бѣдна,

якъ она; та при тбмъ всѣмъ старалася завсѣгды зберегчи

певне маломѣщаньске становиско. Отте було ѣй вавдно на го

ловѣ; и тому такожь вылыскувалася бтъ ладу и огрядности

задня комнатка, де она сидѣла и де змеркало вже о третóй

годинѣ. На день лбжко замѣнялося на софу, старый шаль на

скатерть, коминокъ заставлявся ишшаньскою стѣною и выхо

дила въ него комбрка на харчь, а страва варилася тихонько

въ печи зав66льшки якъ жарóвня, що уживаютъдо огрѣваня

нóгъ. Спокóй — се було бажанье тои бѣднои жѣнки, що такъ

богато мала зносити бтъ вередливои вдачѣ свого чоловѣка.

Заразъ въ першихъ дняхъ казавъ панъ Шебъ на свѣжо

помальованыхъ бконницяхъ свого склепового бкна выписати

аршиновыми буквами слова: "

тоРговля комисовА —Дѣлл спвдиційнй.

И жадного дальшого поясненя. Ого сусѣды промышляли

тюльомъ, сукномъ, полотномъ; бнъ мавъ охоту всьо прода

вати, тóлько не мóгъ еще надуматися на щось певного.

Кóлькожь то безконечнои балаканины про те мусѣла наслу

хатись панѣ Шебова вечерами!

„На полотнѣ не розумѣюся нѣчо; за тe до сукна —

отъ тобѣ якъ разъ чоловѣкъ. Тóлько жь мушу мати подо

рожного справника, якъ схочу промышляти сукномъ, бо най

лѣпшй выробы идутъ въ Седану и 6льбефу. Перкаль —

анѣ гадки!... на то треба лѣта. И тюль — рѣчь неможлива;

за пóзна вже пора.“

Звычайно утинавъ свою непевнóсть словами:

„Встанемъ рано — яснѣйшь буде... Ходѣмо спати!“

Та такъ и робивъ на велику полекшу жѣнцѣ.

По трехъ чи чотырохъ мѣсяцяхъ почало таки навѣря

тися пану Шебови таке житье. Згодомъ почавъ знову жало

ватися на бóль и заворотъ головы. За гамбрна и щось не

здорова була тая часть мѣста. А до того и дѣло кепско идe.
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чт

На нѣчо нема покупу, анѣ на сукно анѣ на полотно, на нѣчо.

Въ самъ часъ того нового звороту зайшла до Шебóвъ

„панна Плянусбвна, моя сестра,“ про Сидонію.

Стара панночка говорила по дорозѣ сама до себе, „Обе

режно и вважливо до дѣла!...“ Тымъ часомъ, якъ всѣ не

смѣлй люде, заразъ на вступѣ скинула въ серця свóй тягаръ

за першими словами.

Се впало якъ грбмъ въ неба. Панѣ Шебова якъ почула,

що посуджуютъ ви дочку, то ажь пóдскочила, такъ обруши

лася. Сего вже ѣй нѣхто не доведе. Ѳи Сидонія в жертвою

огиднои обмовы.

Панъ Шебъ дуже въ горы вбувавъ рѣчь всѣмякими те

ренями та хитаньемъ головы, и бравъ своимъ звычаямъ всё

до себе. Якъ то можна було и подумати, щобы вго рóдна

дитина, родовита Шебóвна, дочка честного купця, що его въ

мѣсци знаютъ бтъ трицяти лѣтъ — щобы она такъ могла

забутися?———Се неможлива рѣчь!

А панна Плянусбвна таки стояла при своимъ. Не легко

прийшлося ѣй, поки перемогла себе, щобы ту станути мовь

цокотуха и лепетунка чужои лихои славы. Але були певнй

доказы. Рѣчь не була вже для нѣкого тайна.

„А якъ бы и такъ,“ заверещавъ панъ Шебъ сердитый

на таку упертóсть, „то пцо оно насъ обходитъ? Наша дочка

замужна. Она жив одалѣкъ своихъ родичѣвъ... Се рѣчь чо

ловѣка, о тóлько старшого бтъ неи, радити ѣй, вести ви...

Чи бнъ же хочь подумавъ о тóмъ?“

И малый чоловѣчокъ почавъ теперь коренити зятя, того

Швайцара съ рыбячою кровію, що свóй вѣкъ просиджуа въ

своѣмъ бюрѣ надъ всѣлякими безглуздыми выдумками а не

хоче провожати свою молоду жѣнку мѣжь люде та надбвсё

волитъ привычки свого молодецкого житя, люльку та пи

вярню.

Треба було лише видѣти, съ якимъ выразомъ паньскои

погорды вымавлявъ панъ Шебъ слово „пивярня“! А хибажь

не бнъ глядавъ тамъ майже що вечера за Рieлеромъ та об

сыповавъ его докорами, якъ коли не ставився?

За всѣми тыми теревенями крылася въ головѣ купця

зъ улицѣ дю-мель съ вго „торговлею комисовою и спедицій

Бабл. най. п. т. Х1V. А. Додeта „Фромонтъ молодшій и Рieлеръ старшій.“ 8
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ными дѣлами“ цѣлкомъ ясна гадка. Онъ хотѣвъ покинутая

свóй склепъ, ухилятися бтъ купецкихъ дѣлъ, и думавъ бтъ

якогось часу навѣдатися д Сидоніи,та зъеднати собѣ ви для

своихъ новыхъ замѣрóвъ. Такъ ее не було на порѣ

выкликовати i eмилй стычки и говорити о батьковскóй

власти та обовязкахъ жѣнки. Панѣ Шебова була теперь троха

вже не такъ переконана о непорочности своеи доньки, якъ

Не

еще передъ кóлькома хвилями, та вже и пары зъ устъ не

пустила. Она небога рада бы була теперь стати и слѣпою

и глухою та, щобы була нѣколи и не знала панны Пляну

сóвнои.

Якъ всѣ, що були дуже нещасли й въ своимъ житю,

такъ и она любила бодай позбръ спокою. Несвѣдомóсть вы

давалась ѣй чимсь найбóльше пожаданымъ. Милый Боже,

чижь и такъ не було се житье досыть сумне? А въ тóмъ,

чижь не була Сидонія завсѣгды правою дѣвчиною, чомужъ

не мала бути и правою жѣнкою?

Почало змеркати.

Панъ Шебъ вставъ поважно, замкнувъ бконницѣ та за

жегъ газъ; при его свѣтлѣ выглядали голій стѣны, порожній

перегородки въ шафахъ, словомъ цѣледивне уладженье такъ,

мовьбы властит ль вчера оголосивъ банкротъ. Мовчкии заку

сивши съ погордою уста неначе хотѣвъ сказати до старои

панны: „Иде къ вечеру... часъ ити до дому.“ Въ той самъ

часъ чути було, якъ панѣ Шебова въ заднóй комнатѣ ни

шкомъ хлипала ладячи вечерю.

Панна Плянусбвна вернула зъ гостины.

„Но?“ запытавъ старый Жигимонтъ, що ждавъ ви въ

нетерпеливостію.

„Не хотѣли менѣ вѣры няти и выправили мене въ най

чемнѣйшій споеб6ъ, куды воробщѣ лѣтаютъ.“

И прослезилася бтъ дóзнанои зневаги.

Старый покраснѣвъ якъ грань и съ глубокою шаною

взявъ ви за руку,

„Пaнно Плянусбвна, моя сестро,“ сказавъ съ повагою,

прошу мeнѣ даровати, що васъ склонивъ вмь до того; але

ходило о честь дому Фромонтóвъ.“

Въ того часу ставъ Жигимонтъ съ кождымъ днемъ сум

нѣйшій. Ѳго каса выдавалась ему вже за мало крѣпкою, за



—- 115 —

тмало безпечною. Хочь Фромонтъ и не жадая бувало бтъ него

грошѣй, то бнъ все въ страху и въ журбѣ; а въ бесѣдѣ съ

сестрою всю свою тревогу збирая въ три слова, що ему за

«вдно наверталися на языкъ:

„Не маю вѣры!...“ говоривъ своимъ тяжкимъ швaйцар

ческимъ говоромъ.

Такъ собѣ все набивавъ голову своею касою, ажь вму

тнеразъ снилося, що она цѣлкомъ розлетѣлася, що при всѣхъ

замкахъ таки стоитъ отверта, або що сильный вихоръ за

бирав паперы и пцо бнъ по цѣлбй фабрицѣ ганяеся за ними,

щобы ихъ назадъ позбирати.

Сидитъ бувало въ день за кратами въ своимъ спокóй

нóмъ бюрѣ, то привиджувалось ему, мовбы мала бѣла мышь

всунулася до скринѣ та все грызе, роздирае и тымъ гладшою

та красшою став, чимъ бóльше робитъ докола спустошеня.

Якъ же бттакъ пополудни явится Сидонія на рундуку

въ своимъ убраню мовь кокотка, то ажь задрожитъ старый

Жигимонтъ — такій лютый. Въ вго очахъ переходила коло

него истна пагуба торговлѣ и то пагуба въ пышнбмъ строю,

съ малымъ синѣмъ пояздомъ передъ дверима та съ мотор

нымъ лицемъ щасливои зальотницѣ.

Панѣ Рieлвровóй анѣ въ гадцѣ було, що тамъ на доли

нѣ при тбмъ бкнѣ чатув ви завзятый ворогъ, та нагляда ви

найдрóбнѣйшй рухи, найменшій дрóбницѣ ви житя, кождый

прихóдъ и бтхóдъ учительки спѣву, вранцѣ кожде зъявленье

моднярки, всѣ пуделочка, якій тамъ приносятся, та й тай га

льонóванй шапки и службы во склепу „дю-лювръ“ и той его

тяжкій вóзъ, що съ дзвóнками стая передъ ворóтьми и мовь

почта поспѣшна съ здоровыми кóньми жене Фромонтовутор

говлю съ шаленою скоростію идъ банкротови.

Жигимонтъ числивъ пачки, важивъ ихъ окомъ и цѣ

каво заглядавъ черезъ бтчиненй бкна до середины Рiслвро

вои хаты. Не укрылися передъ его окомъ анѣ тй ковры,

що ихъ трѣшано съ такимъ гукомъ, анѣ столички съ цвѣ

тами, що ихъ выставляно на сонце, анѣ тй цвѣты рѣдкй и

дорогій але и недугуючй, бо не добранй до поры року, анѣ

шышнй гафты.

Кожде свѣже закупно въ дому сейчасъ впадало ему въ
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очи, бо завсѣгды ишло въ парѣ съ якимсь великимъ жада

ньемъ грошѣй.

Але бóльше нѣжь всё ванимало его лицe Рieлвра.

По вго думцѣ тота жѣнка готова була вго приятеля,

найлѣпшу и найчестнѣйшу душу, перевернути въ скóнченого

ледащицю. То була вже рѣчь певнѣсенька, Рieлеръ знае

о своѣй ганьбѣ, терпитъ ви, та платятъ вго, щобы мовчавъ.

Певно, що въ такóй гадцѣ було щось недорѣчного, щось

огидного. Але чистй правій душѣ, що довѣдались о нечести,

хочь нѣколи ви не пóзнали, маютъ вже въ собѣ такe, що

заразъ пускаются за далеко, по за границѣ дѣйсности. Скоро

разъ касивръ бувъ переконаный о здрадѣ Сидоніи и Юрія

Фромонта, то вже и нѣкчемнóсть Рieлвра не выдавалась ему

не имовѣрною. И якжежь мавъ собѣ инакше вытолковати

тую рóвнодушнбсть Рiслера на выдатки спбльника?

Честивець Жигимонтъ съ своею звычайною праведно

стію не годенъ бувъ поняти чистоты серця такого Рiслера.

Ѳго привычки твердого веденя рахункóвъ и купецка быстрота,

не мали вовсѣмъ нѣчо спóльного съ тою непритомною необа

чною вдачею чоловѣка, що бувъ по поламъ художникомъ

и вынаходцемъ. Онъ о всѣмъ мѣрковавъ по собѣ, бо и по

снѣ вму не верзеся, що то я чоловѣкъ заклoпотаный якоюсь

вынаходкою, занятый якоюсь упертою гадкою. Такй люде то

сновиды. Они дивлятся та нѣчого не бачутъ, бо ихъ очи

зверненй въ середину.

Але по гадцѣ Жигимонта Рiслеръ таки бачивъ.

Ся гадка робила старого касивра дуже нещасливымъ.

Вувало зайде Рiслеръ до касы, то Жигимонтъ зразу ще бы

стро дивится ему въ очи. Але дальше побачитъ тую зимну

рóвнодушнбсть, що мовь маска покрывая лице его пріятеля,

та выдавсь она ему обдуманою и нарошною. И знеохоченый

тымъ бтвернеся наконецъ та гребе въ вязанкахъ рóжныхъ

паперóвъ, щобы ухилитися передъ облуднымъ поглядомъ

Рieлвра; а говоритъ съ нимъ еще, то хиба зверне очи на

крученй стежки огороду або на плетеній навхрестъ краты.

Справдѣ не знати вже було, съ кимъ властиво говоритъ.

Вже не обмѣнювалися приязными поглядами, вже не

перебирали посполу въ листахъ касовои книжки за давными

згадками.
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„Отеe рбкъ, що вступивясь до нашои фабрики... тутвбй

першій додатокъ... Чи. тямишь вще? Обѣдалисьмо того дня

у Дуиза а бттакъ пóшли вечеромъдо „кавярнѣ незрячихъ...“

га? то бувъ банкетъ!“

Въ кóнци таки зачудовавъ Ріслера той дивный холодъ,

якимъ повѣяло межи нимъ а Жигимонтомъ. Отъ и ставъ

объ тóмъ говорити съ жѣнкою.

Она вже бтъ якогось часу мовбы въ воздусѣ чула тую

6тразу Жигимонта. Иде неразъ черезъ подвѣрье, то такъ ви

слѣдятъ неприязнй очи,щозмѣшана ажь обернеся дъ комнат

цѣ касивра. Отже той розладъ межи обома приятелями ля

кавъ ви, и она чимъ швыдше взялася на способы, щобы за

здалегѣдь настроѣти свого чоловѣка противъ лихихъ помо

вокъ Жигимонта.

„А щожь, вы не уважаете, що бнъ завидуя вамъ вашо

го становиска!... Давный товаришь, а теперь его началь

никъ — се его сердитъ.... Але якбы чоловѣкъ хотѣвъ собѣ

що робити въ тыхъ всѣхъ завидникбвъ —— отъ бачите,

я ту справдѣ мовь окружена такими людьми.“

Рiслеръ выпуливъ очи:

„Ты?»

„Певно, що я... всѣ тай люде нетерплятъ мене. Они не

могутъ пробачити того малбй Шебóвнóй, що она теперь

жѣнкою пана Рiслера старшого... Богъ вѣсть, кóлько вже

пóдлыхъ помовокъ на мене рознесено... А вашь касивръ та

кожь певно не ховая языка до кешенѣ , того можете бути

певнымъ... той злосливый чоловѣкъ!“

Тыхъ кóлька слóвъ выстарчило. Рiслеръ за гордый,

щобы жаловатися, въ своимъ обуреню одвѣчавъ холодомъ на

холодъ. Тыхъ двое честныхъ але недовѣряючихъ собѣ душъ

не могли вже сходитися съ собою, щобы не дóзнавати яко

гось прикрого чуства; и такъ Рiсларъ старшій по якбмъ ча

сѣ ставъ цѣлкомъ оминати касу. Оноприходило тымъ легше,

що всѣ справы грошевій належали до молодшого Фромонта,

а вму присылано мѣсячна грошѣ що трицятого на гору до

хаты. Се була дальша пблекша для Юрія и Сидоніи и да

вала нагоду до множества поганыхъ обманъ.

Теперь, Сидонія думала надъ тымъ, якъ довершити той

образъ свого розкóшного житя, що собѣ уложила була. Не
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ставало ѣй вще хутора. Властиво она нетерпѣла деревъ, ла

нóвъ и сѣльскихъ гостинцѣвъ, що чоловѣка засыпуютъ ту

манами курявы — „нема въ свѣтѣ нѣчо сумнѣйшого.“ мо

вляла. Але Кляра Фромонтова проживала звычайно лѣтомъ

въ Савиню. Ледво наспѣли першй хорошій дни, то вже ла

довано скринѣ на долѣшнóмъ поверсѣ, знимано занавѣсы,

и великій вбвъ, на котрóмъ геть высоко на верху гойдалася

синя колыска донечки, выправлявся зб всѣмъ до замку дѣда.

А опóсля колись вранцѣ выѣздилитакожь мати, бабка, мамка

и дѣтина, цѣла купа бѣлои одежи и легкихъ обслонъ въ дво

кóннóй колясѣ баскимъ чваломъ идъ сонѣшнымъ муравни

камъ и тѣнистымъ бесѣдкамъ.

Парижь о тóмъ часѣ гидкій, безлюдный, а жарко въ

нѣмъ мовъ въ гутѣ; але про те любила егоСидонія и въ тóй

порѣ року. Тóлькожь всѣ стрóйнй и богатій Парижанки гу

ляютъ теперь пóдъ ясными парасольками по надъ берегами

моря, а выѣздъ той служитъ имъ за покрышку до тысяч

ныхъ новыхъ выгадокъ, до тысячныхъ дивезныхъ и дуже

смѣлыхъ модъ, позволяючихъ показатись , що отъ маeся хо

рошу уточену ногу и власне довге чорне волосье. Отъ тои

гадки ажь серце ѣй щемѣло.

Морскій купелѣ? О тóмъ не було що и думати, бо

Рiслеръ не мóгъ бтдалитися.

Купити хутбръ? Не було еще за що.

Правда, що на те бувъ любчикъ; а бнъ нѣчого не ба

жавъ горячѣйше, якъ уволити ѣй ту свѣжу волю.

Алежбо хутбръ то не нараменникъ анѣ шаль кашми

ровый, щобъ можна его сховати. Треба було, щобы чоловѣкъ

самъ принявъ той даръ. А се трудна справа; але съ Рieле

ромъ можна прббовати.

Шобы на разѣ приготовити рѣчь, говорила заедно

о якбмъ малóмъ не дорогóмъ хуторци недалеко Парижа.

Рieлеръ слухавъ та пóдсмѣхався. Подумавъ собѣ на высо

ку траву, на садъ повный хорошихъ овочѣвъ: оно кортѣло

вго вже и до посѣлости якоись; разомъ съ заможностію

дaвся чути и тая потреба. Але бувъ обачный; такъ одвѣ

ЧР9459II, 2

„Дасться видѣти... дасться видѣти... Пождѣмо кóвця

року.“
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Кóнця року, то значитъ: рóчного обрахунку.

Рóчный обрахунокъ!

То чародѣйне слово. Цѣлый рбкъ порався и обер

тався чоловѣкъ въ найбóльшбмъ занятю. Грошѣ приходятъ,

идутъ, розточуются, ростутъ, улѣтаются, а майно

торговлѣ бóльшая, меншаа, росте або счезае въ безустан

нóмъ руху мовь тота лыскуча невхопна змѣя; и ажь до пе

вного часу) неначе перестанку, не дóйдешь въ тóмъ всѣмъ

кóнця. Ажь рóчный обрахунокъ покаже, якъ рѣчи стоятъ,

и чи рбкъ, що выдався добрый, в такожь на правду добрый.

Рóчный обрахунокъ робится звычайно съ кóнцемъ гру

дня на рбздво або на новый рбкъ. Треба до того богато часу

по надъ звычайнй годины працѣ; отже неразъ мусится ро

бити до пóзнои ночи. Цѣлый дóмъ на ногахъ. Лямпы горятъ

вще довго по за бюровй годины и неначе берутъ участь въ

тóй празничнóй свѣтлости, що ви сей послѣдный тыжденъ

року роздае въ кружкахъ родинъ. Кождый ажь до найниз

шого слуги въ фабрицѣ цѣкавый, якъ выпаде рóчный обра

хунокъ. Аджежь бдъ того важного числа валежатъ додатки

и коляда!

Тамъ обчисляютъ величезнй грошѣ богатои фабрики,

а ту на хатахъ на пятóмъ поверсѣ або въ тѣсныхъ домбв

кахъ поза валами навѣть и жѣнки, дѣти та родичѣ службы

не говорятъ о нѣчѣмъ иншбмъ, якъ о рóчнбмъ обрахунку.

6го конецъ даеться и имъ почути: або съ конечности будутъ

мусѣли здвоити свою ощаднóсть, або ажь теперь позволитъ

коляда на довго бткладане купно якоись домовои рѣчи.

У Фромонта молодшого и Рieлвра старшого вь тóй хви

ли в Жигимонтъ божищемъ дому, а вго мала перегородка

храмомъ, де всѣ купчики бтбуваютъ сторожу.

Середъ тишины спочиваючои фабрики шелестятъ при

обертаню тяжкй листы великихъ книгъ, коли голосный по

кликъ якого тамъ имени вóзве заглянути до иншихъ спи

скóвъ. Шкребѣтъ пера. Старый касивръ посередъ свого шта

бу выгляда надъ-мѣръ занятый, страшный. Отъ часу до ча

су вагляне Фромонтъ молодшій, въ рукавичкахъ, съ цига

ромъ въ зубахъ,—отъ-отъ маe всѣдати до поязду. Пóдходитъ

поволи на пальцяхъ и похилится до бконця перегородки:

„А що... Якъ тамъ?“
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Жигимонтъ мрукне, и молодый навъ торговлѣ вто

49тъ я не смѣя бóльше пытатися. Онъ здогадуяся по лици

касавра, що новина буде нехороша.

94вавдѣ бтъ часбвъ заверюхи, коли билися на подверяхъ

999Рчки, не було еще такъ нужденного обрахунку въ тор

9944ѣ Фромонта. Приходы и рокоди выравнивались. Тор

99494ѣній выдатки поѣли весь выскъ; а до того еще Фромонтъ

494олшій бувъ великій грошѣ виненъ до касы. Треба було

94дѣти змѣнене лице старого Плянуса, якъ 31. грудня прий

994ъ на гору до Юрія вручити ему рѣчный обрахунокъ.

19рій принявъ дуже весело тую вѣдомость. Оно дальше

— Каже—пбде вже лѣпше. Ащобы назадъ вернути веселбсть

9999499сви, давъ ему на коляду тысячъ франкóвъ мѣсто пять

сотъ, якъ звычайно дававъ покóйный стрыко. Загаломъ ко

ждому дбсталися доказы тои великодушности; а при загаль

номъ вадоволеню внетъ позабулося то сумне закбнченье рб

чныхъ рахункбвъ. Шо до Рieлера, то Юрій взявъ на себe

повѣдомити вго о станѣ рѣчій.

Але якъ вбйшовъ до малои комнатки eвого спбльника,

що була освѣтлена въ горы мовь роббтня художника, такъ

що лучѣ свѣтла прямо ишли на роботу вынаходця, то таки

наравъ хвильку и соромно му стало и каявся того, що по

ЧIIIЕIIIЕТЬ.

На скрыпъ бтчиняныхъ дверій Рieлеръ обернувся ра

д6сно: „Поршъ, мóй друже... вже еи маю... нашу тискарню.

Пе треба обдумати кóлька дрóбниць... але се вже байки; те

перь я вже певный мого дѣла... Будете видѣли... будете ви

дѣли!... Прошасоны могутъ собѣ теперъ робити, що хотятъ—

„Рicлеровою тискарнею выпремо всѣхъ соперникóвъ.“

„Славно, товаришу,“ бтказавъ Фромонтъ молодшій. „От

се на колись, а о нынѣшнбмъ не думаете. Рóчный обраху

нокъ!..."

„Дѣйстно, правда всть. Я вкевовсѣмъ недумавъ о тóмъ...

Выпало не цѣлкомъ хорошо, не правда?“

Такъ сказавъ, бо запримѣтивъ въ лици свого спбльника

троха вворушеный и заклoпотаный выразъ.

„Але де тамъ, цѣлкомъ противно, дуже хорошо," бтпо

вывъ сей. „Можемо бути слушно задоволеній, особливо що то

предѣнъ нашъ першій рбкъ. Мама на сорокъ тысячѣвъ
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франкóвъ чистого выску. Думаючи, що може будете потре

бовали гроша, пцобы жѣнцѣ зробити якій дарунокъ на но

вый рбкъ ———“

Съ тымъ положивъ Фромонтъ молодшій на стóлъ купу

банкнотбвъ и переказóвъ; але при тбмъ не смѣвъ глянути

въ лице тому честному чоловѣкови, котрого въ тóй хвили

такъ погано обманковавъ.

Рiслеръ старшій черезъ хвилю дуже бувъ вворушеный.

Тóлько грошѣй на разъ и то для него одного! Сей часъ по

думавъ на благороднóсть тыхъ Фромонтóвъ, що зробили зъ

него те, чимъ ея, а бттакъ прийшла му на умъ его мала Си

донія та ви бажанье, що вго вже тóлько разóвъ выявляла

а теперь оно може збутися.

Съ слезами въ очахъ и съ добродушною усмѣшкою на

устахъ простягнувъ обѣ руки до свого спóльника:

„Тѣшуся.... дуже тѣшуся...“

То були его улюбленй слова при незвычайныхъ наго

дахъ. Отакъ показавъ на тую купу бавкнотбвъ, що лежали

передъ нимъ на столѣ, на тій легки листочки, що завсѣгды

готовй розлетѣтися на всѣ вѣтры.

„Знаете, що се вЯ запытавъ Юрія съ радóснымълицемъ.

„Сe Сидонинъ хутбръ!“

. А певно, що такъ!

V"II.

Листъ.

„До пана Франца Рiслера, инжинѣра француского

товариства

въ Исмаилѣ (въ Ѳгиптѣ).

„Францъ, мóй хлопче, старый Жигимонтъ пишедоТебe

тыхъ кóлька слбвъ. Якбы я лѣпше умѣвъ списати мои

мысли, то мавóы тобѣ богато що розповѣдати. Але клята

францущина за тяжка; а до того Жигимонтъ Плянусъ, коли

не мае дѣла съ своими числами, то вже вовсѣмъ до нѣчого.

Отже хочу Тобѣ лише якъ можь коротко сказати, о що

ходитъ.
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„Въ дому Твого брата не добре водится. Жѣнка обма

яюе его разомъ съ его спбльникомъ. Она вже свого чоло

вѣка привела на глумъ людекій; а якъ пбде такъ дальше,

то черезъ ню будутъ его люде еще уважати за очевиeтого

падлюку. — Слухай, мбй хлопче. ты муeишь небтперто сей

часъ приѣхати сюда. Ты одинъ могъ быeь поговорити

съ Рieлеромъ и зняти вму полуды зъ очій що до тои Си

доніи. Намъ бнъ не йме вѣры. Бери жь скоро бтпустку

и приѣзди.

Я знаю, що ты тамъ на юзѣ мусишь робити на хлѣбъ

и дбати о будучбсть; але чоловѣкъ съ честію повиненъ на

дбвсе инше класти имя, що ему передали родичѣ. А я жь

тобѣ кажу: якъ не приѣдешь еей часъ, то прийде хвиля,

коли имя Рiслера покрывся такимъ соромомъ, що не будешь

вже мавъ бтваги, носити его еще дальше.

Жигимонта Шлянусъ,

касивръ.“

Т" Р Е Т. II. II. III. III. I А

Л.

Местникъ,

Кого занятье або уломнóсть тѣла держитъ все на однóмъ

мѣсци и при тбмъ самóмъ бкнѣ, хто нѣкого не бачитъ пе

редъ собою крбмъ мурбвъ, крбвль та сусѣдныхъ бконъ, того

обходятъ и перехожѣ въ улицѣ.

При ихъ недвижности став имъ житье улицѣ частиною

ихъ власного житя; а тій, що за своими занятями перебѣ

гаютъ неразъ по при нихъ що день о тóмъ самóмъ часѣ, и не

вдогадуются, що суть для иншихъ годинниками, що за ними

. . . лай
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лый.

позираютъ приязнй очи та сей часъ запримѣтятъ, якъ коли

случайно оберутъ собѣ иншу дорогу.

Панѣ Дельобейльовй що весь день сидѣли въ своѣй

комнатѣ, бтдавалися такожь подóбнымъ замѣчанямъ. Мати

зъ працѣ вже почала троха недовиджати, а бкно було ву

зоньке; тожь она сѣдала при самбй занавѣсѣ бтсуваючи ви

на бóкъ. Троха оподальше бтъ свѣтла але заразъ обѣчь ви

стóльця стояло велике поручове крѣсло дочки. За роботою

всказувала бттакъ перехожихъ. Було се розрывкою, пбддер

жувало розмову, и скорѣйше сходили довгй годины працѣ,

численй пбеля правильного явленія зарóвно трудящихъ лю

дей. Панѣ Дельобейльовй особливо занялися двома малыми

сестричками, якимсь паномъ въ сѣрбмъ пальтѣ, дѣтиною,

що ви воджено що день до школы а опбеля зновъ назадъ, та

якимсь инвалидомъ на деревянцѣ, що бтъ его ходы глухо

и якось сумно лунало по хóднику.

Правда що отсего ледво коли бачила на очи; бнъ пе

роходивъ, ажь коли нбчь вже запала. Але чутно вго було;

и сей тупбтъ выдавався кулявóй дѣвчинѣ мовь голосна лу

на ви найсумнѣйшихъ гадокъ. Всѣ тій знакомій въ улицѣ

и не здогадувалися, якъ дуже занималися ними обѣ жѣнки.

Ишовъ дощь, то була така бесѣда:

„Помокнутъ... Не знати, чи дитина зайшла ще передъ

дощемъ до дому?...“ Змѣнялася пора року, а марцеве сонце,

розбляло свои промѣня по мокрбмъ хóднику, або грудневый

снѣгъ покрывъ вго бѣлыми платками чи чорнымъболотомъ;

то нова одежина на котрóмъ въ приятелѣвъ тыхъ двохъ, пу

стильниць наводила ихъ на гадку: „Настало лѣто!“ або

зновъ „Надходитъ зима.“

Було се въ маю, одного въ тыхъ лагóдныхъ вечерѣвъ,

коли то житье домóвь черезъ отвертій бкна розходится на

свѣтъ. Дезидерія и ви мати пильно перебирали пальцями

и голками и користали зъ уходячого дневного свѣтла ажъ до

послѣдного промѣня, поки зажегли свою лямпу. Чути було

галасъ дѣтій, що гралися по подвóряхъ, на пóвъ розвѣяну

вѣтромъ гру на фортепянѣ, бтъ часу до часу покликъ якого

тамъ ходячого крамаря, що переходивъ туды съ своими до

половины выпорожнеными тачками. Весна неслась воздухомъ

съ неописанымъ запахомъ гиящинтбвъ и бозу.
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Мати Дельобейльова отщо поклала на бóкъ роботу та,

поки замкне бкно, сперла лбктѣ на пóдвóконци и слухала

вще того рóжного гамору великого рухливого мѣста, яке оно

радe, що по скóнченбй дневн6й працѣ може переходитися по

улицяхъ. Хвилями говорила съ донькою не обертаючись.

„Бачь, отъ иде панъ Жигимонтъ. Якось сего вечера

завчасу выйшовъ зъ фабрики.... А може оно тóлько такъ

здався, бо вже довшй дни; але менѣ таки выдався, що еще

не може бути сема година... Але кого то старый касивръ

мая при собѣ?... А то прецѣнь дивне!... Здавалобыся —

ба такъ, певно—— здавалобыся, що то панъ Францъ...

Алежь то зновь не може бути... Панъ Францъ въ сѣй хвили

геть далеко звóтси; но! та и бороды такожь не мавъ... Але

менше о тов 1 сей панъ таки дуже подóбный до него... Ди

висьно, дѣтино!“

Але дѣтина не встав въ крѣсла; анѣ навѣть нерушится.

Съ задумчивымъ окомъ, съ голкою лѣтаючою въ воздусѣ,

нерухома въ милóй поставѣ свого невсыпущого занятя, вы

бралася до блакитнои чародѣйнои краины,дотои чародѣйнои

краины, де чоловѣкъ иде своею дорогою вóльный бть всякои

уломности. Имя Франца, котре мати мимовóльно выповѣла

при нагодѣ якоись подóбности, то для неи минувшбсть повна

солодкихъ привидбвъ, повна горячихъ надѣй, що такъ скоро

улетѣли, якъ той румянецъ, що выступавъ на ви лици, коли

бнъ вечеромъ вертаючи до дому ще на хвильку зайшовъ до

комнаты побалакати съ нею. Якъ жекъ то вже давно тому?

Чи таки справдѣ мешкавъ бнъ колись ту побóчь, чи справдѣ

чувала она колись его хóдъ по сходахъ, чи справдѣ колись

доходивъ ви той шелестъ, коли бнъ присувавъ бувало стóлъ

рисунковый до бкна? Кóлько то горя и радости вызвала она,

якъ бнъ ту на низонькóмъ стóльци сидѣвъ бувало ѣй въ но

гахъ и розповѣдавъ о Сидоніи.

А она робила надъ своими хрущиками та птичками

та ва роботою додавала ему бтваги и розраджувала; бо Сидо

нія завдала було бѣдному Францови не одного малого горя,

поки навела на него отте велике. Звукъ его голову, качая

говоривъ о тóй соперници, и блескъ вго очій, коли думавъ

о нѣй, при тбмъ всѣмъ таки чарувавъ ви. И такъ, коли

въ тяжкой розлуцѣ забрався генъ далеко, то почивъ на
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собою бóльшу любовь бтъ тoи, яку забравъ съ собою. Тая

любовь при однакóмъ вaвсѣгды окруженю и при бтлюднóмъ

тихóмъ житю съ всѣмъ вго горемъ мусѣла остати однакою;

вго жь любовь тымъ часомъ на свѣжбмъ воздусѣ широкихъ

гостинцѣвъ таяла поволи и улѣтала.

...Меркне чимъ разъ бóльше. Невысказаный сумъ огор

тав бѣдну дѣвчину разомъ съ густѣючими тѣнями того ла

гóдного вечера. Блескъ минувшого щастя меркне для неи,

якъ те свѣтло дневне тамъ въ бкнѣ, де все еще выхилявся

IIIАIIIIII.

Въ тóмъ бтчиняются дверѣ... Хтось тамъ стоитъ, та

не можна его добре розбзнати... Хтобы то такій мóгъ бути?

Панѣ Дeльобейльовій не принимаютъ же нѣколи гостій.

Обернулася мати и зразу думая, що то хтось зъ торговлѣ,

що прийшовъ по тыждневу роботу.

„Мóй чоловѣкъ самe пóшовъ до васъ, пане... Ббльше

ту не маемо нѣчо. Панъ Дельобейль бтнесе вамъ всё.“

Мущина не одвѣчаючи иде близше до комнаты; а чимъ

бóльше зближався до бкна, тымъ лѣпше вызначаясь вго лице.

Высокій се, сильный, осмаленый молодець съ густою русою

бородою, сильнымъ голосомъ и троха тяжкою вымовою.

„А! панѣ Дельобейльова, а вже жь не пбзнаете мене?9

„О! панъ Францъ, я — я васъ пóзнала сей часъ,"

обóзвалася теперь Дезидерія, спокóйно, холодно, бтъ звычаю,

„6й Богу! сежъ панъ Францъ.“

И боржѣй зрывався мати Дельобейльова до лямпы, за

жeгав ви и зачиняе бкно.

И якъ спокóйно го

Отта мала

„Якъ же! то вы, пане Францъ?...

воритъ собѣ мала: я васъ пóзнала сей часъ...

бурулька! Она все остане однака.“

Справдѣ, истна мала бурулька та ще и въ леду. Блѣда

якъ стѣна; а рука, що подав Францови, бѣла мовъ снѣгъ

а зимна мовь лѣдъ.

Онъ бачитъ ви краeшою и вще гарнѣйшою нѣжь при

своимъ бтъѣздѣ.

Она бачитъ его хорошимъ и пышнымъ якъ завсѣгды;

а сей слѣдъ утомленя и задумчивости въ очахъ робитъ вго

дужшимъ, нѣжь бувъ при своимъ бтъѣздѣ.
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Утомленье походитъ во спѣшнои дороги, въ котру

выбрався заразъ, якъ лище дóставъ те страшне письмо ста

рого Жигимонта. Те слово „соромъ“ такъ нимъ потрясло,

що и свое щастье и свое мѣсце здавъ на волю Божу а самъ

бтъѣхавъ сей часъ, не ждучи бтпустки. Зъ пароходу всѣвъ

просто на желѣзницю и остановився ажь въ Парижи. Оно

чейже выстарчитъ, щобы утомитися, особливо коли чоловѣ

кови спѣшно станути на мѣсци, а душа въ безустаннбй не

певности, въ страху— и тревозѣ бтбуде за той часъ десять

разóвъ тую дорогу,

Задумчивость походитъ въ давнѣйшого часу. Початокъ

ви того дня, коли тая, котру любивъ, не хотѣла збстати вго

жѣнкою, щобы за шѣсть мѣсяцѣвъ бтдатися за вго брата —

два страшній удары одинъ по другóмъ, зъ котрыхъ другій

вще болеснѣйшій бтъ першого. Правда що старшій Рieлеръ.

нѣмъ оженився, писавъ до него и просивъ о позволенье, и то

въ такъ сердечныхъ, такъ нѣжныхъ словахъ, що бтъ того

вменшилась троха сила того удару. Такожь наве окруженье,

праця и далекій подорожѣ розвѣяли наконецъ его горе. Такъ

отó зъ того всего лишилась у него тóлько якась тяжка туга

— бодай всли ненависть и злбсть, яку чув въ сѣй хвили до

тoи невѣсты, що ославлюв теперь его брата, не в ще остан

комъ давнои любви.

Але нѣ! Францъ Рiслеръ о тóмъ лише думая, щобы

помститися во славу Релербвъ. Онъ не влюбленымъ сюды

приходитъ, але судіею; и Сидонія нехай стережеся.

Просто въ желѣзницѣ пбйшовъ бувъ местникъ просто

до фабрики: надѣявся, що несподѣванымъ своимъ приѣздомъ

заскочитъ братову и бткрыв всё въ однóй хвили.

На нещастье не заставъ нѣкого дома.

Заслоны бконнй малого дому въ заду въ огородѣ, де

жили паны, були поспусканй бтъ чотырнацяти днѣвъ.

Батько Ахиль сказавъ ему, що панѣ живутъ теперь на

селѣ, де що вечера выѣздятъ такожь оба спбльники.

Фромонтъ молодшій ще дуже завчасу забрався въ фа

брики, а Рieлеръ старшій отщо выѣхавъ такожь.

Францъ задумавъ бачитися съ старымъ Жигимонтомъ.

Але ее була субота, то в день вышлаты; тому мусѣвъ ждати,

ажъ розбйшлася поволи довга верениця роббтникóвъ, що по
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чиналася при хатѣ батька Ахиля а кóнчилася ажь при кра

ткахъ касивра.

Досыть бувъ нетерпеливый и сумный, а таки той чест

ный юнакъ, що вмалку проживавъ мѣжь парискими робт

никами, мавъ въ тóмъ приѳмнóсть бачити зновъ докола себe

те жвавe поранье, та особливій звычаѣ и обычаѣ. На всѣхъ

тыхъ и честныхъ и хитрыхъ лицяхъ можна було читати

радбсть, що скóнчився тыждень. Можна було мѣрковати, що

у тыхъ людей недѣля починався вже въ суботу у вечеръ

о семóй годинѣ при малбй лямпѣ касивра.

Тóлько той, хто живъ мѣжь робóтниками, може знати

всю понаду того дня спочинку и вго свѣдомбсть. Богато въ

тыхъ бѣдныхъ людей, що робили якусь нездорову роботу,

ждутъ того блаженого дня мовъ подуву свѣжого воздуху, до

конечного для ихъ здоровля и житя.

Але и що за радóсть такожь, що за бажанье шумнои

утѣхи! Здався, неначе тягаръ тыжневои працѣ улѣтая ра

зомъ съ парою машинъ, що съ сыкомъ и дымомъ уходитъ

по жалобахъ. "

Кождый роббтникъ бтступивши бтъ кратокъ перечи

слявъ еще лыскучй грошѣ уважно въ своихъ чорныхъ ру

кахъ. Тожь то тамъ було ровчарованя, недоволеня и переченя

ва опущенй робочй годины або за грошѣ взятй на передъ;

а середъ бренькоту великихъ грошій чути було спокóйный

твердый голосъ Жигимонта, що ажъ до нелюдскости боро

нивъ користи своихъ панбвъ.

Францъ знавъ всѣ тѣ пригоды дня выплаты, та уданй

бтывы чувства и цирй. Онъ знавъ, що одинъ торгутся ту

для своеи родины, щобы мóгъ заплатити пекаря, аптикаря,

шкóльну оплату, де-хто зновъ для корчмы або й чогось гóр

шого ще. А тй понурй вынидѣлй тѣни, що тамъ на дворѣ

передъ воротами фабрики ходятъ тамъ и сямъ и довгимъ

поглядомъ заглядаютъ въ подвoрв — бнъ знавъ, чого они

ждутъ, знавъ, що кожде зъ нихъ нагляда батька або мужа,

щобы гнѣвными и переконуючими словами завести его скоро

до дому.

О, тй боей дѣты, тй нѣмчата повиненій въ старыхъ

шаляхъ, тй бруднй жѣнки, що ихъ слезами омыване лице

«бѣле мовъ тай льнянѣ чепцѣ на ихъ головахъ...

—«К. — --
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О, той грѣхъ чигаючій на дворѣ на день выплаты, та

закамарки понурй по темныхъ улицяхъ, де теперь горятъ

свѣтла, тй мрачнй шибы по корчмахъ, де тысячна отруя

алькоголю чванится своими здрадливыми красками...

Францъ знавъ всю тую нужду; але она ему нѣколи не

выдавалася такъ страшною, такъ серце роздираючою, якъ

того дня.

Выплата скóнчилася. Жигимонтъ выйшовъ въ свого

бюра.

Оба приятелѣ пбзналися и обнялись. Оттакъ середъ ти

шины фабрики, котрои пустй робóтнѣ мали теперь выпочи

нокъ на двацять чотыри годинъ, розклавъ кзсивръ молодому

Францови весь станъ рѣчій. Розказавъ ему о житю Сидоніи,

о ви шаленыхъ выдаткахъ, о ви на завсѣгды знищенбй сла

вѣ. Рieлеры закупили хутóръ въ Азніврахъ, давну посѣлбсть

однои акторки, и уладилися тамъ якъ можна найпышнѣйше!

Держатъ пояздъ и конѣ и позволяютъ собѣ неслыханого

збытку, животъ по паньски. Найбóльшежь непокоила честного

Жигимонта теперѣшна осторожнбсть молодшого Фромонта.

Онъ бтъ якогось часу не бере вже жадныхъ грошій въ касы

а прецѣнь Сидонія марнотравитъ теперь бóльше нѣжь коли.

„Не маю вѣры!...“ повторявъ нещастливый касивръ по

хитуючи головою... „не маю вѣры...“

И такимъ голосомъ говоривъ бттакъ дальше:

„Але твбй братъ, хлопче, твбй братъ!... Якъ розумѣти

его захованье? Онъ при тбмъ всѣмъ вложитъ руки до ки

шень та, ходитъ тамъ и сямъ, дивится въ гору и думае лишь

5, своѣй вынаходцѣ, котра на нещастье якось не хоче ити...

знашь, чи маю тобѣ щиро сказати, що думаю?... Онъ во

падлюка або теляча голова.“

При тбй розмовѣ ходили по малбмъ огородѣ: тамъ и на

задъ, то приставали, то зновъ ишли дальше. Францови вы

давалося, мовбы его мучивъ якій лихій сонъ. Спѣшна дорога,

нагла вмѣна пбдeоня и окруженя, безпрерывна бесѣда Жиги

55ла, той новый образъ, якій собѣ мавъ выробити о Рieлв

рѣ и сидѣніи, о тóй Сидоніи, котру такъ горячо любивъ

калась — те все морочило вго, доводило майже до бѣшености.

Було вже пбзно. Наставала ночь. Жигимонтъ просивъ

5
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его на Монтружь на нбчлѣгъ. Францъ вымовлявся утомою.

И такъ вчинився самъ одинъ на Маресѣ о тóй сумнóй не

пріемнóй порѣ, коли кбнчится день, а лѣхтарнѣ еще не свѣ

тятся. Мимохóть изъ звычаю завернувъ на улицю де-бракъ

до колишного свого помешканя.

Въ сѣняхъ на дверяхъ була прибита картка:

Покóй съ меблями до нанятія.

Була ее тая сама комната, де колись такъ довго живъ

съ своимъ братомъ. Онъ позвавъ тумагу, щочотырма шпиль

ками була прибита на стѣнѣ, те бкно въ сѣняхъ и малу вы

вѣску панъ Дeльобейльовыхъ: Птички и хрущѣ до строѣвъ.

Дверѣ тыхъ пань були троха бтчиненй. Потребовавъ ихъ

лише трунути та вóйти.

Певно въ цѣлбмъ Парижи не було для него безпечнѣй

шого захисту, не було мѣсця, котребы лѣпше надавалося до

того, щобы приняти и розважити его зворушену душу, якъ

та тиха, завеѣгды однакова домбвка. Для вто зворушеня въ

тóй хвили була она, що пристань съ глубокою тихою водою,

що берегъ спокóйный сонѣшный, дежѣнки при роботѣ ждутъ

на своихъ чоловѣкóвъ та батькóвъ, коли онтамъ реве вѣтеръ

та пѣнится море. Але передовсѣмъ тягла его туды, хочь

самъ того не знавъ, тая звязь непохитнои прихильности. По

вa дивне солодке диво! Тая любовь, що хтось чув до насъ,

она намъ люба и дорога, хочь и не чувмо ви взаимно.

А тая люба мала бурулька Дезидерія, она его такъ го

рячо любила! Якъ то свѣтилися ви очи, коли говорила съ

нимъ о рѣчахъ цѣлкомъ рóвнодушныхъ! Якъ свѣтятся всѣ

фосфоромъ намачанй рѣчи, такъ зорѣло ви гарне смѣючеся

лице навѣть бтъ наймарнѣйшого слова, що вымовляла. Аякъ

добре робивъ вму той спокóй пбеля цѣлoи прямои бесѣды

Жигимонта.

Обое живо щебетали съ собою; тымъ часомъ мати Дельо

бейльова накрывала до столу. "

„А вже жъ будете съ нами обѣдати, не правдажь, пане

Францъ?... Отецъ самe понѣсъ роботу, але на обѣдъ съ пев

ностію верне назадъ.“

На обѣдъ съ певностію верне назадъ!

Та чудна жѣнка говорила ее съ певною гордовитостію,

Справдѣ славный Дельобейль, бтъ часу, якъ розбилося

Бабл. шай. п. т. Х1V. А. Додeта „Фромонтъ молодшій и Рiслеръ старшій.“ 9
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его директорство, не ѣвъ вже по за домомъ, навѣть тыхъ ве

черѣвъ, коли побиравъ тыжневый зароббтокъ жѣнокъ. Неща

сливый директоръ тóлько обѣдóвъ споживъ въ своѣй гостин

ници на вѣру, що вже не смѣвъ назадъ тамъ навертати. Але

ва тe не залишивъ нѣколи привести съ собою въ суботудвохъ

або трехъ выголоднѣлыхъ и несподѣваныхъ гостій, „старыхъ,“

мовлявъ, „товаришѣвъ.“ И сего вечера вбйшовъ до хаты въ

товариствѣ якогоеъ гуляки бтъ театру въ Мецу и смѣхуна

бтъ театру зъ Анжеру, що якъ разъ оба були безъ мѣеця.

Гладонько выбрытый, при свѣтлѣ сцены збвялый и по

морщеный смѣхунъ выглядавъ якъ збстарѣлый уличникъ;

гуляка бувъ въ ишпаньскихъ черевикахъ и не мавъ на собѣ

нѣ однои нитки чистого бѣля. Дельобейль заразъ въ порога

заповѣдавъ ихъ въ шумныхъ словахъ; але побачивши Фран

ца Рieлера, перервавъ вводины.

„Францъ!... мóй Францъ!...“ загомонѣвъ старый акторъ

мельодраматичнымъ голосомъ и судорожно вымахувавъ по

воздусѣ руками. По довгихъ крѣпкихъ обймахъ познакомивъ

бттакъ своихъ гостій съ собою.

„Панъ Рoбрикаръ бтъ театру въ Мецу.“

„Панъ Шандезонъ бтъ театру въ Анжеру.“

„Францъ Рiслеръ, инжинѣръ.“

Въ устахъ Дельобейля звучала назва инжинѣра мовь

щось страшно высокого.

Дезидерія побачивши приятелѣвъ батька склала чудово

ротикъ, щобы забундючитись. Оножь булобы такъ хорошо

було провести такій день, якъ сей, въ найтѣснѣйшбмъ крузѣ

родиннбмъ. Але великого чоловѣка не обходило ее нѣчо. Онъ

мавъ на голову роботы, щобы выпорожнити кишенѣ. Насам

передъ добувъ пышный паштетъ — „для пань,“ каже; але

позабувъ при тóмъ, що бнъ самъ любивъ его шалено. Даль

ше явився морскій ракъ, ковбаса, цукрованй каштаны, нако

нець черешнѣ, першй въ сѣмъ роцѣ!

Гуляка скубавъ съ жаромъ за ковнѣръ бтъ сорочки, ко

трого не було видко; смѣхунъ покашлювавъ съ такими ру

хами , якій передъ десятьма роками були въ звычаю по па

рискихъ театрахъ. Дезидерія тымъ часомъдумала на той вели

кій убутокъ, якій въ малбмъ тыжневóмъ зароббтку мусѣла

наробити ся зъ кишень вытрясена застава; а мати Дeльобей

«?—-а !
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-льова вновъ поперевертала всё на полици зъ поспѣху, щобы

добути потрѣбну столову посуду.

Обѣдъ ишовъ дуже весело. Оба акторы споживали жваво,

на велику радóсть Дельобейля, що балакавъ съ ними о сво

ихъ пригодахъ. Чи може бути що нужденнѣйшого! Прига

довали собѣ лише самій на лахматье подертй убраня, пога

шенй лямпы и купу старыхъ заплѣснѣлыхъ розпадаючихся

декорацій та иншого нарядя.

Въ якóйсь простóй, иншимъ малозрозумѣлбй актор

скóй бесѣдѣ розказували собѣ о своѣмъ нечуванóмъ по

водженю; бо такъ якъ говорили, то кождого зъ нихъ, хтобы

тамъ и счисливъ, кóлько разóвъ витано окликами, засыповано

вѣнцями и въ походѣ обнош но по цѣлыхъ мѣстахъ.

А вжежь и кушали при розмовѣ, такъ якъ то ввыкли

кушати актеры, значитъ: сидячи лише въ трехъ частяхъ, съ

лицемъ зверненымъ до громады и съ тою уданою поквашно

стію, съ котрою акторъ сидячи на сценѣ за паперяною вече

рою то ѣсть, то говоритъ, то вновъ поставитъ склянку на

стóлъ або посуне крѣсломъ, щобы тымъ выкликати вражѣнье,

або складно повертаючи ножомъ чи вилками хоче выразити

жаль, зачудованье, радóсть, страхъ або несподѣванку. Мати

Дельобейльова прислуховалась, лише пóдсмѣхалася.

Не дармо жився трицять лѣтъ за акторомъ; шось таки

мусится за той часъ переняти зъ того особлившого житя.

Лише малый кутикъ стола бувъ бтдѣленый бтъ осталь

ного товариства мовь якимъ облакомъ, що спиравъ тй пустй

жарты, той лунаючій регóтъ и немудрій хвальбы.

Францъ и Дезидерія розмовляли нишкомъ съ собою, та

и не чули, що говорилося обòчь нихъ. Пригоды зъ дѣтин

ного вѣку, згадки зъ того часу, коли це були сусѣдами, ми

нувшóсть, що набирала цѣны лише бтъ спбльности згадокъ

та тои свѣтлости, яку мала въ ихъ очахъ — отъ про що

ишло те любе щебетанье.

Наразъ розбрва вся облакъ, а грóмкій голосъ Дельобейля

перебивъ ихъ розмову.

„Ты не бачивъ еще брата?“ запытавъ Франца, щобы

не дати позору, мовь забувая на гостя. „И его жѣнки мабуть

ще не бачиввеь?... Ба, то побачишь велику паню: строѣ, мóй

друже, а тонъ! Больше не буду говорити нѣчо. Въ Азніа
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рахъ купили истый замокъ. ИШебы тамъ живутъ такожь....

Такъ, старый друже, се насъ дуже розъеднало. Люде теперь

богатий, погорджуютъ своими давными приятелями и товари

шами... Нѣколи анѣ слова... нѣколи и не навѣдаются... Менѣ

се зовсѣмъ байдуже, якъ можешь собѣ думати; але для пань

— се справдѣ обида...“

„О, тату,“ перебила живо Дезидерія, „знаете прецѣнь,

що мы занадто любимо Сидонію, щобы за те гнѣватись

на ню.“

Акторъ сильно трѣснувъ пястукомъ въ стóлъ.

„Тежь то и вле, що такъ робите!... Треба гнѣватися на

такихъ людей, що чоловѣка хотятъ лише обиджати та по

нижати.“

Ѳму ще важко було на серци бтъ тои бтмoвы грошѣй

на театръ, та не укрывъ и сего гнѣву.

„Якъ бы ты знавъ,“ кажедоФранца, „якъ быты знавъ,

якъ они розмѣтуютъ грошѣ... пожалься Боже...Жадного статку,

жаднои зваги... Я самъ, якъ ту говорю съ тобою, просивъ

твого брата о невеликій грошѣ, щобы собѣ здобути долю, та

запевнявъ ему значнй росты— впростъ мeнѣ бтрѣзавъ... Бо

певно! вельможна панѣ таки за богато потребуе. Она ѣздитъ

верхи, гуляя въ пояздѣ та здорово водитъ чоловѣка за нбсъ...

Мѣжь нами сказавши, я не думаю, щобы бнъ бувъ щасли

вый, той уцтивина Рiслеръ... Тая мала жѣночка дѣв ему всѣ

лякй збытки...“

Бувшій комедіянтъ закбнчивъ свою бесѣду пóдморгуючи

до смѣхуна и гуляки, и черезъ хвилю обмѣнювалися всѣ

Трое звычайными чудацкими поглядами , геканьемъ "та гмка

ньемъ, словомъ: розмовлялись и розумѣлися безъ слбвъ.

Францъ ставъ мовь громомъ поваленый. Безъ его при

чины тислась изъ всѣхъ бокóвъ страшна певнóсть. Жигимонтъ

говоривъ по своему, Дельобейль такожь по своему. А все

Выходило на одно. "

На щастье скóнчився обѣдъ. Всѣ три акторы пóднялися

та пбпли до пивярнѣ на улицю Бльонделя. Францъ лишився

самъ съ обома жѣнками.

Коли Дезидерія побачила его при собѣ, такого любого

та милого, то почула наразъ найeердечнѣйшу вдяку для Си

доніи. Она подумала собѣ, що при тбмъ всѣмъ таки лише ви

т-ча,
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великодушности мав подавувати и за сю тѣнь шастя; и тая

гадка додала ѣй духа заступитися за свою колишню подругу,

„Видите, пане Францъ,“ говорила, „не треба вамъ вѣ

рити всего, що батько розказуя про вашу братову. Тато за

всѣгды троха пересолюв. Яжь знаю найлѣпше, що Сидонія

неспосббна допуститися всего того, о що ви посуджаютъ. Я

навѣть твердо переконана, що ви серце незмѣнилося зовсѣмъ,

и она все еще любитъ своихъ приятелѣвъ, хочь и забував

троха про нихъ... То вже такъ муситъ бути въ житю. Прийде

розлука, хочь чоловѣкъ самъ не хоче. Не правдажь, пане

Францъ?“

Якъ жежь хорошою выдалась ему, коли такъ говорила

до него. Нѣколи вму не впавъ въ око, такъ якъ сегодня, ви

хорошій складъ твари, ви паньскій цвѣтъ лиця. Атойжаръ,

съ якимъ заступалася за свою подругу, и тй чаруючй прав

диво жѣночй причины, котрыми оправдувала Сидонине мов

чанье и ви непамять на нихъ, такъ его розжалобили, що

розстаючись сего вечера задумався въ простодушнбмъ своѣмъ

самолюбствѣ о тóмъ, якъ то ся дѣтина любила его, а може

таки и любитъ еще та береже для него въ своѣмъ серци той

теплый безпечный кутикъ, де чоловѣкъ вертая якъ до захи

сту, коли вго пбдкоситъ житье.

Заснувъ уколысаный утомою пóсля спѣшнои дороги, и

тымъ шумомъ вѣтру и филь морскихъ, що то по довгóй по

дорожи звычайно довго еще гудитъ намъ въ ушахъ. Всю

нóчь снились ему въегодавной комнатѣ молодечій лѣта, малá

Шебóвна, Дезидерія Дельобейлѣвна, ихъ игры, роботы и го

ловна школа, що своимъ великимъ будынкомъ таки ось ту

близенько заглядала тихо и понуро въ темній улицѣ Маресу.

Въ ранцѣ, коли черезъ незаслоненій бкна впало свѣтло

на его очи и збудило въ нѣмъ свѣдомбсть обовязкóвъ и журбъ

дневныхъ, снилось ему, що часъ до школы ити та що его

братъ передъ выходомъ до фабрики бтчиняв: дверѣ и гримая 3

„Вставай, лежню! Вставай!...“

Але сей любый приязный голосъ звучавъ якъ на сонъ

таки троха за жваво, ва дѣйено; такъ Францъ отворивъ очи.

Ажь ту стоитъ Рiслеръ надъ лбжкомъ та съ приязною

усмѣшкою, въ котрóй видно було троха зворушеня, жде, поки



— 134 —

не збудится братъ. А доказомъ, що то справдѣ бувъ Рieлеръ,

було вже и се, що урадованый, побачивши по довгóй розлуцѣ

свого брата, не знавъ нѣчо бóльше сказати, якъ;

„Тѣшуся... тѣшуся.“

Була се недѣля. Але Рieлвръ своимъ звычаемъ таки

прійшовъ до фабрики, щобы скористати въ ви тишины и спо

кою та посидѣти при роботѣ надъ своею тиекарнею. Заразъ

якъ тóлько прійшовъ, довѣдався бтъ батька Ахиля, що братъ

станувъ при улици де-бракъ. Отяже и прибѣгъ сюды, урадо

ваный несподѣванкою, але и угнѣваный троха за те, що

Францъ не повѣдомивъ его на передъ, а особливо, що пер

шого вечера пбеля свого приѣзду не провѣвъ у него. На те

що хвиля жаловався все на ново пóдчасъ своеи урыванои роз

мовы; бо що лише хотѣвъ сказати, нѣчого не докóнчивъ, за

едно перебивавъ собѣ самъ пытанями та обявами радости и

сердечности. Францъ звинявся утомою и тою привмностію,

яку ему справляла гадка, що зновъ разъ буде въ хатѣ, де

колись жили оба.

„Но, добре вже, добре,“ казавъ Ріслеръ, „але теперь вже

тебе не пущу... сей часъ мусишь ѣхати зо мною до Азнѣв

рбвъ... Нынѣ увóльняюся; бо чейже можешь собѣ думати, що

бтъ тои хвилѣ, якъ ты ту, не може бути бесѣды о жаднóй

роботѣ... Якъ же утѣшится тою несподѣванкою моя мала... а

яка рада буде... Мы такъ часто говорили о тобѣ... Яке ща

стье! Яке щастье!“

И бѣдачиеко въ радости ажь жарѣвъ. Онъ, той мовча

зливый, стався говóркимъ, чудовався надъ Францомъ, замѣ

чавъ, що вырбсъ. Правда, що выхованокъ головнои школы

вже при своѣмъ бтъѣздѣ бувъ собѣ незгбрше довгій; але те

перь рѣзше вызначався складъ его лиця, его плечѣ розро

слись, и межи тымъ довгимъ хлопцемъ съ семинарицкою по

добою, що передъ двома роками бтъѣхавъ до Исмаилы, а,

тымъ хорошимъ осмаленымъ, поважнымъ а лагóднымъ велит

немъ була рóжниця не абы яка.

Такъ придивлявсь вму Рiслеръ, а Францъза тойчасъ смо

трѣвъ такъ само уважно на свого брата; а замѣтивши, що

бнъ все ще такій самъ простодушный, все такій любязный

и хвилями непритомный, сказавъ собѣ:

ма
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„Нѣ, оно не може бути!... Сезавсѣгды вщета сама давна

честна. людина.“

И теперь погадавъ на те, о що люде поважились посу

джовати его брата; та вся его злбсть ввернулася на тую

облудну выступну невѣсту, котра свого чоловѣка такъ без

стыдно зухвало обдурюе, що бнъ муситъ уходити за ви спóль

ника. До якоижь лагодився страшнои розправы съ нею, якъ

остро хотѣвъ промовити до неи: — Панѣ, я вамъ заказую—

чи розумѣвте мене?— заказую вамъ ославляти мого брата!...

О тóмъ думавъ всю дорогу до Азнѣврóвъ, споглядаючи

на голй еще дерева по стокахъ желѣзницѣ на передмѣстю

св. Германа. Рiслеръ сидѣвъ супроти него и безперестанно

балакавъ. Говоривъ о фабрицѣ, о торговлѣ. Мали оба въ по

слѣднóмъ рощѣ по сорокъ тысячь зыску; але якъ вже вго

тискарня буде ити, то ажь тогды еще нетакъ буде. „Оберта

ючася тискарня, мóй хлопче, обертаючася и дванацятигранна;

за однымъ оборотомъ колеса дасть бттискъ взбрця съ двана

цятьма до пятнацяти красокъ, съ червоною на рожевóй, тем

нозеленою на яснозеленбй; и нѣ одинъ пружокъ незатреся, нѣ

одна краска не заллвся, нѣ одна смушка не завадитъ другóй,

нѣ одна тѣнь не затре анѣ не звялитъ другои... Розумѣвшь,

братчику?... Машина, що робитъ такъ штучно якъ чоло

ловѣкъ!... Значитъ: переворотъ въ цѣлбмъ выробѣ тапетóвъ.“

„Але,“ запытавъ Францъ троха неспокóйный, „чи вже

ви выдумаввсы , тую твою тискарню, чи вще думаешь надъ

нею?9

„Выдумавъ!... тричи выдумавъ 1... Завтра тобѣ покажу

всѣ мои начерки. При тóй нагодѣ прийшовамъ еще на гадку

такого знаряду, що буде вѣшати тапеты на жердкахъ сушар

нѣ... На другій тыждень уладжуся геть на горѣ въ фабрицѣ

на поду, и велю тамъ пóдъ моимъ окомъ зладити мою першу

машину. До трехъ мѣсяцѣвъ треба взяти патентъ и тискарня

муситъ вже робити... Будешь видѣти, Францъ, оно въ насъ

всѣхъ зробитъ богатырѣвъ... А можешь собѣ думати, якій

буду радъ, що буду мóгъ бтплатитися Фромонтамъ бодайтроха

за тe добро, яке они вчинили менѣ... Справдѣ! Господь Богъ

ласками своими обсыпавъ мене въ моѣмъ житю!..“

И почавъ вычисляти все, въ чѣмъ було его щастье. Си

денія — то найлѣпша душа на цѣлбмъ свѣтѣ, то скарбъ
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не жѣночка, а кóлько она вму робитъ чести! Маютъ чудну

хату, принимаютъ гостій, дуже высокихъ гостій. Мала спѣ

вав якъ соловейко, дякувати панѣ Добзоновóй, що учитъ съ

великимъ выразомъ. Такожь дуже люба людина, тая панѣ

Добзонова ———Одна лише рѣчь дуже его грызе, бѣдняку

Рieлера: непонятне для него розъеднанье съ Жигимонтомъ.

Може бы ему Францъ допомбгъ бтгадати сю загадку.

„О певно! допоможу тобѣ, братику,“ бтказавъ Францъ,

тóлько зубы закусивъ; а румянець гнѣву окрывъ вму лице

на тую гадку, якъ можна булопбдозрѣвати сю праведнущиру

душу. На щастье бувъ вже бнъ ту, бнъ, той местникъ; и бнъ

вже приведе всё назадъ до ладу.

Тымъ часомъ зближалися вже до хутору въ Азнѣерахъ.

Францъ пбзнавъ его въ далека по чудовóй вежи зъ но

вого синого лыскучого лупку. Выдався ему мовь нарошно

зладженый для Сидоніи, справдешна клѣточка длятои птички

съ модно лыскучимъ пѣрьемъ.

Бувъ то швайцарскій дóмъ на два поверхи; вго яснй

шибы и тяжкій рожевій занавѣсы въ бкнахъ видно було вже

бтъ желѣзницѣ на кóнци зеленого муравника съ величезною

огородовою банею зъ англѣйскои ковани.

Заразъ близенько бѣля него плыла рѣка, що выгля

дала ту еще цѣлкомъ по париски, значитъ: було ту повно

ланцóвъ, до купелѣ уладженыхъ мѣсць, великихъ байдакóвъ;

за найменшимъ ударомъ филь гойдався цѣлый рбй малыхъ

легкихъ човенъ, що були попривязованй до берега, а ихъ

шумнй свѣжозмальованй имена покрывала груба верстваугля

ного пылу. Сидоніи видно було въ ви бконъ корчмы надъ

водою; черезъ тыждень були они тихй и безлюднй , але за

те въ недѣлю наповнялися здвигомъ рóжнородныхъ крикли

выхъ людей, котрыхъ голосна веселбсть пóднималасязъ обохъ

берегóвъ въ гору и зливалась съ плескомъ веселъ та по надъ

водою лучилася въ ту струю пѣсень, окликóвъ радости, смѣ

хóвъ, крикóвъ и гамору, що въ дни празничнй звыкла плы

сти долѣ и горѣ Секваною на якихъ десять миль безъ перервы.

Въ тыжни видно тамъ було неогрядно одѣтыхъ дарму

ючихъ людей, що волочилися тамтуды лякаючись роботы:

мущинъ въ вовняныхъ сердакахъ, въ великихъ ширококры

сыхъ соломя ыхъ капелюхахъ съ кáнчастыми головками
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жѣнокъ, що съ задумчивымъ поглядомъ мовь тй коровы на

пасовиску сѣдали безъ дѣла по вытовченóй травѣ насыпóвъ.

Всѣ захожій, мандруючй катаринкарѣ, арфисты, линвоскоки

остановлялись тамъ мовь передъ рогачкою. Ними покрыва

лась цѣла гребля; а за ихъ наближаньемъ бтчинялися бкна

малыхъ хатъ, що стояли при нѣй, и вызирали зъ нихъ бѣлій

неподопинанй кафтаники, нечесаній головы, дармоѣды сълюль

кою въ ротѣ и придивлялися тымъ простацтвамъ, неначе

тужили до близького Парижа.

Ажь сумно и гидко.

Трава ледво що выгляне, а вже и пожовкне пóдъ не

счислеными кроками, чорный порохъ туманомъ пóднимався 3

а проте кождого четверга переѣздятъ туды пышній полу

панки, коли выстроеній на остатный гузикъ точатся до ка

сина на легкихъ телѣжкахъ съ нанятыми вóзниками. Те все

Сидоніи припадало до душѣ; она жь була Парижанка тѣ

ломъ и душею. До того малá Шебóвна бувало въ дѣтинныхъ

лѣтахъ богато наслухалася о Азнѣврахъ, особливо бтъ сла

вного Дельобейля, що радъ бувъ мати въ тóй сторонѣ ха

тинку, якъ тблько иншихъ акторбвъ, оттакъ собѣ хуторецъ,

де можнабы вернути по театрѣ пóвнóчнымъ поѣздомъ.

Всѣ бажаня малои Шебóвнои збулися теперь Сидоніи

Рieлвровóй.

Оба браты прийшли до ворóтъ при греблѣ, що звы

чайно були незамкненй. Вóйшли та ишли опбеля вще моло

дымъ гущавникомъ. Свѣтлиця билярова, житло огородника,

малá теплярня вражали такъ, мовь бы належали до тыхъ

газдóвствъ швайцарскихъ, що то даютъ дѣтямъ до забавы.

Всё було легоньке, ледво трималося землѣ, готовe улетѣти

за леда легонькимъ подувомъ банкроту або якои примхи —

справдешный хутóръ кокотки або биржевого грача.

Францъ оглядався троха сторопѣлый. Онъ тамъ зъ заду

вѣвъ рундукъ пристровный доницями съ цвитучими цвѣ

тами до гостиннои, де высокй заслоны були попóдтяганй.

Бѣля дверій побачивъ огородовій крѣела, американьскій сто

лець- гойданку и малый столикъ, на котрóмъ стояла еще

ранѣшна кава. Зъ дому чути було игру на фортепянѣ и глу

хій шепóтъ.

„Сидонія не троха зачудувeя,“ говоривъ честивець Рi
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слеръ та тихонько ишовъ напередъ по пѣску огороду. „Она,

жде мене не скорѣйше якъ на вечеръ... Въ сѣй хвили грав

съ панею Добзоновою.“

И швидко бтчиняючи дверѣ закликавъ вще въ порога,

нѣмъ вóйшовъ, своимъ здоровымъ добродушнымъ голосомъ:

„А но згадай, кого я веду!“

Панѣ Добзонова сидѣла сама при фортепянѣ, такъ

и зóрвалася налякана зъ крѣела. Зъ заду великои гостиннои

взносилися надъ столикомъ заграничнй рослины и выгля

дали мовь дальша частина его хорошои буйнои стати; зъ за

нихъ пóднялися сквашно въ своихъ сиджень Юрій Фромонтъ

и Сидонія. - ,

„Охъ, якъ же ты мене налякавъ!...“ бдозвалася Сидонія

бѣжучи Рiслерови на стрѣчу.

Зашумѣли по коврѣ крижки ви бѣлои раннoи сукнѣ

съ синими стяжками, що подабали на платки неба покры

того хмарами; и минуло вже ви заклoпотанье. Просто, съ лю

бязнымъ лицемъ и съ своею вѣчною усмѣшкою на устахъ

пóдóйшла до свого чоловѣка, обняла его а опбеля наставила

Францови чоло до поцѣлунку та повиталась:

„Добрый день, пане брате.“

Ріслеръ лишивъ ихъ самыхъ а самъ пóдóйшовъ до

молодшого Фромонта неслыхано зачудованый, що его ту

52402III9461,

„Якъ то, Шоршь, вы ту?... А я гадавъ, що вы въ Са

виню...“

„Въ самбй рѣчи; але подумайте собѣ... Я приѣхавъ

сюды... думавъ, що вы въ недѣлю лишаетесь въ Азнѣв

рахъ... Хотѣввмь поговорити съ вами въ однóй торговельнóй

справѣ...“

И боржѣй ставъ Юрій свому спбльникови розповѣдати

о однóмъ значнбмъ замовленю, та мотався при тóмъ часто

въ власныхъ словахъ. Сидонія обмѣнялась съ Францомъ

кóлькома маловажными словами та подѣлася десь. Панѣ До

бзонова вела при фортешянѣ дальше свои глухй дрижаки,

подóбнй до тыхъ, якій въ театрѣ звыкли заводитися пóдъ

крутй хвилѣ.

Хвиля се була справдѣ досыть крута. Але Рicлвра ве

селбсть робгнала всякій примусъ. Онъ ввинявся передъ
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своимъ спбльникомъ, що не було его дома, а бттакъ радъ

бувъ обвести брата по оббйстю. Отже пбшли въ гостиннои

до стайнѣ, во стайнѣ по иншихъ господарскихъ будынкахъ,

по возбвняхъ, до теплярнѣ. Все було нове, ясне, пышне, але

за мале и невыгóдне.

„Алежь бо и гукъ грошій коштовало!“ сказавъ Рiслеръ

СЪ II63III0I0 IIIЬIXОРО.

Онъ радъ бувъ, щобы такъ до надробнѣйшоя дробницѣ

чудоватися надъ Сидонинымъ купномъ ; отже показувавъ

проводы газу и воды, ельектричнй звóнки, огородовій меблѣ,

англійскій биляръ, домову аптику, а всё съ голосными объя

вами вдячности для молодшого Фромонта, що зъ него зро

бивъ богача принимаючи его за спбльника.

Коли тóлько Рieлеръ почавъ розплыватися на ново

въ своѣй вдячности, то Юрій все бтвертався засоромленый

и заклoпотаный особлившими поглядами молодого инжинѣра.

При снѣданю вже заносилося на те, що анѣ рушь не

поде розмова.

Панѣ Добзонова говорила майже сама одна.

слива була тымъ, що видѣла любовну каламутню въ пов

нóмъ розвитку. Исторію своеи подруги знала до крыхты,

або бодай гадала, що знае. Отже розумѣла той придавленый

гнѣвъ гостя, давного голубка: бнъ лютится, що заставъ свое

мѣсце заняте; и такъ само той неспокóй Фромонта, котрого

тревожитъ нечайный приѣздъ противника. Она поглядомъ

додавала духа одному, усмѣшкою розважувала другого, чу

довалася непохитнымъ спокоемъ Сидоніи и всю свою нена

висть ховала собѣ для того поганого Рiслера, того брусова

того дикого мучителя. А особливо звернула всѣ свои силы

на те, щобы не допустити при столѣ до тои страшнои мов

чанки, що то при бреньку вилокъ выходитъ и смѣшною

и прикрою.

Заразъ пбеля снѣданя ваявивъ Фромонтъ молодшій, що

муситъ вертати до Савиню. Рieлеръ старшій не смѣвъ его

стримовати, бо инакше мусѣлабы его люба „мадамъ Шоршь“

сама одна провести недѣлю. И такъ любчикъ радъ нерадъ

мусѣвъ въ найбóльшу спеку ити до желѣзницѣ не обмѣ

нивши нѣ слова съ любкою; а мужь бувъ ему небтступнымъ

товарищемъ, бо уперся провести его ажъ до двóрця.

Она ща

«у
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Панѣ Добзонова сѣла на хвилю при Францу и Сидоніи

въ мал6й бесѣдцѣ, по котрóй спиналася винна лоза съ своими

темночервеными пучечками. Але незабаромъ зрозумѣла, що

она ту злишна, та вернула назадъ до гостиннои и почала

вновъ грати и спѣвати тихо а съ выразомъ, такъ само якъ

передъ хвилею, коли бувъ Юрій. Въ тихóмъ огородѣ розда

валася тая глуха, скрóзь гóлье перебираючася музыка мовь

щебетанье птиць передъ бурею.

Наконецъ остались самá.

Пóдъ голыми ще, жаднымъ листкомъ непокрытыми

жердками бесѣдки пекло маeве сонце троха за надто. Сидо

нія приложила руку до чола и смотрѣла на греблю за про

хожими. И Францъ такожъ дивився въ даль, але въ иншу

сторону. Хочь удавали, неначе не маютъ съ собою жадного

дѣла, то таки наразъ звернулись обов дъ собѣ въ тóй самóй

хвили, съ однаковымъ поглядомъ и съ однакими гадками.

„Маю съ вами поговорити,“ бдозвався бнъ якъ разъ

въ тóй хвили, коли и она розняла ротъ.

„Я такъ само,“ бтказала поважно.

демо собѣ выгóднѣйше мѣсце.“

И пóшли разомъ до малого павильону въ заду огороду.

„Але ходѣмо... най

III.

О с в ѣ д ч и н ы.

Справдѣ, часъ вже було, щобы явився местникъ.

Малá жѣночка забуваючи на себе саму крутилася

въ париeкóй млынóвцѣ. 6ще держалася на водѣ дяковати

своѣй легкости; але ви черезмѣрнй выдатки, той збытокъ»

котрымъ пышалася, те маловаженье всѣхъ найменшихъ пра

вилъ приличности, яке оказовала чимъ разъ бóльше— те

вce заповѣдало. що она небавки готова пбти пóдъ воду и по

тягнути за собою въ безодню честь свого чоловѣка, а може

навѣть и майно та имя значного але черезъ ви нерозумъ

знищеного торговельного дому.
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Окруженье, середъ котрого теперь жила, тóлько при

спѣшало вще ви пагубу. Въ Парижи, въ тыхъ крамарскихъ

частяхъ мѣста, що своими злосливыми пльотками суть прав

дивыми мѣсточками, тамъ змушена була таки щедо бóльшои

осторожности; але въ Азнѣврахъ, де изъ всѣхъ бокóвъ окру

жена була хуторами акторокъ, неясными хозяйствами, безро

66тными купчиками, ту не було ѣй вже жаднои неволѣ. Ту

окружавъ ви выступкомъ напоеный воздухъ; бнъ пришадавъ

ѣй до душѣ, нимъ дыхала безъ обридженя. Музика и танцѣ

на балевóмъ току бавили ви вечеромъ, коли сидѣла въ сво

имъ малбмъ огородѣ.

Разъ въ ночи дався чути въ однóмъ зъ сусѣдныхъ до

мóвъ выстрѣлъ въ пистоля. Зъ того пошло, пцо опóсля цѣле

сусѣдство говорило о якóйсь дурнбй звычайнбй пригодѣ лю

бовнóй; а Сидонія почала бтъ того часу пропадати за подó

бными пригодами. Рада була мати въ своимъ житю такожь

яку любовну приключку. Вже не знала мѣры нѣ въ бесѣдѣ

нѣ въ захованю: або въ короткóй спóдничцѣ съ довгою па

лицею въ руцѣ гуляла по гребли Азнѣврскóй, мовь модна

жѣнка зъ Трувилю або Гульгату; а нѣ, то оставала якъ

и ви сусѣдки дома незббрана, безъ жадного занятія, и ледво

еще троха творилася до господарства, де ви обкрадали якъ

кокотку, такъ що и не замѣчала нѣчого. Тая сама панѣ, що

ви кождого ранка видѣли люде гуляючу на кони, балакала

неразъ цѣлыми годинами съ служницями о тыхъ дивныхъ

хозяиствахъ докола неи.

Згодомъ збйшла назадъ до давного становиска, банавѣтъ

низше. Въ богатого, добре поставленого мѣщаньского стану,

до котрого выйшла черезъ свое замуже, зóйшла до станови

ска утриманки. Такъ часто ѣздила разомъ съ чудно вычепу

реными жѣнками, съ дѣвчатами, що носятъ волосье счесане

ажъ на очи „образомъ собаки“ або розпущеніе по плечахъ

„на образъ Геновефы въ Брабанту.“ цо въ кóнци и сама

подабала на нихъ. За два мѣсяцѣ стала навѣтъ русою, на

велике счудованье Рiслера, котрый не троха здивовавeя, що

вму промѣняно вго ляльочку. Шо до Юрія, то вго бавили тій

всѣ чудацтва, бо въ однóй жѣнцѣ знаходивъ десять. Онъ

бувъ властивымъ мужемъ и хозяиномъ.

Побы розвеселяти Сидонію, то постарався ѣй о якесь
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нѣбы товариство. Зводивъ приятелѣвъ въ своихъ нежона

тыхъ лѣтъ, кóлькохъ моторныхъ купцѣвъ; але майже нѣ

коли не приводивъ жѣнокъ: жѣнки маютъ за надто быстрѣй

очи. Отже панѣ Добзонова остала единою ви подругою.

Уладжовали обѣды, прогульки по водѣ, огородова за

бавы съ огнями. Становиско бѣдняки Рieлвра ставало съ ко

ждымъ днемъ смѣшнѣйше и стыднѣйше. Прийшовъ бувало

вечеромъ утомленый и лихо одѣтый, то мусѣвъ боржѣй ити

до свови комнаты, щобы вще троха перебратися.

„Мавмо гостій на обѣдѣ,“ говорила жѣнка — „спѣ

mѣтся!

Оттакъ сѣдавъ до стола на послѣднемъ мѣеца, подавши

попередъ руку всѣмъ своимъ гостямъ, приятелямъ молод

шого Фромонта, котрыхъ ледво знавъ зъ имени. И диво!

неразъ правлено при столѣ о купецкихъ дѣлахъ, бо Юрій

съ тою певностію пана, що платитъ, приводивъ своихъ зна

комыхъ въ клюбу.

„Снѣданя и обѣды въ дѣлахъ купецкихъ!“ — тій слова

поясняли всё въ очахъ Рieлера: и безустанне пересиджова

нье спóльника и выбóръ гостій и пышнй строѣ Сидоніи, що

лише для добра дѣлъ робится такою хорошою и зальотною.

Тая зальотнбсть голубки доводила бувало молодого Фро

монта до розшуки. Въ кождой порѣ дня впадавъ неспокой

ный и недовѣрчивый, щобы ви заскочити несподѣвано, бо

боявся лишати на довше саму тую облудну збпсовану душу.

„Шо прецѣнь робитъ твбй чоловѣкъ?“ съ наругою бу

вало пытався старый Гардиноасъ свои внучки. „Чому бнъ

частѣйше не приѣздитъ?“

Кляра звиняла Юрія; алетая безустанна рóвнодушн6сть

таки почала ви непокоити. День въ день дóставала при обѣдѣ

коротку карточку и увѣдомленье: „Не жди мене сего ве

чера, люба дѣтино. Буду мóгъ прибути до Савиню ажь зав

тра або позавтра ночнымъ поѣздомъ.“ И бувало сплаче вѣка

теперь небога

Не весела кушала сама супроти пустого мѣсця чюда.

вѣка. И не знала, що «и обдурюютъ; а таки чула, що мужъ

чимъ разъ бóльше бтчужуесь бтъ нея. Муситъ коли бувало

астатись дома черезъ яку домову забаву, чи якутамъ иншу

рѣчь, то вже такія непритомный, такій мовчаный: какъ



— 143—

"чуг

слова о тыхъ своихъ безустанныхъ занятяхъ. Кляра сходи

лася вже надзвычайно рѣдко съ Сидоніею, то и не знала

вѣчо о тбмъ, що дѣвся въ Авнѣврахъ. Але коли Юрій вновь

забирався сквашно съ усмѣшкою на устахъ, тогды томило

опущену якесь несвѣдоме пбдозрѣнье; и якъ та, котрыхъ

жде якесь велике горе, чула наразъ въ серци якусь страшну

пустыню, мѣсце вбльне для грозячихъ нещасть.

Ѳи мужь ледво чи бувъ щасливѣйшій бтъ неи. Ся

окрутна Сидонія неначе мала утѣху въ тóмъ, щобы вго му

чити. Цѣлому свѣтови позволяла лицаятися до себе. Самe

тогды заходивъ що дня до ви дому италіяньскій теноръ

въ Тулюзы; звався Казабонъ, а велѣвъ себе звати „Казабонi.“ "

Отяке бнъ спѣвавъ съ нею въ двóйвѣ непокоячй пѣсни. Юрій

заразъ въ полудня гнавъ въ своѣй заздрости до Азнѣврбвъ,

все занедбувавъ и почавъ замѣчати, що Рiсляръ за мало

стереже свои жѣнки. Онъ радъ бы бувъ теперь, щобы споль

никъ лише на него бувъ слѣпый.

Га! якъ бы такъ бнъ бувъ ви мужемъ, тожь то бы ви

тримавъ въ крышахъ! Але бнъ не мавъ нѣякого права до

неи; ба, та бо навѣть не соромилася говорити се вму въ

очи. Инколи числивъ собѣ такожь на пальцяхъ тымъ небт

пертымъ розумомъ, що то неразъ блысне и въ найдурнѣй

шихъ головахъ, що коли бнъ самъ обманюe, то може и за

слугуs на те, щобы обманювано и вго. Словомъ сказавши

невеселе було вго житье. Весь часъ бѣгавъ по бисерникахъ

и склепахъ та придумовавъ дарунки и несподѣванки. Знавъ

ви ажь за надто добре. Знавъ, що строями можна ви урадо

вати але не приковати до себe, и що той день, коли бы ѣй

стало скучно ———

Ѳще не скучала Сидонія. Она вела житье, яке ѣй було

до вподобы, уживала щастя, якого могла доступити. Ѳи лю

бовь до Юрія не мала въ собѣ нѣ жару нѣ чару. Онъ бувъ

для неи лише другимъ мужемъ, молодшимъ а передовсѣмъ

богатшимъ бтъ першого. Шобы свому грѣшному пожитю

надати вже цѣлкомъ якогось маломѣщаньского позору, то

спровадила до Азнѣврбвъ своихъ родичѣвъ и намѣстила ихъ

въ однóй хатцѣ конецъ села. Пустый, нарошно слѣпый отецъ

и нѣжна, завсѣгды заслѣплена мати були для неи поважнымъ
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окруженьемъ; а такого, якъ сама чула, було ѣй треба и то

тымъ бóльше, чимъ низше упадала.

Такимъ ладомъ було всё якъ найлѣпше полагоджене

въ тóй малóй зóпсованбй головѣ, що такъ холодно обдумо

вала выступокъ. И вдавалося, що дальше тымъ самымъ ро

бомъ може спокóйно вести свое житье; ажь наразъ являвся

Францъ Рieлвръ.

Якъ лише побачила вго на поровѣ, то заразъ зрозумѣла,

що ви спокóй непевный, и що зайдe мѣжь ними щось не на

жарты важного.

Въ однóй хвили вже и думка готова. Ходило лишенъ

теперь о тое, якъ ви перевести.

Павильонъ, де були завернули, бувъ то великій кру

глый будынокъ съ чотырма бкнами, що давали рбжный вы

глядъ, и бувъ уладженый на тій лѣтній спеки, на тій горячій

хвилѣ, коли то чоловѣкъ глядая захисту бтъ сонця та гу

дѣня комахъ въ огородѣ. Докола по пбдъ стѣну ишла ши

рока низька софа. На серединѣ стоявъ такъ само низькій

на червоно покостованый столичокъ; на нѣмъ лежали пооди

нокй числа часописій для моды.

Тапеты були новй; на нихъ пурхали птички помѣжь

блакитными китками очеретины. Оно вражало, мовь лѣтный

сонъ, мовь легонькій образъ, що уносится передъ очима, коли

затулюются до сну. Спущенй заслоны, рогожѣ застеленй по

помостѣ, американьскій ясминъ, що спинався на дворѣ по

краткахъ, роздавали по комнатѣ якійсь любый холодъ, що

еще бóльшавъ бтъ журчаня близькои безперестанно плыву

чои рѣки и бтъ ударóвъ ви легкихъ филь.

Сидонія тóлько вóйшла, заразъ усѣла на софѣ бтгорта

ючи на бóкъ довгу бѣлу спóдницю, що мовь снѣгъ спадала?

на рогожу. И ждала съ яснымъ окомъ и усмѣхаючимся ро

тикомъ, склонивши троха малу головку, на котрóй зъ боку

упняте волосье еще збóльшало выразъ завзятои упертости.

Францъ бувъ блѣдый якъ смерть. Станувъ, оглянувся

докола и бдозвався бттакъ по хвили:

„Чоломъ передъ вами, панѣ. Розумѣетеся не абы якъ

на розкóшнóй выгодѣ.“

Але въ тóмъ майже ажъ злякався: бесѣда розпочалася

2. 2.. маль,9. „да за Лишь
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бтъ такъ далекихъ рѣчій, що готова не такъ скоро довести

до того, до чого хотѣвъ завернути. Отке брусовато каже

боржѣй дальше:

„Кому виннйсьте весь сей збытокъ?... Вашому чоловѣ

кови чи любчикови?“

Хочьбы рушилася на те, хочьбы очи звела до него.

„Обомъ,“ каже.

На таку певнóсть себе троха змѣшався.

„Такъ вы признаете, що той чоловѣкъ — то вашъ

милый?"

„А вжежь!... певно!...“

Францъ черезъ хвильку смотрѣвъ на ню мовчки. Иона

була теперь блѣда навѣть при своимъ спокою, и вѣчна легка

усмѣшка счезла зъ ви устъ.

Отакъ каже дальше:

„Стережѣтся, Сидоніо. Имя мого брата, те имя, що бнъ

давъ своѣй жѣнцѣ, се такожь и мое имя. Коли Рieлеръ на

тóлько шаленый и слѣпый, що позваляе вамъ те имя окры

вати соромомъ и ганьбою, то теперь моя рѣчь хоронити его

передъ вашимъ завзятьемъ... Я тому жадаю бтъ васъ: ска

жѣтъ пану Фромонтови, щобы собѣ чимъ скорше поглядавъ

иншои любовницѣ, котрабы его могла нищити... Бо якъ

нѣ“ ———

„Бо якъ нѣ?“ запытала Сидонія, що за той часъ бави

лася заедно своими перстеніями. "

„Якъ нѣ, то увѣдомлю мого брата о тóмъ, що въ его

дому робится; и ажь зжахнетеся, коли его побачите такъ само

палкимъ и грóзнымъ, якъ езвычайно спокóйнымъ и тихимъ.

Моя новина може убье его; але можете бути певнй того —

вперѣдъ бнъ васъ убье.

Она здвигла раменами:

„Но! то нехай мене убивав... Або менѣ залежитъ щона

тбмъ?“

Она вымовляла тій слова съ такимъ выразомъ горя

и рóвнодушности, що Францови мимохóть зробилося жаль

тoи гарнoи молодои щасливои невѣсты, коли чувъ, якъ го

ворячи о смерти такъ спокóйно здався на свою долю.

„То такъ дуже вго любите?“ запытавъ ви троха вже

Вибл. пай. п. т. Х1V. А. Добета „Фромонтъ молодшій и Рieлеръ старшій.“ 10
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лагóднѣйшимъ голосомъ. „Такъ дуже его любите, того Фро

монта, що волите умерти нѣжь бтцуратись его?“

Зóрвалася на те.

„Я? тоту ляльочку, тую непотрѣбъ, тоту смѣшнужѣнку

въ мужескóй одежи —любити?... Нѣколи!... Принималамъ

его, якъ кождого иншого була бымь приняла“———

„Чому?»

„Бо мусѣламъ, бо буламь шалена, бо грѣшну любовь

крыламь въ серци и еще крыю, а хочу ви выкоренити

въ собѣ, нехай буде, що хоче.“

Якъ збрвалася, такъ на цѣлбмъ тѣлѣ дрожала говорячи

до него око въ око, лицемъ въ лице.

Грѣшну любовь!... Когожь она любитъ?

Францъ и здрóгнувся передъ тымъ пытаньемъ.

6ще не догадовався нѣчого; але розумѣвъ, що той впя

леный въ него поглядъ, той вѣючій дъ нему бтдыхъ маютъ

ему бткрыти щось страшного.

Такъ задача местника и судіи вкладала на него, всё

вывѣдатися.

„Кого жь вы любите?...“ запытався.

И глухимъ голосомъ отвѣтила:

„Вы жь знаете, що — васъ люблю.“

Се жѣнка его брата!

Отъ двохъ лѣтъ згадувавъ собѣ на ню завеѣгды якъ

на сестру. Для него братова а колишня суджена его — то

вже нѣякъ не те саме: бнъ бувбы ее уважавъ собѣ за вы

ступокъ, колибы мавъ хочь бы въ однóмъ зразку ви лиця

пóзнавати назадъ тую, котрóй колись бувало такъ часто го

воривъ: „Люблю тебe.“

А теперь она ему каже, що люблю тебe.

Нещасливый местникъ стоявъ сторопѣлый, замороченый

и не знавъ нѣ слова бтказати.

Она смотрѣла на него и ждала...

Бувъ се дрощію переймаючій сонѣшный день, якй бу

ваютъ весною, коли бтъ свѣжо упавшого дощу вохкій вѣ

теръ вѣе лагóднѣйше и слабше и якось дивно жалббно. Во

здухъ бувъ лѣтеплый и напоеный вонею свѣжо розцвилыхъ

цвѣтóвъ, що сего першого теплого дня роздавали сильный

запахъ, якъ фиялки въ стухлбмъ мѣсци. Комната, де сидѣли,

—».
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наповнялася черезъ высокй бкна всѣма тыми упиваючими

maхощами. Тамъ на дворѣ чути було звуки недѣльнои ката

ринки, далекій кликаня на рѣцѣ, а близше, въ огородѣ со

лоденькій голосъ панѣ Добзоновои, що заводила умираючи:

„Кажутъ, ты любишь другого,

Ты знаешь, се бувбы мóй скоооонъ !...“

„Такъ, Францъ, я завсѣгды васъ любила,“ говорила

Сидoнія. „Тои любови я зреклася тогды, бо була молодою

дѣвчиною, а молодй дѣвчата сама не знаютъ, що дѣютъ;

але ви нѣчо не годно було въ моимъ серци притушити нѣ

вменшити. Я дóзналася, що и Дезидерія любитъ васъ такожь.

Дезидерія, така нещаслива бѣдна дѣвчина; такъ въ порывѣ ве

ликодушности радамъ була бтдати своя власне щастье, щобы

ви зробити щасливою. И я бтправила васъ, щобысьте звер

нулися до неи. Тымъ часомъ, ахъ! скоро васъ нестало, тогды

я переконалася, що моя жертва була надъ мои силы. Бѣдна

Дезидерія! Неразъ я ви кляла сердечно и — чи повѣрите

менѣ?— бтъ того часу я завсѣгды уникала, щобы не пбти

до неи або не збйтися съ нею. Побачити ви — то за надто

великій бóль” для мене !“

„Але жь коли мене любилисьте,“ запытавъ Францъ ти

хонькимъ голосомъ, „коли мене любилисьте, то чомужь було

выходити за мого брата?“

Анѣ окомъ не лыпнула.

„Выйти за Рiслера, значило тóлько, що зближитися до

васъ. Думаламь собѣ: Не можешь бути его жѣнкою. Добре,

будь же его сестрою. Тогды буде тобѣ бодай вóльно дальше

его любити, и не будете потребовали цѣле житье прожити

одалѣкъ себе! Ахъ, се мрѣѣ дѣтиннй, що роятся по головѣ

въ двацятыхъ рокахъ, мрѣѣ, котрыхъ марнбсть ажь за надто

скоро бткрывая намъ досвѣдъ.... Я не въ силѣ була любити

васъ, пане Францъ, якъ сестра, а такъ само зновъ не въ силѣ

була забути васъ; въ моимъ подружу була се рѣчь немо

жлива. При иншбмъ чоловѣцѣ може булобы оно таки и уда

лось менѣ; але при Релерѣ було мое положенье страшно.

Онъ все говоривъ о васъ, о вашихъ успѣхахъ, о вашбй бу

дучости... Францъ такъ говоривъ, Францъ те зробивъ... Онъ

васъ такъ любитъ бѣдняка. А до того— и се було для мене

найстрашнѣйше — вашъ братъ такій подóбный до васъ.
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Въ ходѣ, въ лиця а особливо въ голосѣ така родова подб

бнбсть межи нимъ а вами, що я неразъ при его пестощахъ

замыкала очи и гадала: собѣ:—То бнъ... то Францъ... Опб

сля я побачила, що ся грѣшна гадка стaвся для мене мукою,

що менѣ день и ночь не дае спокою; тогды силовалась я за

морочити себе. Такъ даламся намовити, щобы выслухати

того Юрія, що мене напастовавъ вже бтъ давна, та змѣнити

ладъ житя и вести житьешумне, гуляще. Але кленуся вамъ

Францъ, що и середъ шуму утѣхъ, котрымъ бтдаламся, не

пересталамь нѣколи мыслити о васъ, и если мае хто право

жадати бтъ мене справы въ мого поступованя, то певно не

вы, що нехотячи зробилисьте въ мeне те, чимъ всмь!“

Замовкла...

Францъ не смѣвъ вке и очій до неи подвести. Отъ яки

хвилѣ выдалась ему за надто хорошою, за надто пожаданою.

А се жѣнка его брата!

Не смѣвъ вже и говорити. Чувъ нещасливый, що да

вна любовь вельможно вселявся въ его серщи, и що теперь

его очи, слова, всё говорилобы о любвѣ.

А се жѣнка его брата!

„О, якйжь мы нужденнй, якй нужденнй!“ промовивъ

бѣдный местникъ повалюючись бѣля неи на софу.

Тыхъ кóлька слóвъ були вже трусливостію, початкомъ

кóнця ; мовь бы судьба, що оказовалася такою лютою, бтняла

вму такожь и силу боронитися. Сидонія поклала свою долонь

на вго руку: „Чранцъ... Францъ...“ и такъ сидѣли обнь

себе мовчки, але розпаленй жаромъ; а скрóзь гущавины до

лѣтала до нихъ урываными звуками думка, та неначе усы

IIIЛЯЛ34. ИХЪ У

„Твови любови бажаю якъ раю,

Ббльше не хочу нѣчооо!...“

Наразъ явилася Рieлера широка стать на порозѣ:

.„Сюды, мои панство, сюды! Они въ павильонѣ!"

И въ тóй самóй хвили вбйшовъ уцтивина разомъ съ те

щами, котрыхъ привѣвъ съ собою.

Пóшли теперь горячій привитаня и несчисленній обни

маня. Але треба, було видѣти, якимъ то въ высока, ласкавымъ

поглядомъ придивлявся панъ Пleбъ тому хлопови, що о цѣлу

голову бувъ высшій бтъ него за два разы ширшій:
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„Но, хлопче, иде по думцѣ съ вашимъ перекопомъ су

«ещкимъ?“

Для панѣ Шебовои остався Францъ все еще по троха

судженымъ зятемъ; тожь обнимала его съ найбóльшимъ

розмахомъ. А Рiслеръ, якъ звычайно бандуроватый въ своѣй

радости и обявахъ чуства, скакавъ по рундуцѣ, говоривъ,

що въ честь повороту затраченого сына треба зарѣзати кóлька

товстыхъ телятъ, та грóмкимъ голосомъ, що певно чути

було по всѣхъ сусѣдныхъ огородахъ, кликавъ на учительку

спѣву:

„Панѣ Добзонова, панѣ Добзонова... я не хочу давати

вамъ нѣякихъ приписбвъ, але що вы ту спѣваете, то якесь

дуже сумне выходитъ.... До бѣса нынѣ съ тымъ выразомъ!...

Заграйте лѣпше щось охочого, отъ якій танець, нехай разъ

повальцюю съ панею Шебовою...“

„Рiслеръ, Рiслеръ, чисьте голову стратили? Зятю!“

„Нутежь, мамо, нуте... мусите... гопъ!“

И нескладно почавъ танцювати вальця въ шѣсть ось

мыхъ, мовь лялька накручена, та волѣкъза собою тещу безъ

тху по улицяхъ огороду. А панѣ Шебова приставала за ко

ждымъ крокомъ та поправляла на ново до звыклого ладу

розвѣянй стяжки бтъ капелюха и кружева при шалю, при

тбмъ гарнóмъ шалю зъ Сидониного весѣля.

Ажь дурѣвъ въ радости сарака Рiслеръ.

Францъ нѣколи не забувъ того довгого дня съ его му

ками. Выѣхали на проѣздку, опбеля уладили собѣ прогульку

на водѣ, попоѣли на травѣ, на такъ званомъ островѣ опры

шкóвъ (llе de Кavageurs)— словомъ, не подаровали ему нѣчо

зъ красъ Азнѣврскихъ. И весь часъ, при жарѣ сонця на

гостинци, на лыскучихъ филяхъ воды, мусѣвъ смѣятися,

говорити, розказувати о своѣй дор. зѣ, правити про суецку

шийку, подавати вѣдомости о пбднятыхъ роботахъ та слухати

тайныхъ жалѣвъ пана Шеба, завсѣгды гнѣваючогося съ сво

ими дѣтьми и докладныхъ розказóвъ брата про свою тискар

ню. Дванацятигранна, обертаючася тискарня, мóй хлопче!

Сидонія не перешкаджала панамъ въ ихъ розмовѣ и выда

валася цѣлкомъ занятою своими думками. Лише бтъ часу

до часу кинула слово до панѣ Добзоновои або сумно до неи

усмѣхнулася; а Францъ не смѣючи глянути ѣй въ лице
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тóлько слѣдивъ кожде порушенье ви сино- пбдшитои пара

сольки, фильованье ви сукнѣ...

Якъ же она змѣнилася бтъ двохъ лѣтъ! Якою стала

гарною!...

Оттакъ приходили ему страшній мысли до головы. Того

дня була гулянка пояздóвъ до Льoншану, и попри ихъ по

яздъ переѣздили иншй; правили ними мальованй, густыми

обслонами затулянй жѣнки. Недвижно якъ ляльки, съ дов

гимъ бичемъ въ руцѣ, сидѣли на козлѣ, и здавалося, що

нѣчо нема на нихъ живого крбмъ одныхъ великихъ паленѣ

ючихъ очій, неначе прикованыхъ до головъ коній. Всѣхъ

очи бѣгли за ними мовь пóрванй тою швидкостію, съ якою

гнали на передъ.

Сидонія подабала на тій сотворѣня. И она могла була

такъ само правити пояздомъ Фромонта; бо Францъ сидѣвъ

въ Фромонтовомъ появдѣ. Онъ поперѣдъ пивъ Фромонтове

вино — весь достатокъ дому походивъ бтъ Фромонта.

Оно було соромно, обуряючо. Онъ радъ бувъ гукнути

се свому братови, ба навѣть було ее вго обовязкомъ; на тежъ

и приѣхавъ нарошно. Але не чувъ вже до того бтваги.

Ой, нещасливый той местникъ!...

Вечеромъ пбеля обѣду сидѣли въ гостиннбй; бтъ рѣки

плывъ воздухъ бтчинеными бкнами. Рieлеръ просивъ жѣнку,

щобы заспѣвала; радъ бувъ, щобы показалась передъ Фран

цомъ съ всѣма своими новыми споеббностями. .

Сперта на фортепянѣ хотѣла Сидонія вымовитися; панѣ

Добзоноватымъ часомъ, потрясаючи своими довгими кучерами,

грала пригрывки.

„Але жь бо я нѣчoго не умѣю. Шожь мeнѣ спѣвати?“

Наконецъ таки надумалася. Блѣда, сумна, свѣта не тя

млючи почала спѣвати креольску пѣсню, пѣсню народну

въ Люизіяны, що панѣ Добзонова сама приладила до спѣву

съ «ортепяномъ. Въ огороду роздававeя ажъ заморочуючій

запахъ бозу и гияцинтóвъ, що вдавалося, "мовь пахощѣ якій

горятъ на восковыхъ свѣчкахъ, при котрыхъ дрожачбмъ

свѣтлѣ спѣвала:

„Бѣдне мале дѣвча Цися —

Завернулажь ѣй головку

Ой любовь, ой та любовь."
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И спѣваючи о бѣднóй мал6й Цисѣ, що збожеволѣла

въ любови, выглядала Сидонія сама, мовь бы залюблена, ажъ

хора. Серце рвалося слухати, съ такимъ выразомъ неначе

вранена голубка повторяла той тужливый конець, що такъ

безконечно сумно звучитъ въ дѣтиннóмъ говорѣ осадъ:

„Завернулажь ѣй головку

Ой любовь, ой та любовь.“

И ему такожь збожеволѣти, тому нещасливому ме

етникови.

Але нѣ. Сирена зле дóбрала свою пѣсню. Францъ скоро

лишь почувъ имя „дѣвча Цися,“ то мовь бы его перенесло

наразъ генъ далеко зъ Сидонинои гостиннои до понурои хаты

на Маресѣ ; и знявъ его щирый жаль и выкликавъ ему

образъ малои Дезидеріи, що его такъ давно любитъ. До ви

пятнацятого року не кликали ви инакше якъ лише Сирця

або Цися; и такъ она була справдѣ та „бѣдна мала Цися.“

тая завсѣгды сама одна, завсѣгды вѣрно любяча, о котрóй

розказуе тая креольска народна пѣсня. Сидонинъ спѣвъ —

даремный захóдъ; Францъ вже ви не слухавъ, вже и не ди

вився на ню. Онъ теперь сидѣвъ онъ тамъ при великомъ

поручовóмъ крѣслѣ на малбмъ низькбмъ стóльчику, на ко

трóмъ бувало вже неразъ пересидѣвъ до пбвночи, коли бу

вало ждутъ на „батька.“ Такъ, такъ; лише тамъ може на

дѣятися добра, бóльше нѣгде. Треба вму утѣкати до любови

тoи дѣтины, треба ѣй бтдатися съ тѣломъ и съ душею,

треба ѣй сказати : „Возьми мене... спасай мене...“ И хто

знае.? Она жь его любитъ такъ дуже. Може и спаслабы его,

може и вылѣчилабъ его справдѣ зъ его окаянои любови.

„Дeжь ты хочешь ити?“ запытавъ Ріслеръ брата, коли

побачивъ, якъ сквапно вóрвався, скоро перегудѣвъ послѣдный

звукъ пѣсни.

„Забираюся... Вже пбзно.“

„Шо?Ты не ночуешь у насъ? Але жь твоя комната

вже готова.“

„Цѣлкомъ готова,“ додала Сидонія съ якимсь дивнымъ

поглядомъ.

Франць живо бтмoвивъ тымъ запросинамъ. Онъ му

ситъ бути доконечно въ Парижи для деякихъ важныхъ

орудокъ, що на него вложило суецке товариство. Все таки
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старалися вце затримати его; ажь бнъ вже вчинився въ пе

реднбй, при свѣтлѣ мѣсяця перейшовъ черезъ огородъ и не

зважаючи на весь той празничный гомóнъ въ Азнѣврахъ

спѣшною ходою побѣгъ до двóрця.

Вже бдóйшовъ, и Ріслеръ пóшовъ вже до свови ко

мнаты, а Сидонія и панѣ Добзонова еще довго сидѣли въ го

стиннóй, сперта на бкнѣ. Разомъ съ накликованьемъ плиса

кóвъ на рѣцѣ и гаморомъ танцѣвъ, що давався чути мовь

складный глухій брязкóтъ решета, заходила до нихъ музика

въ сусѣдного касина.

„Не всть се бурлѣй!...“ 6дозвалась панѣ Добзонова.

„О, я вже съ нимъ упоралась.“ бтказала Сидонія.

..Лише мушу теперь матися на осторозѣ... буду теперь пóдъ

быстрымъ окомъ... бнъ такій заздрбсный... Мушу написати

до Казабонія, щобы якійсь часъ не показовався бóльше, а ты

завтра рано скажешь Юрію, що чотырнацять днѣвъ муситъ

сидѣти въ Савиню.“

III.

Бѣдне мале дѣвча Пися.

Якоюжь щасливою була Дезидерія!

Францъ приходивъ що дня и сѣдавъ якъ давнѣйше на

низькбмъ малóмъ стóльчику въ ви ногахъ — и то вже не

щобы лише говорити о Сидоніи.

Коли вранцѣ сѣдала до своеи роботы, бтчинялись ни

шкомъ дверѣ: „добрый день, панно шею!“ Онъ вамъ «и

теперь завеѣгды ви дѣтиннымъ именемъ, и треба було лише

чути, якъ любо и приязно бнъ то вымовлявъ! „Добрый день,

панно Цисю!“

Вечеромъ ждали разомъ на „батька“; она сидѣла при

роботѣ, а бнъ розказувавъ ѣй о своихъ далекихъ подорожахъ,

ажь неразъ и здрóгалася зб страху.

„Шо тoбѣ в такого? Ты вовсѣмъ вже не та сама ста

ла,“ говорила мати Дельобейльова, зачудована тымъ, що ви
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бачила такою веселою а особливо такою жвавою и верткою.

Бо вперѣдъ разъ въ разъ кучала въ своимъ крѣслѣ мовь

безнадѣйна молода бабуня; а теперь малá кулява вставала

що хвиля, бѣгла до бкна, силовалася рóвно триматись и про

сто стояти, та нишкомъ при тбмъ пыталася матери:

„Чи знати що по менѣ, якъ не иду?“

Доси дбала лише о ладъ въ учесаню волося; а теперь

бтъ малои гарнои головки розбйшлась ви пуста дбалбсть на

всю стать, цѣлкомъ такъ само, якъ ви довгe хороше куче

ряве волосье, коли его цѣлкомъ розпуститъ. Була теперь

дуже, дуже зальотною, та й всѣ се запримѣчали. Навѣть

птички и хрущѣ выглядали теперь якось цѣлкомъ инакше,

якось чепурно.

Певно що Дезидерія Дельобейлѣвна була щаслива.

Францъ бтъ кóлькохъ днѣвъ говоривъ о спбльнóй прогульцѣ

на село; а що той завсѣгды такій добрый, такій великоду

шный батечко зовсѣмъ не боронивъ панямъ выпочити собѣ

черезъ день, то однои недѣлѣ вранцѣ выѣхали всѣ четверо

разомъ. "

Не можна описати, що то за хороша була днина. Якъ

Дезидерія о шестóй рано бтчинила бкно, якъ побачила

въ раннбй мрацѣ тепле ясне ярке сонце а погадала на де

рева, поля и гостинцѣ, на цѣлу чудну природу, що ви такъ

давно вже не бачила, а теперь при боку Франца мала зновъ

оглядати, то ажь ѣй слезы станули въ очахъ. Тамъ гудятъ

дзвоны; ту зъ бруку на долѣ чути вже уличный гамбръ :

она одягався въ недѣльнуодѣжъ—щотоза евято для бѣдныхъ,

навѣть лиця малыхъ углярѣвъ бѣлѣютъ та краснѣютъ при

нѣмъ. Цѣлымъ тымъ початкомъ чудного ранка любовалася

поволи и съ розкошію.

Францъ принѣсъ ѣй вчера въ вечеръ парасольку, малу

парасольочку съ ручкою зъ слоневои кости. Нею доповнила

свое убранье дуже старанне хочь и дуже скромне; отъ якъ

ялося саме для такои бѣднои уломнои людины, що не радабы

звертати на себe очи. Але все таки сказалобыся за мало,

коли бы лише признати, що ся бѣдна уломна дѣвчина була

гарна. "

Якъ разъ о девятóй заѣхавъ Францъ съ фіякромъ на

нятымъ на цѣлый день и побѣгъ на гору по своихъ гостій.
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Не надумуючись пóшла панна Цися чепурно, тримаючися

поруча, сама одна долѣ сходами; за нею мати Дельобейльова,

щобы уважати на ню. А славный комедіянтъ съ пальтомъ

на руцѣ побѣгъ съ молодымъ Рiслеромъ на передъ, щобы

óтчинити дверчата поязду.

Шо то за хороша була ѣзда въ пояздѣ, а околиця, рѣка,

дерева...

Але не пытайтеся, де то було— Дезидерія не дóзналася

того нѣколи. Она моглабы хиба бтповѣсти, по сонце нѣколи

не свѣтило величавѣйше, птички нѣколи не були веселѣйшй,

хащѣ нѣколи любѣйшй — и не сказалабы неправды.

Въ дѣтиньствѣ правда що часомъ цѣлыми днями буяла

по дворѣ, по далекихъ прогулькахъ. Але опбсля жила въ ста

рóй части Парижа мовь прикована безустанною працею, ну

ждою и тымъ, що уломнй люде такъ люблятъ сидяче житье.

Тамъ мала завеѣгды однаковый и выстарчаючій для неи

выглядъ на высокй крóвлѣ, на бкна съ желѣзными ганками

та комины фабрикъ, котрыхъ червонй цеглы ярко бтбива

ютъ бтъ понурыхъ мурóвъ старыхъ историчныхъ палатъ.

Отъ давна вже не знала иншихъ цвѣтовъ крбмъ повѣтиць

на своимъ бкнѣ, жадныхъ иншихъ деревъ крбмъ акацій

въ Фромонтовóмъ огородѣ, що ихъ зъ далека бачила крóзь

Дымъ.

Якоюжь утѣхою наповнялася ви грудь, коли побачи

лася на отвертóмъ поли. Радбсть и молодеча веселость пóд

нимали ви мовь на крыла, такъ що зъ одного зачудoваня по

падала въ другe, плескала въ руки, скриковала неначе птичка

а объявы ви простодушнои цѣкавости покрывали непевнóсть

и тревожливбсть ви ходу. Справдѣ, що не богато тамъ того

було и знати по нѣй. Ба и Францъ бувъ завдно при боку,

завеѣгды готовъ пóдтримати ви, подати ѣй руку при пере

ходѣ ровóвъ, и то съ такимъ жаромъ, съ такимъ нѣжнымъ

выразомъ въ очахъ. Якъ сонъ, такъ перейшовъ той чудный

день. Не могла налюбоватися тымъ всѣмъ, що бачила; всё

ви чаровало: и широке блакитне небо, що перезирало крóзь

гóлье ажь пахло, и кустарникъ, що стелится такъ затишно,

такъ таемничо по пóдъ дерева, де и цвѣтки ростутъ сму

клѣйше и высше, де золотистый мохъ на дубовыхъ пняхъ

выгляда мовь зблукане промѣнье сонця, и той наглый
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выглядъ на ясній прогалины— всё, всё, навѣть утома пода

лекóй прогульцѣ за мѣстомъ.

Пóдъ вечеръ, коли вже день почавъ погасати, выйшли

край лѣса. Отся видно було дѣла дорожки пбльнй, тамъ

дальше лыскучу, мовь срѣбну стяжку, рѣку, а генъ за тымъ

въ кóтлинѣ мѣжь двома пагóрками повно сѣрыхъ крбвль,

бань и вершкóвъ вежь; кажутъ ѣй, що се Парижъ. Тогды

. тужнымъ окомъ глянула по цѣлбй тбй цвятучбй, пахощами

любови и глогу наповнóй краинѣ, та сховала ви въ кутичокъ

своеи памяти, мовь бы не мала ви нѣколи, нѣколи вже

бóльше оглядати.

Китичка, що собѣ малá кулява принесла въ тои про

гульки до дому, беѣмь гнѣвъ наповняла ви комнату своею

вонію. Було тамъ мѣжь гияцинтами, фіялками и галузками

глогу такожь повно иншихъ малыхъ безименныхъ скром

ныхъ цвѣтокъ, що майже всюды край дороги цвитутъ въ

необачно засѣяного зерна.

Оглядала тій легонечкій, блѣдосиній або темночервонй

цвѣточки и чуднй тѣни ихъ красокъ вынайденй природою

давно передъ малярами, та дуже часто повторяла еще въ мы

сли свою прогульку. Фіялки пригадовали ѣй той малый мо

хомъ порослый горбокъ, де ихъ зрывала и выбирала зъ

пóдъ листя, та стрѣлась при тбмъ съ руками Франца. Та

великй воднй рослины вóрвала на березѣ рову, мокрого еще

бтъ зимовыхъ дощѣвъ; щобы ихъ досягнути, сперлася було

крѣпко на руку Франца. Всѣ тай згадки наверталися ѣй при

роботѣ, а при тбмъ свѣтилося и вылыскувалось пѣрье коли

брикбвъ при свѣтлѣ сонця, що черезъ бтчинене бкно впа

дало до комнаты. Весна, молодбсть, спѣвъ и вонь зовсѣмъ

перемѣнили тую сумну домбвку на пятóмъ поверсѣ; а Дези

дерія таки цѣлкомъ не въ жартѣ говорила до матери, коли

любовалася запахомъ китицѣ бтъ приятеля г

„Уважаете, мамо, якъ чудно сего року пахнутъ цвѣ

ты?...9

И Францъ такожь почавъ д6знавати силы того чару.

Панна Цися заняла поволи цѣлкомъ вго серце и выперла

въ вóдтамъ навѣть згадку на Сидонію. Анѣ слова, що и ме

стникъ бѣдняка робивъ тутъ все, що лише мóгъ. О кождóй
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порѣ являвся при Цисѣ и тулився до неи якъ дѣтина.

Анѣ разу не смѣвъ вернути до Авнѣврбвъ.

Сидонія завдавала ему за богато еще страху.

„А выѣдь же бо троха до насъ... Сидонія пытався за то

бою,“ говоривъ бтъ часу до часу уцтивина Рiслеръ, коли

побачивъ брата, якъ входивъ до фабрики. Але Францъ три

мався крѣпко и заслонявся всякими можливыми орудками,

щобы лише можна бтложити свой приѣздъ до завтра. Съ Рi-,

слеромъ оно приходило нетрудно, бо бнъ теперь бувъ бóльше

нѣжь коли иншимъ часомъ занятый своею тискарнею, котру

недавно що зачавъ споряжати.

Коли лише Францъ сходивъ въ горы бтъ свого брата,

то вже старый Жигимонтъ въ великихъ робочихъ рукавахъ

и съ перомъ та ножикомъ въ руцѣ чaтовавъ на него и про

водивъ его кóлька кроковъ. Онъ повѣдомлявъ молодого друга

о станѣ рѣчій въ фабрицѣ, коли лише зайшло що нового.

Отъ якогоеъ часу вдавалося, що все обертався налѣпше. Панъ

Юрій приходитъ правильно до бюра, и що вечера вертая до

Савиню. До касы не приходятъ вже съ жадными рахунками.

Здaвся навѣть, чи и вельможна панѣ тамъ на селѣ такожь

не заховувся спокóйнѣйше.

Касивръ радѣвъ.

„А видишь, хлопче, якъ оно було розумно, що я напи

савъ до тебе... Выстарчило твого приѣзду, щобы всё назадъ

привести до ладу... Але все таки,“ додавъ уцтивина своимъ

звычаемъ. „все таки... не маю вѣры...“

„Будьте спокóйнй, пане Жигимонтъ, я тутъ в,“ отвѣ

Ч24ВЪ IIIIОСТЕIIIЕТЬ.

„Чейже не бтъѣздишь вше, не правдажь, хлопче?“

„Нѣ, нѣ.... еще нѣ... маю вще вперѣдъ полагодити одну

дуже важну справу.“

„А такъ! То тымъ лѣпше!“

Франца важна справа то було его весѣлье съ Дезидеріею

Дельобейлѣвною. Сце о тóмъ не говоривъ съ нѣкимъ, анѣ

навѣть съ нею; але панна Цися мусѣла певно щось догадо

ватися, бо съ кождымъ днемъ робилась веселѣйшою и гар

нѣйшою, неначе перевидаковала, що внеть надóйде хвиля,

яоли ѣй треба буде всеи веселости и всеи красы.
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Разъ въ недѣлю по полудни були обое самiй въ хатѣ.

Мати Дельобейльова выйшла зъ дому ажь горда, така втѣшыа,

що разъ може показатися по пóдъ руку съ своимъ великимъ

чоловѣкомъ, та лишила Франца при дочцѣ, щобы ѣй не

скучалося самбй. Францъ бувъ сегодня незвычайно старанно

одягненый. По цѣлбй его стати роздавалася якась празнична

яснбсть, на кго лици вызначалася якась дивна несмѣлость

въ парѣ съ бтвагою, зворушенье въ парѣ съ урочистою по

вагою; а велике поручове крѣсло вже по тóмъ всѣмъ, якъ

пóдсувався дъ нему малый низькій стóльчикъ, мѣрковало.

що бнъ мае ему сказати дуже важну новину, и догадовалося

навѣть потроха, що то мае бути. Розмова почалась зразу ма

ловажными рѣчами ; що хвиля перерывалася довгими пере

станками, такъ якъ въ подорожи став чоловѣкъ по кождóмъ

дни дороги, щобы выпочити собѣ.

„Хороша нынѣ погода.“

„О, дуже хороша.“

„Наша китичка все еще хорошо пахне.“

„О, дуже хорошо...“

И вже при тыхъ простыхъ словахъ дрожавъ ихъ го

лосъ изъ зворушеня бтъ того, що мало наступити дальше.

Наконець пóдсунувся малый низькій стóльчикъ еще

троха близшедъ великому поручовому крѣслови; стрѣлися

очи, найшлися руки, и обое дѣтокъ назвалися нищечкомъ

поволеньки по имени.“

„Дезидеріо!“

„Францъ!“

Въ тóй хвили запукано до дверій.

Було се легке тихe пуканье якоись ручки въ хорошóй

рукавичцѣ, що боится за найменшимъ доторкненьемъ, щобы

не замаратись.

„Прошу!“ бдозвалася Дезидерія съ легкимъ рухомъ не

терпеливости; и хороша, чепурна и приязно усмѣхаючись

вóйшла Сидонія. Она хотѣла въ переходѣ отвѣдати разъ свою

малу Цисю, та пригорнути ви до свого серця. Вжедавнотого

бажала.

Дуже нѣбыто счудовалася, що застав тутъ Франца; але

зъ радости, що може разъ пощебетати съ давною своею по

другою, ледво его замѣчала. Наголубилась, налестилася и на
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щебеталася сердечно про минувшбсть; бттакъ рада була по

бачити и бкно въ сѣняхъ и комнату Рiслера. Оно справляло

ѣй приѳмнбсть, пригадати собѣ въ той споеб6ъ всю свою мо

лодбсть.

„Пригадувтe coбѣ вще, Францъ, якъ то краля въ коли

брикахъ зайшла до вашои комнаты и якъ просто держала

свою малу головку пóдъ вѣнцемъ зъ перъ?“

Францъ не одвѣчавъ. Бувъ за надто зворушеный. Го

лосъ въ середины говоривъ вму, що ся невѣста прійшла

сюды лише для него, що она хоче его назадъ мати, хоче не

допустити, щобы бтдався другóй; и съ жахомъ примѣтивъ

нещасливый, що не богато и заходу буде потребовала, щобы

доконати того. Скоро лишь ви побачивъ въ порозѣ, а вже

и пурхнуло къ нѣй его серце.

Дезидерія — Дезидерія нѣчо не мѣрковала. Сидонія вы

глядала така приязна, така щира. А до тогожъ були собѣ те

перь обов братомъ та сестрою : то любовь вже мѣжъ ними—

рѣчь неможлива.

А таки обгорнуло малу куляву щось неначе глухе пе

речутье нещастя, коли Сидонія, стоячи вже на порозѣ го

това до бтходу, обернулася еще недбало и сказала до

дѣвера:

„Отъ прійшло менѣ на гадку, Францъ — Рiслеръ ве

лѣвъ менѣ привести васъ нынѣ въ вечеръ съ собою на обѣдъ...

конѣ стоятъ ту на долинѣ... Поѣдемо по него разомъ до фа

брики.“

По тóмъ ввернулася до Дезидеріи съ найчуднѣйшою

въ свѣтѣ усмѣшкою:

„Ты чейже намъ вго оставишь на нынѣшный вечеръ,

не правдажь, Сирцю? Будь спокóйна, бтдамъ вго тобѣ назадъ.“

И бнъ мавъ справдѣ бтвагу бдойти, невдячный !

Пóшовъ не надумуючись нѣ хвильки, хочьбы разъ еще

обернувся, пóрваный своимъ жаромъ, мовъ моремъ розгука

нымъ; и анѣ того дня, анѣ опбеля, въ загалѣ нѣколи, нѣ

коли вже не дóзналося велике поручове крѣсло панны Цисѣ,

що ему мавъ сказати такого особливого малый низькій

стóльчикъ.
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ду",

В ъ ж д а л ь н и.

„А вжежь певно, люблю Тебe, люблю Тебе — бóльше

нѣжь коли небудь и то на вѣки... До чого боротися вще,

до чого пручатись намъ? Грѣхъ дужшій бтъ насъ... Ичижъ

наша любовь грѣхомъ?... Мыжъ були собѣ судженй. Чи не

маемо права получитися назадъ, наперекбръ житю, що насъ

розлучило? Такъ приѣзди! Рѣчь постановлена, поѣдемо...

Завтра въ вечеръ о десятóй на Ліонскóмъ двóрци... Возьму

бильеты и жду Тебе...

Францъ.“

Цѣлый мѣсяцъ ждала Сидонія на сей листъ; цѣлый

мѣсяць здобувалася на всякій любощѣ и хитрощѣ, щобы до

вести свого дѣвера до сего письменного объявленя свови лю

бови. Наклопоталася не мало, поки дóпняла свого. Була то

не легка справа, таку молоду честну душу, якъ Франца зб

псовати ажь до злочиньства; и въ тóй дивнóй борбѣ, въ ко

трой щиро любячій боровая проти власнои свои справы,

чулася неразъ на краю своихъ силъ и майже зовсѣмъ знео

хоченою. Отъ вже выдававсь ѣй цѣлкомъ прикованый до

неи, а ту наразъ пóднималася на ново его вроджена правота,

и бнъ бувъ готовъ утѣкати та зновъ ѣй выхопитися.

Отжежь то радóсть для неи не абы яка, коли ѣй одного

ранка принесено те письмо. Була тогды у неи панѣ Добзо

нова; инóщо передъ тымъ прійшла приносячи повно жалѣвъ

бтъ Юрія Фромонта. Онъ скучавъ теперь бѣдняка одалѣкъ

свови голубки и починавъ боятися о того дѣвера, що такій

завзятый, заздрóсный, вымагаючій вще бóльше, якъ колибы

мужь.

„О, бѣдачиско, бѣдачиско,“

Американка, „якъ бы ты видѣла, якій бнъ нещасливый!“

При тбмъ потрясла своими запѣкаными кучерами, ро

збпняла ввитокъ нотъ и добула бттамъ листы бтъ бѣдачиска

говорила сентиментальна
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що звыкла була завсѣгды старанно ховати мѣжь пѣснями,

Она чулася незвычайно щасливою, що була вмѣшана въ тую

любовну справу и що могла повертатися въ крузѣ самыхъ

тайнъ и заколотóвъ; се додавало ви млавымъ очамъ и сухому

лицю щось троха мовь мягкости.

Найдивнѣйше жъ при тбмъ було, що ся молода гарна

Добзонова, котра така була услужна въ бтношеню любовныхъ

листóвъ, таки нѣколи въ своимъ житю сама анѣ не писала,

анѣ не дóстала жадного такого листу.

Она завсѣгды була въ дорозѣ межи Азнѣврами а Пари

жемъ, завсѣгды съ якоюсь любовною звѣсткою — истный

почтарскій голубъ; але вѣрна своѣй породѣ туркотала лише

изъ спóвчутя.

Показала ѣй Сидонія карточку бтъ Франца; такъ она

IIа, Те 3

„А щожь, будешь бтписовати?“

„Я бтписаля вже, и то, що пристаю.“

„Якъ то? Ты хочешь съ тымъ дурнемъ ити въ

свѣтъ?

Сидонія розсмѣялася:

„Нѣ вжежь, справдѣ нѣ. Я бтписала, що пристаю,

щобы ждавъ мeне на двóрци. Ббльшь нѣчо не хочу. Сежь

вще дуже ласкаво, що буде черезъ мене якои чверть годины

въ неспокою и въ трепетѣ. Онъ зробивъ мене бтъ мѣсяця

ажь надто нещасливою. Подумай лише, що я черезъ сего

панича змѣнила цѣлкомъ житье. Я мусѣла залишити мои

гостиннй дни, мусѣла дверѣ зачинити передъ моими прия

телями, передъ всѣма, кого лише знаю молодого та любого

зачавши бтъ Юрія, а навѣть передъ тобою. Бо знаешь, моя

дорога, що и ты неподобалася ему, и бнъ радъ бы бувъ про

гнати тебе, такъ якъ и другихъ.“

Одного ше Сидонія не доказала, а се була головна при

чина ви злости до Франца: бнъ нагнавъ ѣй боя и то вели

кого бы тымъ, що грозивъ ѣй мужемъ. Отъ той хвилѣ чу

лася дуже не своею: ви "житье, те дороге житье, що клала

надбвсе, здавалось ѣй таки направду въ небезпеченьствѣ. Тй

за надто русявй и въ виду зимній люде, якъ Рiслеръ, бува

ютъ въ гнѣвѣ страшній. Ихъ гнѣвъ буде тихій, але наслѣдки

его не дадутся обчислити; цѣлкомъ якъ тій выбухаючй рѣчи
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безъ краски и безъ смаку, котрыхъ боится чоловѣкъуживати,

бо не зная ихъ силы. Словомъ, якъ подумала, що ви чоло

вѣкъ може колись довѣдатися о ви поступкахъ, то ажь му

рашки перебѣгали по нѣй.

Въ ви давнѣйшого житя, того бѣдолашного житя вълю

днбй части мѣста, навертались ѣй на гадку страшній рѣчи.

Пригадовала собѣ розъеднанй подружа, месть жѣнокъ чоло

вѣкóвъ, розпрыскану кровь, що лилася за соромъ вѣролом

ства; не давали ѣй спокою привиды смерти. А смерть, той

вѣчный спокóй, те мертве мовчанье якъ разъ годнй були

переймати жахомъ те мале сотворѣнье, що пропадало за утѣ

хами и ажъ до шалености було ласе на гамбръ та житье.

Отже той щасливый листъ зробивъ конецъ всѣмъ тымъ

страхамъ. Теперь, коли Францъ знавъ, яке ружье она мав

въ своихъ рукахъ, теперь нѣякъ не мóгъ ви оскаржити,

хочьбы навѣть въ першбмъ розлюченю, коли побачитъ об

ману. А якъ бы таки говоривъ що, то она покаже еголистъ,

а всѣ обвиненя выйдутъ въ очахъ Рieлвра на чисту клевету.

Ахъ, пане местнику, теперь зловилисьмо тебe!

„Я назадъ бтживаю... назадъ бтживаю!....“ такъ говорила

до панѣ Добоновоя. Отакъ побѣгла до огороду, сплела ве

ликй китицѣ до гостиннои, повóтчиняла на розтяжь бкна,

щобы впустити сонце, та выдавала кухарцѣ, вóзникови, ого

родникови найрозличнѣйшій приказы.Дóмъ мавъ пристроитися,

Юрій мавъ зновъ приѣздити; а щобы зробити початокъ, хо

тѣла съ кáнцемъ сего тыжня дати великій обѣдъ. Дѣйсно,

выдавалося, мовь бы ви черезъ мѣсяцъ не булодома,а теперь

вернула въ нуднои и томлячои дороги, що бтбула за оруд

ками; такъ квашила ся розвести назадъ житье и рухъ вколо

себе.

На другій день вечеромъ сидѣли Рiслеръ, Сидонія

и панѣ Добзонова разомъ въ гостиннбй. Честивець Рiслеръ

шниравъ въ грубóй книжцѣ о механицѣ; Сидонія спѣвала,

а панѣ Добзонова пригравала ѣй на фортепянѣ. Наразъ Си

донія перервала въ серединѣ своеи пѣсни и почала шалено

смѣятися. Саме выбила десята година.

Рiслеръ зглянувся цѣкаво.

„Въ чого такъ смѣешся?“

Бабл. пай. п. т. Х1V. А. Додeта „Фромонтъ молодшій и Рiслеръ старшій.“ 11



— 162 —

„О, нѣчо... отъ прійшло менѣ щось на гадку,“ бтказала

Сидонія и моргнула на паню Добзонову вказуючи на стѣн

ный годинникъ. I

Була ее година назначена на сходины; и она подумала

на тй муки, въ якихъ жде ви залюбленый.

Отъ повороту пбеланця, що привѣсъ Францови въ го

рячцѣ очѣковану прихильну бтповѣдь Сидоніи, обгорнувъ

вго мучену душу якійсь глухій спокóй, мовь нагла знемога.

Жаднои вже непевности, жадного ваганя межи склонностію

а обовязкомъ. Сейчасъ почувъ якусь пóльгу на души, мовь

вже совѣсти у него не стало. Съ найбóльшимъ споковмъ по

чавъ ладитися въ дорогу, запинавъ на пбдлозѣ свои клунки,

выпорожнювавъ комодута шафы; и ещедалеко булодо тои го

дины, коли малися забирати его рѣчи, а бнъ вже сидѣвъ на

скринцѣ середъ комнаты и глядѣвъ на мапу прибиту на

стѣнѣ, мовь на образъ свого бурлацкого житя, та поводивъ

окомъ по тыхъ простыхъ знакахъ шляхóвъ и по тóмъ якъ

филя вагнутóмъ рубци, що показуе море. "

Анѣ разъ не прийшло ему на гадку, що по другóмъ

бoцѣ сѣній хтось плаче та зóтхав за нимъ. Анѣ разъ не по

думавъ собѣ на розпуку брата, на ту грозу, що муситъ скла

стися пбеля ихъ утечи. Онъ мыслію погналъ далеко по вать

все; бачивъ себe вже съ Сидоніею въ темнóй одежи утѣка

чѣвъ на перонѣ двóрця, ба навѣтъ вще дальше, край синого

моря, де на якусь хвилю остановляются, щобы звернути до

пыты на иншій слѣдъ, а наконецъ въ чужбй краинѣ, де нѣ

хто не зажадае ви бтъ него, нѣхто ему не бтбере ви. То вновь

выставлявъ собѣ той вбвъ, що точится та гуде въ ночи по

пустыхъ поляхъ. Бачивъ любу блѣду головку сперту на по

душкахъ, рожева усточка близь своихъ устъ и двое темныхъ

очій, що при млавóмъ свѣтлѣ лямпы дивлятся на него,

а пара соше, а колеса туркотятъ та легонько колышутъ

ихъ обов.

Сопижь та стугони, машино! Нехай дрожитъ земля, не
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хай паленѣе небо, нехай бухая дымъ та поломѣнь; сверломъ,

звертись въ нбчь тунелю, свищи черезъ горы, рѣки, гони, па

лахкочи, шуми, але вези насъ геть, вези насъ геть далеко

зъ заселеного свѣта, геть зъ оковъ его законбвъ, за границю

«его жадобъ, вырви насъ житю, вырви насъ намъ самымъ!...

Вже на двѣ годины передъ отвореньемъ касы до назна

ченого поѣзду станувъ Францъ на Ліонскóмъ двóрци. Дво

рець той выглядаe сумно, до того лежитъ въ далекбй части

мѣста, такъ що подабав на яку провинціональну стацію. Ту

сѣвъ собѣ въ найтемнѣйшбмъ кутѣ та кунявъ, анѣ не по

вернувся, мовь здеревѣлый. Въ его головѣ шумѣло въ тóй

хвили та гудѣло такъ якъ и на самбмъ двóрци. Мучило его

и недавало ему спокою множество мыслій безъ звязи, нея

ченыхъ споминокъ, дивныхъ гадокъ. Въ однóй хвили зага

нявся такъ далеко въ згадкахъ, що мусѣвъ себе по два и по

три разы запытувати, за чимъ бнъ тутъ в и чого жде. Але

крóзь всѣ та баламутнй мрѣѣ пробивалася завсѣгды назадъ

гадка на Сидонію и освѣчувала ви яснымъ свѣтломъ.

Она жь сказала, що приѣде.

6ще було досыть далеко до умовленои годины; але бнъ

таки мимохóть розглядався мѣжь тыми людьми, що товпи

лися та кликали на себе, и смотрѣвъ, чи не бткрыв тои гар

нои стати, що мала наразъ вырынути середъ здвигу и роз

дѣляти его за кождымъ крокомъ въ блеску своеи красы.

Богато поѣздóвъ прийшло и бдóйшло; безъ числа пере

гудѣло сигналовыхъ свистóвъ, що своимъ придавленымъ пóдъ

склянною крóвлею звукомъ пригадовали шелестъ дертого по

лотна. Потóмъ стало на двóрци пустѣсенько, безлюдно мовь

въ церкви въ будный день. Десята недалеко, а съ нею и по

ѣздъ, що Францъ ждавъ на него. Передъ нимъ жаденъ вже

не бтходивъ. Францъ пóднявся.

Се вже не сонъ, не мрѣя-небылиця, що ганяе еще въ

далекóмъ неозначенбмъ часѣ.

За чверть, найдальше за пóвъ годины повинна надъѣ

хати доконче.

Отъ и почалася для него страшна мука жданя, тая тре

вога и нудьга, що до кости переймая чоловѣка, той дивный

станъ душѣ и тѣла, що то и серце перестав бити, и бтдыхъ

устав и гадка, и рухи и слова остаютъ недокóнченй, бо всё
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жде. Поеты сто разъ ви описовали, тую болючу тревогу за

любленого, що чув туркóтъ воза. по пустóмъ шляху, шелестъ

перекрадаючогося ходу по сходахъ.

Але ждати на любку на двóрци, въ ждальни, то дале

ко ще сумнѣйша справа. Звисаючй зо стелѣ лямпы, котрыхъ

свѣтло не доходитъ до запорошеного помосту, такъ мрачно

горятъ,— тій великій бкна, — той безустанный гомбнъ кро

кóвъ и скрыпъ дверій, що обивався о пильно надслухуюче

ухо,— высокій голй стѣны съ оповѣщенями: „Прогулька до

Монака,“ „Объѣздка по Швайцаріи,“ — то окруженье готовe.

до ѣзды, жаднё змѣнъ, рóвнодушне на другихъ, завдно змѣ

няючеся — те все якъ разъ надався до того, щобы чоловѣ

кови стискати серце та вбóльшати тревогу.

Францъ ходивъ тамъ и сямъ та пильновавъ пояздóвъ,

що заѣздили та приставали при довгихъ камѣнныхъ сходахъ.

Дверчата бтчинялися и назадъ съ гукомъ замыкалися; а зъ

темрявы на дворѣ выходили рѣжнй твари до освѣченого пбд

сѣня, спокóйнй и зворушенй, щасливій и печальнй твари, ка

пелюхи съ перами и ясными обслонами, сѣльскій очѣпки, за

спанй дѣти, тягненй напередъ за руку. По явится яке нове

лице, то его переймала дрощь. Здавалось ему, що пóзная Си

донію, неспокóйну, обслонену, троха заклопотану. Якъ скоро

радбы бути при нѣй, успокоити, охороняти ви!

Бóльше наповнявся дворецъ, тяжше приходило те сторо

женье. Появды заѣздили теперь одинъ за другимъ. Мусѣвъ

бѣгати бтъ дверій до дверій. Выйшовъ на двóръ; здавалось

ему, що тамъ буде вму легше уважати; до того не мóгъ

довше знести въ духотѣ ждальнѣ тои нудьги, що почала ему

ажъ груди запирати.

Було се пóдъ конецъ вересня. Погода була лагóдна.

Легка мгла пóднималася докола, а лѣхтарнѣ при пояздахъ

выглядали въ долѣ на стрóмкóмъ пóдъѣздѣ млаво и мрачно.

Кожда, що надъѣздитъ, немовь кличе до него: „То я... от-.

тутъ!...“ И бнъ назирая за пояздомъ, що здалека зближався,

а надѣя ажь серце ему розпирая, неначе сидитъ тамъ бóльше

нѣжь житье вго. Надъѣздитъ. Але що высяде хто, то неСи

донія; а той пояздъ вертая въ его очахъ легко и порожно

назадъ до Парижа.

Часъ бтъѣзду вже близько. Дивится на годинникъ: вже



— 165 —

«те - -«гг «

лишь чверть годины. Перелякався; але дзвóнокъ кличе, що

каеа отверта. Бѣжитъ боржѣй и став конецъ довгого

ряду.

„Два бильети першои клясы до Марсиліи!“ И се вдава

лось ему вже бодай якоюсь займанщиною.

Крбвъ вóзки наладованій рѣчами и крбзь товпы припó

знившихся вернувъ назадъ на свое мѣсце дальше сторожити.

Вóзники кличутъ „Бачно!“; але бнъ стоитъ на пóдъѣздѣ,

выставленый на кóньскій копыта, съ глухими ушима, але

съ широко отвореными очима. Шелишь пять минутъ! Майже

рѣчь неможлива, щобы приѣхала вще на часъ. Всё товпится

квашно до середины, до свѣтлиць, куфры точатся на складъ,

тяжкй, въ полотна позашиванй тлумаки, мѣдяными цвяшками

выбиваній клунки, мала завинятка подорожныхъ купцѣвъ,

кошѣ всякои величины и всякого виду, перевертанй и ва

женй, съ однакимъ поспѣхомъ счезаютъ въ тыхъ самыхъ

дверяхъ.

Наконецъ приѣхала...

Такъ, то она, она, чорно одягнена, струнка, нѣжна жѣнка

разомъ съ другою меншою— певно съ панею Добзоновою.

Але ще разъ придивитися — що за гóрка ошибка! Була се

молодичка, троха подóбна до неи, стрóйна Парижанка съ ли

цемъ яснѣючимъ бтъ щастя. Молодый чоловѣкъ приступивъ

до неи и взявъ ви пóдъ руку. Молоде подруже певно по ве

сѣлю ѣхало въ дорогу—мати провожала ихъдо желѣзницѣ.

Мовь уношенй филями щастя, що шумѣло имъ докола, пе

рейшли по при Франца. И злющо якось и зависно дивився на

нихъ, якъ тулилися дъ собѣ и крѣпко тисненй товпою вы

ходили за дверѣ.

Ѳму здавалося, неначе обкрали его обое, неначе то его

та Сидонине мѣсце занимаютъ они теперь въ поѣздѣ...

Отже вже и заколотъ бтъѣзду, послѣдне дзвоненье, глу

хій шепóтъ выпущенои пары; разомъ съ тымъ тупбтъ ква

пнои ходы припóвнившихся, скрыпъ дверій, туркóтъ тяжкихъ
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омнибусбвъ. Сидоніи нема. А Францъ все еще жде. Въ тóй

хвили чув якусь руку на своимъ рамени.

Боже!

Обертався. Передъ нимъ велика голова пана Гардиноаса,

що цѣла сидитъ въ шапцѣ съ клаптями на уши.

„Не помыляюся; се шанъ Рiслеръ. Такъ и вы ѣдете

Марсильскимъ поспѣшнымъ? И я такожь, хочь таки неда

леко.“

И ставъ выкладати Францови, що припóзнився до Орле

аньского поѣзду, отже вертая до Савиню Ліонскою желѣзни

цею. Оттакъ правитъ о старшбмъ Рieлерѣ, о фабрицѣ.

„Мабуть дѣло бтъ якогось часу кепско иде... Такожь

зарвавъ ихъ щось и банкротъ Бонарделѣвъ... Ба, треба на

шимъ хлопцямъ матись на осторозѣ, треба стеречися... Тымъ

робомъ, якъ они правлятъ своимъ судномъ, може ихъ легко

те самe постигнути, що и Бонарделѣвъ... Але выбачайте, ма

буть будутъ внетъ замыкати касу. До побаченя!“

Францъ мало що и чувъ, що той тамъ правивъ до него.

Нехай собѣ тратится братъ, нехай тамъ и цѣлый свѣтъ за

падеся— вму вже все бойдуже. Онъ жде.

Але въ тóмъ съ трѣскомъ запало бкно касы, неначепо

слѣдна запора его упертои надѣи. Дворецъ опустѣвъ на ново.

Галасъ змѣнивъ мѣсце, перенѣсся на желѣзну дорогу; и на

разъ роздався въ ночи переимаючіи свистъ и запищавъ ему

въ ухо мовь прощальный покликъ на глумъ залюбленому.

Поѣздъ пóшовъ.

Онъ силувея бути спокойнымъ и застановитися. Очеви

сто припбзнилася до поѣзду въ Авнѣврахъ; але знаючи, що

бнъ жде на ню, приѣде въ ночи, менше о тов, о котрóй го

динѣ. Такъ ждѣможь. До тогожь и в ждальня.

Сѣдая нещасный на лавцѣ. Великій бкна повачиняній;

на нихъ выглядав темнóстъ, мовъ чорный лыскучій папѣръ.

Сномъ зможеный книгарь порався коло свого краму, щобы

его поскладати. Францъ безъ мысли впяливъ очи въ тій ряды

рбжнородныхъ книжокъ; се цѣла библіотека желѣзнича; за

тй чотыри годины, що провѣвъ на двóрци, выучився вжена

память всѣ надписи тыхъ книжокъ.

Мѣжь ними пбзнавъ книжки, що читавъ въ своѣмъ

шатрѣ въ Исмаилѣ або на пароходѣ, котрымъ вертавъ въ
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Суецу до Франціи; и та простй маловажній повѣсти заховали

для него всѣ якійсь морскій запахъ, якійсь заграничный духъ.

Але отъ и замыкаютъ вже шафу съ книжками, тай лестало

му вже и того способу, щобы розганяти утому и неспокóй

душѣ. И крамниця съ забавками скрылася такожь за своею

перегородкою. Свиставки, тачки, коновочки, лопаты, граблѣ,

все те ремѣсниче знарядье, що нимъ граются малай Пари

жаніе на селѣ, счезло въ мигъ ока. Купчиха, хирлява жѣнка

съ сумнымъ лицемъ, загортався въ старый плащь та выхо

дитъ съ жарбвнею въ руцѣ. . "

Всѣ тій люде покóнчили свою дневну працю; они вы

держали ажъ до послѣднои хвилѣ съ вытревалостію и твер

достію великаньского мѣста, що гаситъ ажь съ днемъ свои

лѣхтарнѣ.

Якъ то пóзно идутъ людe спати! Се звернуло его гадки

на добре знакому комнату, де о тóй порѣ горитъ еще лямпа

та освѣчуя стóлъ застеленый колибрами и свѣтячими хру

щами. Але ся гадка губится внеть знову въ безладѣ не три

маючихся купы мыслій, що родитъ въ нѣмъ горячкове

ожиданье.

Наразъ почувъ, що доскулюе вму страшенна спрага.

Гостинниця на двóрци ще не замкнена. Входитъ. Нбчнй

слуги сплятъ по лавкахъ. Помбстъ бтъ полоканя склянокъ

мокрый и вохкій. Жде безъ кóнця и дóждатись не може,

поки ему услужатъ. Отщо хоче вже пити, ажь приходитъ

ему на умъ, що за той часъ, якъ бдóйшовъ, могла наспѣти

Сидонія и може глядая за нимъ въ ждальни. Зрывався, жене

якъ шаленый и лишая повну склянку и грошѣ на столѣ.

Таки не приѣде.

Онъ чувсe.

Ѳго хода, що одностайно и рбвно лунав здовкь цѣлыхъ

сходбвъ передъ двóрцемъ, дражнитъ его свѣдоцтвомъ вго са

моты и недолѣ.

Шожь тамъ могло статися? Шо могло ви здержати?

Чи занедужала, чи може передъ часомъ розкаялася? Але

въ такбмъ разѣ була бы его повѣдомила, булабы прислала

шаню Добзонову. Може Рiслеръ переловивъ листъ? Хто знав!

Она така нерозважна, неосторожна.



— 168 --

И такъ заходивъ въ всѣлякй вдогады, а тымъ часомъ

наближався день. Вже вершки домбвъ Мaзасу середъ темрявы

почали прибирати яснѣйшу краску и вызначатись рѣзко на

небѣ. Шо ту дѣяти? Треба сейчасъ пбти до Азнѣврбвъ та

старатися тамъ пропытати щось, розвѣдати, що ся стало,

Вже таки мóгъ и бути тамъ.

Якъ загадавъ, такъ заразъ и пустився скорою ходою

долѣ пóдъѣздомъ. По дорозѣ стрѣчавъ жевнѣрѣвъ съ торни

страми, бѣдныхъ людей, що хотѣли ѣхати раннымъ поѣ

здомъ, тымъ поѣздомъ для нужды, що встав завчасу!

Переходивъ черезъ Парижъ, якимъ бнъ в о раннбй порѣ,

сумный морозный Парижъ. Ту и тамъ блимая червоне свѣ

тло лѣхтарень передъ полиційными сторожами; мѣйскй сер

жанти по двохъ по трехъ ходятъ дозоромъ по улицяхъ, ста

ютъ по рогахъ та быстрымъ окомъ прошибаютъ темряву.

Передъ одною зъ тыхъ сторожій бачивъ громаду людей,

шматярѣвъ, сѣльскихъ жѣнокъ. Певно якась нóчна пригода,

що кбнчится ту передъ комисаремъ полиціи... Ахъ, кобы то

Францъ бувъ знавъ, що то за пригода була! Але вму не

могло се и на гадку прійти; такъ рóвнодушно подивився сюда

въ далека.

Лише тій рóжнй нехорошій рѣчи, що являлися его

очамъ, и та ранна зоря, шо блѣдымъ млавымъ свѣтломъ

здóймалася понадъ Парижемъ, тій лѣхтарнѣ, що неначе свѣч

ки при мерци горѣли надъ берегомъ Секваны, и утома по

безсонной ночи — те все наводило на него якійсь тяжкій

сумъ.

Коли за двѣ або три годины ходу прійшовъ до Азнѣе

рбвъ, пробудився мовь бы зб сну.

Сонце пóднималося въ цѣлбй своѣй величавости и чер

вонымъ заревомъ обливало долину и рѣку. Мóстъ, домы,

гребля, всё яснѣло въ тóй раннóй свѣжости и гожости, въ

якóй звычайно являются всѣ рѣчи съ новымъ днемъ, що

ясно и усмѣхаючо выбирався зъ нóчнои мраки. Вже въ да

лека побачивъ дóмъ свого брата. Тамъ повставали вже; за

слоны въ бкнахъ були попóдниманй, цвѣты повыставляно на

край бконъ. Хвилю ще тынявся ту и тамъ, поки поважився

вбйти.

Наразъ кличе хтось на него бтъ берегу.
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„А дивѣтъ, панъ Францъ!... Рано всталисьте нынѣ.“

Бувъ се Сидонинъ вóвникъ; выѣхавъ плавити конѣ.

„Нѣчо нового дома?...“ съ трепетомъ запытавсь

Францъ.

„Нѣчо, пане Францъ.“

„Братъ мóй дома?“

„Нѣ, панъ ночувавъ нынѣ въ мѣстѣ.**)

„Не хорый хто?“

„Нѣ, пане Францъ ; нѣхто, щобымъ знавъ.“

Съ тымъ пóшли конѣ по груди въ воду, ажь пѣна

брыскала въ гору.

Францъ надумався задзвонити при ф6ртцѣ.

Въ огородѣ чистили та гладили стежки. Дóмъ бувъ

въ жвавóмъ руху. Хочь такъ еще рано, чувъ звóнкій и грбм

кій голосъ Сидонинъ, що лунавъ коло дому мовь спѣвъ

птицъ въ кущѣвъ рожь.

Говорила дуже живо.

Францъ пбдступивъ зворушеный близше та слухавъ.

„Нѣ, не треба сметаны... выстарчитъ студенецъ... Але

муситъ бути добре студеный а, що найважнѣйше, о сембй

годинѣ щобы бувъ готовъ... Но! а на перше... треба по

думати...“

Отбувала съ своею дѣвчиною велику народу про вав

трѣшный обѣдъ. Нечайне явленье дѣвера не перешкодилоѣй

нѣ троха.

„А, добрый день, Францъ,“ промовила цѣлкомъ спо

кóйно. „Заразъ вамъ буду служити. Мавимо завтра гостій на

обѣдъ, покупщикóвъ... великій обѣдъ въ дѣлахъ купецкихъ...

Позволите, не правдажь?“

Гожа, усмѣхаюча сидѣла въ бѣлой широкóй раннóй су

кни и въ малбмъ чепци въ кружева та спокóйно укладала

дальше порядокъ стравъ. При тóмъ цѣлыми грудьми вды

хала свѣжій воздухъ, що подувавъ бтъ луки и рѣки. На ви

здоровóмъ лици не знати було нѣ слѣду грызоты або неспо

кою. Ѳи гладке чоло, чарóвно счудованый поглядъ, що ви

его

*) Авторъ мабуть позабувъ, що Рiслеръ старшій вчера еще о де

сятбй годинѣ вечеромъ бувъ въ Азнѣерахъ (гл. ст. 161)

Увага перекладчика.
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такъ довго мавъ заховати молодою, и на пбвъ рознятій ро

женій уста дивно бтбивали при лици залюбленого, змѣненóмъ

не до познанія неспокоемъ и высиленьемъ сея ночи.

Цѣлои чверть годины сидѣвъ въ кутѣ въ гостиннбйта

мусѣвъ слухати, якъ вычисляла всѣ звычайнй стравы мѣ

щаньского обѣду въ звыклóмъ порядку, зачавши бтъ малыхъ

теплыхъ паштетбвъ и норманьскои рыбы-плескулѣ съ рóж

ными несчислеными додатками ажь до брескинь Монтрель

скихъ и гроздъ въ Фонтенеблю. Не подаровала му нѣ най

меншои закуски.

Наконецъ осталися самій, и мóгъ вже говорити. Стрево

ЯКОВНБ.1МЪ ГОЛОСОУмъ пьдтався у

„То вы певно не дóстали мого письма?...”

„А чомужъ бы нѣ, дóстала.“

Встала, поправила собѣ передъ зеркаломъ кóлька дрóб

ныхъ кучерѣвъ, що замоталися мѣжь розмаянй стяжки, та

при тóмъ, приглядаючись въ зеркалѣ, каже дальше:

„Певно, що дóсталамь вашь листъ. Навѣть дуже буламъ

урадована тымъ, що дóстала его... Якъ бы васъ теперь хо

тѣла зббрати охота, сказати брату вашому о тыхъ мерзеныхъ

поговóркахъ, такъ якъ менѣ грозилисьте: то нѣчо менѣ лег

шого, якъ довести ему, що цѣла причина тыхъ ложныхъ

обвиненъ в лише злóсть за те, що якъ слѣдъ даламь бтправу

вашбй выступнбй любвѣ. Пріймѣтъ ласкаво се слово, мóй

любый... и до побаченя.“

И щаслива якъ тая акторка, що кинула незвычайне,

прошибаюче слово во сцены, перейшла по при него и выйшла

въ гостиннoи; лише усмѣхалася та кутики устъ здвигла до

горы, урадована, безъ гнѣву.

И бнъ не убивъ ви!

у".

Р 6 ж н й вѣ ст и,

Вечеромъ передъ тымъ нещаснымъ днемъ, въ кóлька

хвилъ по тóмъ, якъ Францъ крадькома вынѣеся въ свои ко

мнаты при улици де-бракъ, прійшовъ славный Дельобейль
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дуже загрыженый домбвъ и съ тымъ склопотанымъ заведе

нымъ лицемъ, що завсѣгды звыкъ бувъ показовати въ при

крыхъ пригодахъ.

„Господи Боже, бѣдный чоловѣче, щожь тобѣ сталося

такого?...“ сейчасъ запытала мати Дeльобейльова; она за два

цять лѣтъ все таки вще не научилася менше зважати на тій

театрально пересаднй рухи свого чоловѣка.

Бувшій комедіянтъ нѣколи бувало не обойдеся безъ того,

щобы и передъ найдрóбнѣйшимъ словомъ не скривити якось

троха лиця, такъ якъ то колись выучовався для сцены. Отже

теперь, нѣмъ бтповѣвъ, стягнувъ уста въ кутахъ на дóлъ на

знакъ гнѣвнои бтразы, мовь бы отщо проковтнувъ щось
А

горкого.

„Тй Рieлвры суть очевисто люде невдячнй або самолю

бнй, а вжежь певно страшно зле выхованій. Чи знаете, що я

довѣдався инóщо тамъ на долинѣ у воротаря? тóлько ди

вився на мене зъ боку, мовь бы тѣшився, що отъ добретобѣ

такъ... Отяже, Францъ Рieлеръ поѣхавъ. Недавно лишивъ

дóмъ, а теперь може вже и въ Парижи его нема. Анѣ руки

менѣ не подавъ на прощанье, анѣ не подяковавъ за хлѣбъ

сóль... Якъ вамъ се выдався?... Бо съ вами певно такъ само

не попращавeя, не правда? А прецѣнь нема ще и чотырохъ

тыжнѣвъ, якъ—не вымовляючи ему того— сидѣвъ у насъ

день и нбчь.“

Мати Дeльобейльова ажь скрикла, такъ несподѣванкою

тою щиро засмутилася. Дезидерія не сказала нѣ слова, анѣ

не рушилася. Она все та сама мала бурулька. Анѣ навѣть

дротъ мосяжный не задрожавъ въ ви звинныхъ пальцяхъ...

„Нехайже ту хто вѣритъ ще въ приязнь," говоривъ

дальше славный Дельобейль. „И що я ему заподѣявъ?“

Уровне, що весь свѣтъ вго переслѣдуя, було частиною

вго зарозумѣлости. Оно належало до его становиска, яке зай

мавъ въ житю, уважаючи себе за мученика штуки.

Ласкаво, майже съ материньскою нѣжностію розговорю

вала мати Дельобейльова свого чоловѣка — оно щось завсѣ

гды троха материньского а въ тóй поблажливбй выбачливóй

любвѣ, що будятъ такй великй дѣти— голубила его, додала

присмачокъ до обѣду. А сарака бувъ таки на правду тяжко

загрыженый. Черезъ выѣздъ Франца потерявъ не мало: дав
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нѣйше бувало старшій Рieлеръ завдно угощавъ вго, опбеля

Францъ; а теперь се мѣсце опорожнилося вновъ, и акторъ

съ жалемъ выставлявъ еобѣ та привнности, безъ котрыхъ

теперь прийдесь ему обходитися.

А то крóмъ тои самолюбнои поверховнои грызоты бувъ

правдивый неслыханый смутокъ, смертельне горе; а заслѣ

плена мати не мѣрковала нѣчо!... Алежь гляньно на свою

дѣтину, нещасна! Подивись на тe блѣде лице, на тій очи

безъ слѣзъ, що свѣтятся недвижно мовь влѣпленій въ одну,

лише имъ идну рѣчь. Нехай бткрывся передъ тобою ся мала,

замкнена въ собѣ, терпяча душа. Поспытай свою дѣтину,

кажи ѣй выговоритися, а передовсѣмъ кажи ѣй выплакатися,

увбльни ви бтъ того тягару, що ви придавлюв.; нехай та

очи омраченй ковтаными слезами не встромлюются вже

въ пусту даль, въ те страшне незнане щось," де впялися

съ крайною розпукою.

О Боже!...

Ѳ невѣсты, що у нихъ мати убивав жену. У Дельобей

льовои жена убила маму. Поклонниця божка Дельобейля, цѣл

комъ занята службою свому кумирови, думала, що ви дочка

на те лишь прийшла на свѣтъ, щобы бтдатися тóй самóй

службѣ, щобы клячати передъ тымъ самымъ бвтаремъ. Обѣ

повиннй въ житю одну лишь мати мету: працювати для

славы великого чоловѣка и розраджувати генія, на котрóмъ

не пбзнався свѣтъ. Ббльшь нѣчо у неи не було на свѣтѣ.

Она нѣколи не замѣтила, якъ наразъ покраснѣла Дезидерія,

коли Францъ вбйшовъ до комнаты; нѣколи не бткрывала

тыхъ хитрыхъ способовъ, котрыми залюблене дѣвча умѣло

завернути на него бесѣду и при кождóй нагодѣ вкрутити

вго имя до розмовы, и то бтъ давныхъ лѣтъ, ще зъ того

давно прогувшого часу, якъ то Францъ дóдня забирався бу

вало до головнои школы, якъ разъ коли жѣнки зажегали

лямпу, щобы розпочати свою денну роботу. Нѣколи не слѣ

дила за тымъ довгимъ нѣмымъ мовчаньемъ, въ котрóмъ такъ

радо замыкавея легковѣрна щаслива молодбсть съ своими

мрѣями про будучину. А якъ коли наскучилось ѣй мовчанье

Дезидеріи та запыталася: „Шо такъ думаешь?“— то дѣв

чина потребувала лишь бтповѣсти: „Нѣчо,“ а мамина гадки,
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що на хвилю вóйшли зъ своеи дороги, завернулися сейчасъ

до своеи улюбленои рѣчи.

Отжежь то ся жѣнка умѣла бтгадувати всё въ серци

свого чоловѣка, навѣтъ въ найдрóбнѣйшои морщины его

олимпійского а пустого чола, але для свови бѣднои Цисѣ

не мала нѣколи тои любязнои вырозумѣлости, що навѣть

найстаршихъ и житьемъ знудженыхъ матерій бтмолоджув

ажъ до тыхъ гарныхъ часбвъ дѣтиннои приязни та робитъ

ихъ подругами и дорадницями дѣтій.

И сежь то и найгóрше у тыхъ несвѣдомо самолюбныхъ

людей якъ Дельобейль, що они и другихъ роблятъ само

любными.

Бував въ декотрыхъ родинахъ, що у всѣмъ уважався

лише на одну людину. Отже той звычай муситъ конечно

въ темнóй мрацѣ лишати всяку радóсть и горе, що для тои

людины суть рóвнодушнй або безъ користи.

А пытаюжся васъ, якимъ побытомъ могла мати яке

значѣнье для славы великого артиста ся сумна пригода

дѣвоча,I що слѣзми розпирала серц бѣднои залюбленoи

дѣвчины?

А таки она терпѣла дуже.

Майже бтъ мѣсяця, бтъ того дня, коли Сидонія забрала

Франца съ собою до свови колясы, розумѣла Дезидерія, що

бнъ ви вже не любитъ, и знала такожь имя свови против

ницѣ. Она не то щобы гнѣвалася на нихъ за те, а скорѣйше

жаловала ихъ. Але по що ему було вертати? По що було

легкодушно розбуджати здрадливу надѣю въ ви серци? Бував

засудятъ кого на темну вязницю, то призвычаитъ нещасли

вый и очи до темности и члены свои до тѣсноты мѣсця;

якъ же опóсля выведутъ его на хвилю на свѣтъ а бттакъ

назадъ замкнутъ, то и вязниця стане вму тымъ ще сумнѣй

шою и темнота мрачнѣйшою. Такъ само и тóй бѣднóй дѣв

чинѣ заяснѣло наразъ въ житю свѣтло сонця; якъ же опó

сля назадъ погасло, то тымъ ще сумнѣйшою стала ѣй нова

ви неволя. Кóлько то слѣзъ проковтала она нишкомъ зъ того

часу! Кóлько горя нарозказовалася своимъ малымъ птич

камъ! Бо симъ разомъ вще ви пбддержувала праця; пильна

невсыпуща праця своею правильностію и одностайностію, безъ
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устаннымъ поворотомъ тыхъ самыхъ журбъ и тыхъ самыхъ

рухбвъ лагодила ви гадки.

И якъ малй мертвій пташечки неначе бтзыскували нове

житье въ ви рукахъ, такъ и ви мертвій надѣѣ та зрадлива!

привиды наповненій отруею силнѣйшою и певнѣйшею бтъ

ти, що пыломъ занималася докола ви стола, стрѣшовали бтъ

часу до часу крылами съ судорожною тревогою, але и съ

жвавымъ розмахомъ радй воскреснути. Францъ вще не цѣл

комъ бувъ для неи страченый. Правда що лише въ рѣдка

навѣдувавсь вще до неи. Але она таки знала бодай, що бнъ

тутъ я, чула бодай, якъ приходитъ, якъ бтходитъ, якъ не

спокóйно прохожався, и бачила навѣть часомъ черезъ бтчи

ненй дверѣ вго любу стать, якъ сквашно бѣжитъ черезъ сѣни,

Не выглядавъ щасливый. Якежь бо яке и пцастье могло вго

ждати? Любивъ же жѣнку свого брата. И на згадку, що

Францъ не в щасливый, забувала сердечна майже на власну

свою недолю та думала лише про горе приятеля.

Она знала се добре, що бнъ не може вернути вже до

неи съ любовію. Але думала собѣ: може колись вóйде до ви

комнаты зраненый и умираючій, сяде на малбмъ низькóмъ

стóльчику, склонитъ голову на ви колѣна и голосно рыдаючи

пожалувсь ѣй на свое горета вóзве просячи: „Розрадь мене...“

Ся плоха надѣя удержувала си три тыжнѣ при житю

Ѣй же такъ не богато було треба.

Такъ нѣ. Навѣть ее не було ѣй суджене. Францъ бтъ

ѣхавъ и не глянувъ навѣть на ню, слова не сказавъ на про

щанье. Не досыть здрады милого, треба ще й здрады прия

теля! То вже страшне....

За першими словами батька почулася втрученою въ

глубоку ледову темну пропасть та съ шаленою скоростію гна

лась тамъ, безъ памяти, добре знаючи, що нѣколи не поверне

на свѣтъ. 6и давило. Рада була опертися, не даватись, кли

кати, помочи,

Такъ чівижъ?

Мати не почулабы ви— о тóмъ внала.

Сидонія?... О, знала вже сю приятельку! Скорѣйше мо

глабы була ввернутися до тыхъ малыхъ пташечокъ съ лы

скучимъ пѣремъ, що гарными своими очима такъ рóвноду

шно весело позирали на ню.

„у

. . май.I.
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Шо найстрашнѣйше; она сейчасъ врозумѣла, що теперь

вже и праця ѣй не поможе, котра стратила вже свою благо

дѣйну силу. Вялй рамена не мали вже силы, омлѣлй руки

опадали дармо и боязко.

Хтожь мóгъ ви теперь пóддержати въ тóй недоли?

Богъ? Чи такъ зване небо?

Про те и не думала навѣть. Въ Парижи, а особливо

въ частяхъ замешкалыхъ робéтниками, суть домы за надто

высокй, улицѣ за надто тѣсній а воздухъ за надто тяжкій,

щобы можна добачити неба. Оно счезая въ дымѣ фабричныхъ

коминóвъ, въ мрацѣ и парѣ, що пóднимався зъ вохкихъ

крóвль. А въ тóмъ житье для бóльшои части тыхъ людей

таке гóрке, що они лише пястукомъ погрозилибы та клялибы

промыслови божому, колибы имъ въ ихъ нуждѣ прийшовъ

бнъ на гадку. Отсе и причина, чому въ Парижитакъ богато

лучався самоубійствъ. Той народъ не знае, що то, молитися;

за те готовъ кождои хвилѣ умирати. Въ смерти видитъ ко

нець всякого горя, свого спасителя и потѣшителя.

Въ ню то вдивилася малá кулява и очій не бтвертала.

Сейчасъ постановила умирати.

Але якъ?

Те глупе житье докола неи пóшло дальше своимъ звы

чайнымъ ходомъ, мати ладила ѣдженье, а великій чоловѣкъ

самъ до себе правивъ довго о людскóй невдячности. Тымъ

часомъ она сидѣла недвижно въ своѣмъ крѣслѣ та думала,

яку собѣ смерть обобрати. Майже нѣколи не оставалась сама;

то и думати не було що про углье, що то зашалишь позаты

кавши добре всѣ шшары въ бкнахъ и дверяхъ. Нѣколи не

выходила; то ще менше можна було думати про отрую, що

то купишь въ аптицѣ, таку малу пачочку съ бѣлымъ поро

шкомъ, та скрывшь въ кишени до игольника або до на

перстка. Правда що були пóдъ рукою головки бтъ сѣрни

кóвъ, ржа на мѣдяныхъ грошахъ и велике бкно, що выхо

дитъ на улицію; але малажьбы родичамъ справити такій

страшный образъ своеи добровóльнои смерти? Якъ же пере

ражаючимъ бувъ бы для нихъ видъ ви останкóвъ, зóбраныхъ

на улици середъ здвигу народу? Якъ о тóмъ погадала, то

и бтцуралась тыхъ способвъ.

„Оставала ще рѣка.
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Вода бодай чоловѣка

нѣхто вго вже не найде, и смерть останеся въ тайнѣ...

Рѣка!

Задрожала, якъ спогадала на ню. Але не образъ глубо

кои темнои воды лякавъ ви. Зъ того париска дѣвчина смѣяся;

Закине на голову запаску, щобы нѣчо не видѣти, и шубовать?

Але треба було вóйти на долину, самбй самѣсенькóй выйти

на улицю; а улиця вавдавала ѣй страху.

Такъ безталанна дѣвчина гналася въ найбóльшбмъ зво

рушеню идъ смерти и забутю и въ далека мѣряла ту про

пасть влѣплеными очима, въ котрыхъ бтбивалася вже боже

вóльнбсть готовленои собѣ смерти; а славный Дельобейль

тымъ часомъ втихомирявся поволи та говоривъ вже трога

не такъ драматично. А що на обѣдъ була вще до того капу

ста, вго улюблена страва, то попавъ за ѣдженьемъ въ якуса

чулбсть; говоривъ о своѣй давнóй славѣ, о передплатника?

въ Алянсонѣ, о золотóмъ вѣнци; а опбеля попоѣвши пбщая

до Одеону подивитися на „Отлюдка," въ котромъ вго пра

тель Робрикаръ першій разъ выступавъ, — вымускавый

выгладженый, въ бѣлѣсенькихъ якъ снѣгъ маншетахъ и9

новою лыскучою стосуѣвкою въ кишени, що вму дала жѣя

щобы мóгъ по паньски показатися.

„Дуже радамь, що батько нынѣ добре собѣ попова?

сказала мати Дельoбейльова спрятуючи зо стола. „То еготря

розрадило, бѣдачиска. 6го театръ розбрве вго. Такъ бы от

здалося ему...“

...Оттакъ, то найгóрше, що муситъ сама ити червя

улицю. Треба пождати, ажь погасятъ газъ; скоро мати уче

жится до лóжка, треба по тихонечки збйти по сходахъ, 149

зати собѣ бтчинити дверѣ и бттакъ пуститися на попере

черезъ той Парижъ, де стрѣчаешь мущинъ, що тобѣ зухв!"

заглядаютъ въ лице, де треба переходити попередъ ката

що свѣтятъ яснымъ мовъ день свѣтломъ. Вже зъ дѣтинье?

мала Дезидерія такій страхъ передъ улицею. Коли ще мало!"

дѣтиною вóйде бувало надóлъ за якою орудкою, то хлопчай?

бѣжутъ за нею съ смѣхомъ и наругою; и она сама не зная?

що ѣй було страшнѣйшимъ, чи те передражнюванье ви. 4?

лявого ходу, те штильгуканье тыхъ малыхъ збыточники?

въ курткахъ, чи милосердье прохожихъ, що съ жалей!"

занесе неразъ такъ далеко, що
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бтверталися бтъ неи. До того вще боялася возбвъ, омнибу

сбвъ. А до рѣки було далеко. Треба буде дуже втомитися.

А таки иншои рады нема...

„Иду спати, дѣтино. Будешь еще сидѣти?“

Дѣгина анѣ очій не ввела; каже, що буде це сидѣти.

Хоче докóнчити свою дванацятку.

„Но, то добра нбчь тобѣ“ сказала мама 5 ви ослабленій

очи не могутъ вже довго зносити свѣтла лямпы. „Я поста

вила вечерю для батька до огню. Заглянь вще разъ, нѣмъ

ляжешь до лóжка.“

Дезидерія правду сказала. Она хоче вще докóнчити свою

дванацятку, щобы отець мóгъ ви бтнести завтра рано.

И еправдѣ було видѣти тую спокóйну малу головку, щосхи

лявeя при свѣтлѣ лямпы надъ своею роботою, то нѣкому

и на гадку не прийшли бы тій чорнй мысли, що снуются

по нѣй.

Но, вже и готова послѣдна птичка зъ дваняцятки, чу

дна мала пташечка; крылця ви цѣлкомъ зеленй мѣнятся

въ сине, мовь въ морскóй водѣ змачанй.

Старанно, чепурно причѣпляе ви Дезидерія до мосяжного

дроту въ чуднóй поставѣ воздушнои твари, що пурхая спо

„ЛОЖАНЯ.

О, добре летитъ, мала синя пташка. Якъ легенько бье

крылцями, якъ неначе губится въ просторѣ. Ажь знати, що

симъ разомъ пускався въ далеку дорогу, въ дорогу до вѣчно

сти, зъ котрои нѣхто не вертаe...

Рoбота скóнчена, стóлъ спрятаный, послѣднй шовковй

нитки старанно позбиранй и шпильки повпинаній въ поду

шочку.

Батько вернувши домбвъ найде при спущенбй лямшѣ

свою вечерю въ тепломъ прыску, побачитъ въ комнатѣ звы

клый ладъ, бтбуде на волосъ всѣ свои привычки, и сей

Бабл. пай. п. т. Х1V. А. Добета „Фромонтъ молодшій и Рieлеръ старшій.“ 12
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страшный нещасный вечеръ перейде вму спокóйно и мирно

якъ всѣ иншй. Дезидерія тихцемъ бтчиняв шафу, бере малый

шаль та загортавeя. Отакъ выходитъ,

Якъ то? Не глянешь на матѣрь, анѣ мовчки не ска

жешьѣй„оставайте здоровій,“ нѣхвильку не розжалобишся?...

Нѣ, нѣчо. Тымъ страшнымъ быстрымъ окомъ умираючои

пóзнала наразъ, черезъ яку то самолюбну любовь пропали ви

дѣтиннй, ви дѣвочй лѣта. Она чуввъ собѣ, що одно однѣ

сеньке слово великого чоловѣка успокоѣтъ отсю тамъ сплячу

жѣнку, и майже гнѣвна на ню за те, що не пробудится, що

пускав зъ хаты дѣтину анѣ не моргнувши замкнеными

вѣями.

Якъ молодый умирае, хочбы и добровóльно, то оно нѣ

коли таки не дѣвся безъ упору; такъ и безталанна Дезидерія

прощався съ симъ свѣтомъ кленучи свою долю.

Теперь она на улици. Де мав звернутися? Улицѣ вже

безлюднй. Тй части мѣста такъ оживленй черезъ день ста

ютъ вечеромъ вже завчасу тихй и пуста. Працюютъ тутъ

за богато, то и засыпляють скоро. При бульварахъ Парижь

еще въ повнóмъ житю та кидая на цѣле мѣсточервону луну

мовь бтъ якои пожеки; а тутъ великій ворота майже всѣ

вже позамыканй та óконницѣ позапиранй. Хвилями лише

середъ тишины почувшь припóзнене десь кованье, то хóдъ

полицайника, хочь его самого не видишь, то зновъ розмовля

вся съ собою піякъ та замовкне, коли заточится. Часомъ вóр

веся вихоръ бтъ близькихъ прибережныхъ гребель, задзво

нитъ шибами лѣхтарнѣ, затрясе збутвѣлою линвою при

корбѣ, бттакъ ослабне на закрутѣ улицѣ та устане зо сви

стомъ пóдъ якимъ зле пристаючимъ порогомъ ворóтъ.

Загорнена своимъ малымъ шалемъ иде Дезидерія спѣ

шно съ пóднесеною головою и сухими очима. Дороги не знае

але иде просто, все просто.

Въ вузкихъ понурыхъ улицяхъ Маресу блимаютъ ту

и тамъ лѣхтарнѣ далеко одна бтъ другои 1 по ихъ закрутахъ

и перехрестяхъ глядае Дезидерія горячково выходу до рѣки,

але що хвиля вертая назадъ на гавне мѣсце. Все щось нового

стане мѣжь нею а рѣкою. А таки задував ѣй вѣючій бттамъ

вѣтеръ вохкою свѣжостію въ лице. Справдѣ выдався, неначе

нарошно стаютъ мѣжь нею а смертію грубй муры та высокій
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домы. Але малá кулява мае добре серце и иде та иде що

разъ дальше по нербвнóмъ помостѣ старыхъ улиць.

Чи бачилисьте коли вечеромъ по ловахъ пóдстрѣлену

куропатву, якъ втѣче бороздою? кулится, сунесь по при са

мóй земли и съ закровавленымъ крыломъ тягнеся идъ мѣ

сцю, де бы въ спокою розстатися съ житьемъ. Несмѣлый

хóдъ тои малои тѣни, що онъ тамъ иде по хóднику и пере

сувався по при самыхъ мурахъ, цѣлкомъ такъ само выгля

дав. А о тóй самóй порѣ тынявся ще хтось по улицяхъ майже

въ тóй самóй части мѣста та въ найбóльшбй розпуцѣ жде

и смотритъ на чимсь! О, колибы такъ стрѣляея! Онъ бѣ

житъ мовъ въ горячцѣ. Якъ бы такъ заговорила до него,

запытала о дорогу:

- „Простѣтъ, мóй пане, кудыто идеся до Секваны?“

Пóзнавъ бы ви сейчасъ:

„Якъ то?То вы, панно Циею? Шожь вы о сѣй порѣ

робите по за домомъ?“

„Хочу умирати, Францъ.

житя.“

Сердечно зворушеный обнявъ бы ви, притуливъ бы до

свого серця, на рукахъ ви бтнѣсъ бы та сказавъ бы до неи:

„Нѣ, нѣ, не умирай! Я потребую тебe, щобы потѣшитися,

щобы подужати зъ всего того горя, що заподѣяла менѣ

друга.“

Але се хиба сонъ поеты, пригода, якихъ житье неумѣя

вынайти. Оно занадто жостоке, те невблаганежитье! и нехай

коли треба буде лише марной рѣчи, щобы выбавити яку лю

дину, то и тои марницѣ стережеся дати. Отъ того то и така

вавсѣгды сумнй тй правдивій повѣсти...

Улицѣ и знову улицѣ, бттакъ майданъ и мóстъ; а га

зовй лѣхтарнѣ значатъ другій ясный мостъ на темнóмъ

плесѣ воды. Отсе разъ вже рѣка. Въ легкóй мрацѣлагóдного

вохкого осѣнного вечера выдавсь ѣй той такъ мало знаный

ѣй Парижъ якимсь безмежно великимъ, ще бóльшимъ бтъ

того, що необбзнана съ мѣсцевостями. Отсе мѣсце, де муситъ

умирати.

Она чувся такою малою, такою одинокою, такою счеза

ючою середъ безмежности пустого, млаво освѣтленого вели

каньского мѣста. Ѣй здаеся, мовь бы вже не жила. Пóдхо

Вы менѣ бтняли охоту до
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дитъ надъ берегъ; але наразъ здержуа ви ходу на хвилю за

пахъ листя, цвѣтóвъ и свѣжои землѣ. Въ ногахъ, на хóд

нику, що иде по надъ воду, стоитъ множество купцѣвъ по

обтыканыхъ соломою, дониць съ цвѣтами пообвиваныхъ бѣ

лымъ паперомъ, уставленыхъ вже на завтрѣшный торгъ.

Купчихи пообтуляній въ замѣтки, съ ногами спертыми на

жарóвняхъ, куняютъ въ своихъ стóльцяхъ зможенй сномъ

и нóчнымъ холодомъ. Сирóтки въ рóжныхъ краскахъ, розета

и пбзнй рожѣ пахощами наповнюютъ воздухъ. Въ далека ихъ

сюды привезено, вырвано зъ рóднои землѣ; а теперь стоятъ

въ свѣтлѣ мѣсяченка середъ своихъ малыхъ тѣнійта ждутъ

примхи сплячого Парижа.

Бѣдна малá Дезидерія! За пахощами сего подорожного

огороду пригадуются ѣй ще разъ ви молодй лѣта, тай рѣдкій

дни щастя и ви здраджeна любовь. Поволи переходитъ по

мѣжь цвѣты. Часомъ зашумятъ кущѣ бтъ нагону вѣтру

мовь гóлье въ лѣсѣ; а зъ кошѣвъ, що стоятъ на хóднику

наповненй рослинами повырываными съ корѣньемъ, заходитъ

духъ вохкои землѣ.

Приходитъ ѣй на гадку та прогулька на село, що було

съ Францомъ ви бтбула. Першій разъ того дня бтдыхала

тымъ свѣжимъ воздухомъ природы; и теперь въ годинѣ

смерти чув его знову. —1.1и тямишь?“ неначе бнъ пытаясь

ви, а она каже сама до себe: „О такъ, добре тямлю.“

Она сe тямитъ ажъ надто добре. Мала тѣнь прийшла

конецъ тои якъ на свято пристровнои греблѣ та станула на

сходахъ, що ведутъ до рѣки — ——

Майже въ тóй самóй хвили повстав здовкь цѣлoи гре

блѣ голосный крикъ и спѣшна бѣганина. „Живо човна

и гака!“ Зó всѣхъ сторбнъ бѣжутъ плисаки та полицайники.

Отвязуютъ бтъ берега човно съ лѣхтарнею на передѣ

Огороднички прокидаются; одна зъ нихъ пытався повѣ

хаючи, що тамъ склалося, а кавярка на розѣ мосту каже

спокóйно:

„Отъ якась жѣнка скочила до воды.“

Але нѣ, рѣка не приняла сеи дѣтины. Змилосердилася

надъ тою гарною та доброю душею. При свѣтлѣ лѣхтарень,

що тамъ въ долѣ надъ водою ходятъ тамъ и сямъ, грома

дится чорна купка людей и пускався ити. Выратована!...

„А „М
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Одинъ пѣскарь выловивъ ви. Несутъ ви мѣйскій сержанты;

докола нихъ тиснутся плисаки и тырхоносы; а середъ н6чнои

тишины чути грубый хриплый голосъ, по собѣ глузуе:

„Справдѣ мавъ вмь роботы съ тою водяною курочкою. Треба

вамъ було видѣти, якъ менѣ высмыкалася зъ рукъ!... Ѳй

Богу! здався, що дуже рада була позбавити мене мови на

городы!...“ Згодомъ вгомонювся здвигъ, цѣкавій розходятся.

Чорна купка береся на сторожу полиційну; а огороднички

тымъ часомъ засыпляютъ назадъ, а на опущенбй гребли дро

жатъ сирóтки бтъ холодного нбчного вѣтру.

Безталанна дѣтино! ты думала, що то такъ легко збйти

зо свѣта, пропасти наразъ. Ты не знала, що рѣка, замѣсть

тебе скоро повернути въ нѣчо, бтдасть тебе на всѣлякій со

ромъ и ганьбу неудалого самоубійства. Наeамперѣдъ сторожа,

тота погана сторожа съ брудными лавами та долѣвкою, де

мокре смѣтье выглядав мовь болото на улици. Тамъ Дези

дерія мусѣла провести нбчь. Положено ви на тапчанѣ при

печи, та въ добродушности затоплено здорово, ажь бтъ того

нездорового жару почало куритися въ ви перемоклои одежи.

Де знаходится? Того не годна була розббрати. Докола ле

жатъ на однаковыхъ лбжкахъ якійсь мущины, широка ко

мната якась сумно пуста, тамъ зъ заду два замкненй піяки

ревутъ та страшно кленутъ и гримаютъ въ дверѣ; те все

чула и видѣла мала кулява лише неясно та не годна була

торго удонятри, —

Бѣля неи куняла при дверчатахъ печи якась жѣнка

въ лахматю съ розхрѣстанымъ по плечахъ волосьемъ; червоне

свѣтло зъ печи не въ силѣ було надати хочьбы дрóбку якоись

краски ви блѣдому дикому лицю. Була сe божевóльна, що ви

зловлено въ ночи; бѣдне сотворѣнье хитало несвѣдомо голо

вою та безъ памяти и майже не рушаючи устами повтаряло

разъ въ разъ слова: „Ахъ такъ, нужда, справдѣ можна ска

зати.... ахъ такъ, нужда, справдѣ можна сказати...“

Ся невесела жалóбна пѣсня середъ хропу сплячихъ зав

давала Дезидеріи страшного болю. Она прижмурила очи,

щобы не дивитися бóльше на те дике лице, передъ котрымъ

издрóгалася; мовь бы бачила въ нѣмъ свою власну розпуку.

Отъ часу до часу бтчинялися дверѣ бтъ улицѣ, голосъ яко

гось старшого выкликувавъ кóлька именъ, и двохъ полицай
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никóвъ выходило въ стражницѣ, а двохъ иншихъ приходило

та кидалося въ поперекъ на лбжка, утомленій якъ тій вартовій

пловцѣ, що проведутъ нбчь на чердаку судна,

Наконецъ наставъ день съ тымъ зимнымъ свѣтломъ,

такъ страшнымъ для недужихъ. Дезидерія очуняла наразъ

въ своеи мороки, пóднялася на лбжку, скинула въ себе пли

сацкій плащь, що була нимъ загорнута, та незважаючи на

свою безсильнбсть и горячку силовалася встати, щобы бтвы

скати назадъ власть надъ собою и своею волею. Она занялася

лише одною ще гадкою, щобы высмыкнутися всѣмъ тымъ

очамъ, що отвиралися докола неи, та опустити те страшне

мѣсце, де такъ тяжко бтдыхати въ снѣ и рушитися свободно.

„Мои панове, прошу васъ, пустѣтъ мене до мамы,“ про

мовила дрожачи.

Досыть затвердѣлій тй добрй люде на парискй пригоды,

а таки розумѣли, що ту маютъ передъ собою якусь лѣпшу

справу, бóльше прошибаючу, нѣжь звычайно. Тóлько жь не

могли ще бтвести Дезидеріи до матери. Мусѣла вперѣдъ вще

ити до комисаря. То була рѣчь доконечна. Жаль имъ було

ви, то привели фіякра. Але мусѣла выйти зъ дому; а ту

передъ дверима стояла громада людей, що хотѣли видѣти,

якъ буде переходити малá кулява съ мокрымъ, на скраняхъ

позлипанымъ волосьемъ и въ плисацкóмъ плащи, въ котрóмъ

дрожала во зимна. Въ комисаріятѣ казали ѣй ити потемныхъ

вохкихъ сходахъ, де стрѣчала правдивыхъ шибеникóвъ. -

Дальше идутъ дверѣ, що въ службовыхъ дѣлахъ за едно

то бтчинялися то замыкалися; за ними холоднй, зле освѣченй

комнаты; на лавкахъ мовчазнй, замороченй, заспанй люде,

волоцюги, злодѣи, дѣвки; онъ стóлъ застеленый старымъ ве

ленымъ покрываломъ, при нѣмъ робивъ „песъ комисаря.“

довжезный хлопяга съ мужичою головою и въ вытертóмъ

сурдутѣ. Тамъ оно було.

Дезидерія вбйшла. Передъ нею пбднявся въ темнотѣ

якійсь чоловѣкъ, подступивъ до неи и подавъ ѣй руку. Се

бувъ той чоловѣкъ съ нагородою, той поганецъ, що ви выра

товавъ за марныхъ двацять пять франкóвъ.

„Но, матусю,“ 6дозвався съ простацкимъ смѣхомъ и та

кимъ голосомъ, що мимохóть нагадавъ всь собѣ мрачнй ночи

на водѣ — „но, матусю, якъ же тамъ по купели?

Бабаййй...да.... а
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И почавъ розповѣдати притомнымъ, якимъ способомъ

выловивъ ви, якъ ви хопивъ, такъ, а опбеля зновъ такъ,

и пцо съ певностію булабы теперь въ дорозѣ просто до Ру

ану, якъ бы не бнъ.

Нещаслива въ сорому и горячки стала якъ ракъ чер

вона. Така була задурена, що выдавалось ѣй, мовь рѣка по

лишила ѣй якусь полуду на очахъ та шумъ въ ушахъ. На

конець введено ви до меншои комнаты, передъ якогось чоло

вѣка поважно споглядаючого, пристровного хрестами, передъ

самого пана комисаря, що самe пивъ каву и читавъ судову

"99124сего1114СЬ,

Онъ мачавъ собѣ булку въ кавѣта не бтвертаючи очій

6тъ часописи сказавъ остро: „А, то вы...“ а полиційный сер

жантъ, що впровадивъ сюды Дезидерію, почавъ сейчасъ чи

тати свóй доносъ:

„...Дельобейлѣвна, двацять чотыри лѣтъ маюча, мо

днярка, замешкала при улици де-бракъ у своихъ родичѣвъ

хотѣла о три чверти на дванацяту передъ домомъ пóдъ ч.

17. на гребли де-ля-межисері бдобрати собѣ житье та ско

чила до Секваны; але панъ Паршминетъ, шѣскарь, замешка

лый при улици де-ля-бютъ-шомонъ, щасливо вытягнувъ ви

зъ воды.“

Панъ комисарь слухавъ того жуючи и съ спокóйнымъ

та внудженымъ лицемъ чоловѣка, котрого вже нѣчонегодно

вдивовати. Наконецъ глянувъ на... Дельобейлѣвну остро идо

коряючо и втявъ ѣй важнунауку. Се дуже зле, дуже сумно,

що она таке зробила. Шо ви могло спонукати до такъ злого

вчинку? Чому хотѣла умирати? Но, бтповѣдайте.... Дельо

бейлѣвна, чому?

Але... Дельобейлѣвна ватялася и нѣчо не бтповѣдала

"Бй здавалося, що осквернилабы свою любовь, якъ бы на та

кбмъ мѣсци призналась до неи. „Не знаю.... не внаю...“ нищ

комъ промовила, дрожачи бтъ зимна.

Съ досадою и нетерпеливостію заявивъ шанъ комисарь

що бтведутъ eи до родичѣвъ — але съ тымъ, що муситъ

приречи, що бóльше того нѣколи не зробитъ.

„Но, чи обѣцювте мeнѣ се?...”

„О! такъ, обѣцюю, мóй пане...“

„Отже нѣколи бóльше того не зробите?...”
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„Нѣ! Съ певностію нѣ... нѣколи... нѣколи...“

Хочь якъ божилася, панъ комисарь таки похитавъ го

ловою, що мовь не вѣритъ тóй божбѣ.

Наконець выпустили ви, ѣде вже домбвъ, до свого при

родного вахисту. Але ви мукамъ вще не було кóнця.

Въ пояздѣ оказовався полиційный урядникъ, що съ нею

ѣхавъ, за надто ввѣчливый, за надто любязный. Она удавала,

що вго не розумѣв, усувала ся на ббкъ, бтсувала руку. По

за муки!... Але найстрашнѣйше було, якъ приѣхала на улицію

де-бракъ; той неспокóй въ дому, тая цѣкавóсть сусѣдóвъ.

Вже бтъ самого ранку знали по цѣлóй части мѣста, пцо она

десь подѣлася, и говорено собѣ, що бтъѣхала съ Францомъ

Рiслеромъ. Ранесенько вже видѣли славного Дельобейля, якъ

выходивъ зъ дому дуже змѣненый въ капелюсѣ на вспакъ

валоженбмъ и въ пбмнятыхъ маншетахъ, що було знакомъ

незвычайного зворушеня. А жѣнка воротаря, якъ заносила,

що тамъ треба було на день, то застала паню Дельобейльозу

на пбвъ збожоволѣлу: бѣгала въ комнаты до комнаты та гля

дала хочьбы за одною стрѣчкою письма бтъ дѣтины, хочьбы

за якимъ дрóбнесенькимъ слѣдомъ, котрый бы мóгъ навести

на якій здогадь.

Небозѣ блысло теперь наразъ въ головѣ—пожалься Боже,

що троха за пбзно— и що до захованя дочки въ остатныхъ

дняхъ и що до ви мовчаня на вѣсть о бтъѣздѣ Франца. „Не

плачь, жѣнко.... я ви приведу...“ сказавъ отець бтходячи, та

пóшовъ, чи не провѣдав що, а разомъ такожь, щобы не ди

витися на ви смутокъ. Зъ того часу бѣгала небога завдно

бтъ бкна до сѣній, въ сѣній назадъ до бкна. За найменшимъ

шелестомъ на сходахъ бтчиняла съ битьемъ серця дверѣ

и выбѣгала. А вернула опбеля назадъ, то заливалася слезами

глядючи на комнату; ся пустка ажь за серце стискала, а то

ще стояло порожне, на пбвъ до стола обернене крѣело Де

зидеріи.

Въ тóмъ наразъ заѣхавъ на долинѣ вóзъ передъ дверѣ.

Въ домѣ дались чути голосы и кроки.

„Мамо Дельобейльова, оттутъ она!... Ваша донька в на

задъ ту!“

Безъ шаля и безъ капелюха, въ великóмъ, дуракъ

плащи вагорнена, ишла справдѣ Дезидерія блѣда, безсильна
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горѣ сходами сперта на рамени якогось незнакомого. Якъпо

бачила матѣрь, усмѣхнулася до неи съ добродушнымъ майже

выразомъ въ лици.

„Не лякайтеся, то нѣчо...“ силовалася прошептати, та

повалилася на сходахъ. Нѣколи булабы мама Дельобейльова

не думала, що она така сильна. Дѣтину пóдняти, занести до

комнаты, положити на лбжко— те все сталося въ однбй

хвилинцѣ. А при тóмъ говорила съ нею, цѣловала ви.

„Прецѣнь, прецѣнь ты знову ту. Звбтки жь ты прихо

дишь, нещаслива дѣтино? Кажи, чи правда, що хотѣлась

собѣ смерть заподѣяти? Такъ малась велику грызоту?... Чо

мужъ ты не сказала менѣ того?“

Коли Дезидерія побачила свою матѣрь вътакбмъ станѣ,

якъ заливався гóркими слезами, якъ въ кóлькохъ годинахъ

постарѣлася о яку десятку лѣтъ, то почула важкй докоры

совѣсти. Погадала собѣ, що пóшла не попрощавшися и що

въ души виноватила матѣрь о бракъ серця.

Бракъ серця!

„Але твоя смерть булабы и мовко.“ говорила бѣдна мати.

„О, якъ я встала рано, якъ я побачила, що твое лбжко не

тыкане, а тебе такожь не замѣтила въ комнатѣ.... то всё за

крутилося вó мною, и я повалилася на землю... А тепло тобѣ

теперь?... чи добре тобѣ лежати?... Ббльше того не зробишь,

правда? не хочешь вже умирати?“

И обтулювала ви лѣпше покрывалами, обгрѣвала ѣй

ноги, тулила до серця и колысала мовь малу дѣтину.

Дезидеріи ставали теперь передъ зажмуренй очи на

ново всѣ подрбности ви самоубійства, всѣ тій страшній рѣчи,

що перебула опбеля, якъ ви вырвано зъ рукъ смерти. Въ

горячцѣ, що теперь ишла въ гору, и въ тóмъ тяжкóмъ снѣ,

що почала теперь западати, мучивъ и тревоживъ ви все еще

той шаленый ви хóдъ поперекъ Парижа. Тысячѣ темныхъ

Улицъ отвиралося передъ нею, а на кóнци кождои плыне

Секвана.

ч,

Тая страшна рѣка, котрои не годна була найти въ ночи,

не давала ѣй теперь спокою во снѣ.

Та привиджовалося, що скрóзь вся обмазурена наму

ломъ и болотомъ; и въ страшнбй вморѣ, що ви мучила,
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незнала бѣдна дѣтина, якъ мав втечи передъ тыми згадками,

та шептала нишкомъ до матери: „Скрый мене... скрый

мене.... стыдно менѣ!“

1V",

Она прирекла, що бóльше того не зробитъ.

Нѣ, она бóльше того не зробитъ. Панъ комисарь може

бути спокóйный. Нема небезпеченьства, щобы се вробила еще

разъ. Пожь бы теперь и почала, щобы зайти ажъ до рѣки,

теперь, коли навѣть въ лбжка не годна встати? Якъ бы ви

панъ комисарь побачивъ теперь, то певно не надумовавбыся

повѣрити ви словамъ. Те бажанье, тая туга за смертію, що

того ранка такъ страшно вызначалися на ви блѣдóмъ лици,

слѣднй, анѣ слова, и теперь ще на цѣлбй ви стати; тóлькожь

теперь они лагбднѣйшй, не такй жаркй. ...Дельобейлѣвна

знае, що лише троха, трошечки лише ѣй пóдождати, а не

буде вже потребовала нѣчо бажати.

Лѣкарѣ кажутъ, що она вмре на запаленье легкихъ,

котре собѣ придбала въ вохкóй одежи. Лѣкарѣ ошибаются:

то не запаленье легкихъ. Но, то умре черезъ свою любовь?

...Нѣ. Пбсля тои страшнои ночи она вже не думая про

Франца, она не чувся вже гóдною любити и бути любленою.

Теперь в у неи хиба, а сказа на ви непорочнбмъ житю, и на

сежь она умре.

Якъ скóнчится та страшна пригода, годѣ перевидѣти;

але чи такъ чи сякъ она скóнчится, все таки оно въ ви

очахъ пляма. Той выхóдъ зъ воды въ притомности тóлькихъ

мущинъ, — те майже безпритомне спанье въ вартовóй, —тй

поганй пѣсни, що тамъ ихъ чула — тая божевóльна, що

грѣлася при печи,— те все выступне, нездорове, обиджаюче,

що стрѣчала на сходахъ комисаріяту, — а дальше тая по

горда, що пробивалася въ очахъ декотрыхъ людей — зухва

лбсть иншихъ — жарты ви избавителя — ввѣчливбсть по

лиційного урядника — разъ на все страчена жѣноча сором
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ливбсть — поданье свого назвиска,— наконецъ еще ви улом

нбсть, що во всѣхъ хвиляхъ ви довгихъ мукъ небтступала

бтъ неи наругою, збóльшаньемъ смѣшности ви замѣру, що

въ любови хотѣла на себе наложити руку — ——

Она вмре зо встыду, кажу вамъ. Въ нбчнбмъ горячко

вбмъ маяченю безъ перестанку повторяе: „Стыдаюся... сты

даюся...“ А въ хвиляхъ спокою накрывався цѣлкомъ покры

валами навѣть ажь съ головою, мовъ бы рада сховатися, за

гребатися. "
д

При самбмъ лбжку, пбдъ бкномъ, сидитъ мати Дельо

бейльова при своѣй роботѣ та дав позбръ на дочку. Хвилями

позирая на ню, пóдглядая ту нѣму розпуку, тую непоняту

хоробу; такъ опбеля назадъ береся живо до роботы, бо сежь

чи не найбóльша недоля убогихъ, що не могутъ до схочу бт

датися смуткови. Мусятъ працювати и навѣть при смерти

думати о конечныхъ потребахъ и журбахъ житя.

Богачь може цѣлкомъ бтдатися свому смуткови: може

въ нѣмъ потонути, може жити для него и лише двое потре

буе робити: терпѣти та плакати.

А бѣдный анѣ не мае звóтки анѣ не мае права до того.

У мене дома, на селѣ, була стара жѣнка, що въ однóмъ роцѣ

стратила чоловѣка и доньку — два страшній допусты и то

одинъ по другóмъ. А треба ще було хлопцѣвъ ховати та на

державѣ газдовати. Отяже бтъ досвѣта мусѣла бути въроботѣ,

всѣ потребы полагодити, доглядати усякихъ роботъ въ поли,

неразъ на такихъ мѣецяхъ, що далеко гоній въ одного на

друге. Отъ и каже разъ до мене отся вдова: „Въ тыжни

анѣ хвилиночки не маю коли поплакати; але въ недѣлю —

о, въ недѣлю, то я за цѣлый тыждень бтплачу...“ И справдѣ,

дѣти гралися або скакали по дворѣ, а она замкнулася въ той

день въ хатѣ и цѣле пополудне плакала, заводила та по пу

стыхъ комнатахъ кликала чоловѣка та доньки.

Отже матуся Дельобейльова не мала навѣть недѣлѣ.

Лише подумати, що она працювала теперь сама, що ни пальцѣ

не мали тои чуднои звинности якъ малй ручки Дезидеріи,

що лѣкарства були дорогй, и що она нѣ защо въ свѣтѣ не

хотѣла „батькови!“ нѣчо бтняти зъ вго любыхъ привычокъ.

Такъ коли небудь недужа отворила очи, то вавеѣгды
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бачила матѣрь въ блѣдóмъ свѣтлѣ раннбмъ чи при блеску

нóчнои лямпы неусыпно при роботѣ.

А спущено заслоны при лбжку, то чула тихій, сухій,

металичный бренькóтъ кладеныхъ на стóлъ ножиць.

Те гарованье и тая безсонность матери, що еи не бтсту

пала въ горячцѣ, дуже ви дотыкали. Неразъ бóльше терпѣла

бтъ того, нѣжь бтъ всего иншого.

„Прошу, подайте менѣ троха мою роботу, "

тогды та силовалася пóднятись въ лбжку. Отсе бувавъ поро

мѣнь свѣтла въ тóй тьмѣ, що съ кождымъ днемъ ставала

густѣйшою. Матуся Дeльобейльова бачила въ тóмъ жаданю

поворотъ охоты до житя та, якъ могла, садовила ви въ лó

жку и приставляла близше стóлъ. Але голка була ѣй за

тяжка, очи за слабй; а найменшій туркóтъ возбвъ на долинѣ

говорила

по бруку, тій кликаня, що доходили ажь до бкна, пригадо

вали Дезидеріи, що улиця, тая погана улиця оттутъ бли

зенько неи. Нѣ, таки очевисто не ставало тѣй силы до житя.

Ба, якъ бы то могла насамперѣдъ умерти а бттакъ назадъ

народитися на ново... Тымъ часомъ вянула поволи та зго

домъ цѣлкомъ всёзалишила. Часомъ мати, нѣмъ взяла свѣжу

нитку, глянула на свою чимъ разъ блѣдшу дѣтину:

„Якъ жежь тобѣ?“

„Дуже добре...“ отвѣчала недужа, и легка, болноча усмѣ

шка розясняла на хвилиночку ви страдаюче лице та тóлько

тымъ лѣпше показувала тезнищенье, якого наробивъ въ нѣмъ

бóль; отъ цѣлкомъ такъ, якъ сонце, що блысне въ бѣдола

шну хату: замѣсть ви розъяснити, то тóлько ще лѣпше вы

значитъ ви сумъ и бѣдноту. По такóмъ довго мовчали обое:

мати, бо боялася залаятись слезами, а донька, бо горячка ви

змагала и вже ви обслонювала тая мгла, котрою смерть ми

лосерно обводитъ умираючихъ, щобы такъ зломити ихъ по

слѣднй силы та легше, безъ муки и безъ опору переправити

ихъ на той свѣтъ.

Славного Дельобейля нѣколи не було дома. Онъ въ нѣ

чѣмъ не змѣнивъ свого житя: живъ и дальше якъ артистъ

безъ мѣсця. А прецѣнь внавъ, що донька лежитъ на смер

тельнбй постели — лѣкарь сказавъ се вму. Ся вѣсть навѣть

дуже нимъ потрясла, бо властиво бнъ таки щиро любивъ

свою дѣтину: але у того дивного чоловѣка объявлялися

-. С.
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навѣть найщиршй найeердечнѣйшій чуства хибно и непри

родно, цѣлкомъ пбеля того правила, пбеля котрого жадна

рѣчь поставлена на кривой площи не видастся, що стоитъ

просто.

Дeльобейльови передовсѣмъ ходило о тое, щобы перей

тися съ своимъ смуткомъ та вынести его на показъ. Онъ

гравъ нещасливого бтця бтъ одного кóнця бульвару до дру

гого. Можна було его подыбати при входахъ до театрóвъ

и въ акторскихъ кавярняхъ съ червоными очима и блѣдымъ

лицемъ. Незвычайно любивъ, якъ его хто запытавъ: „Но

и щожь, бѣдняко, якъ тамъ у тебе дома?“ Тогды похитая го

ловою съ якимсь нервовымъ рухомъ, скривитъ лице, мовь

здержувся бтъ слѣзъ та придавлюе въ собѣ проклóнъ, и про

шибав небо нѣмымъ гнѣвнымъ поглядомъ, цѣлкомъ, неначе

трав. „Лѣкаря бтъ дѣтій.“ Алете все не вадило ему вовсѣмъ,

щобы оказовати доньцѣ найсердечнѣйшу ввѣчливбсть и услу

жнбсть.

И такъ зъ того часу, якъ положилася, взявъ собѣ въ

звычай, приносити ѣй цвѣты въ своеи вештанины по Па

рижи. И то не досыть ему було звычайныхъ цвѣтóвъ, якъ

отъ скромныхъ фіялкóвъ, що цвитутъ по всѣхъ рогахъ улицъ

для худыхъ кишень; але мимо непогóдного осѣнного часу

мусѣвъ мати рожѣ та гвоздики, а особливо бѣлый бозъ, що

розводятъ по теплярняхъ, той бозъ, що и цвѣтъ и прутье

и листа мае однаково зеленковато-бѣлій, неначе природа ли

шилася въ поспѣху при однóй лише красцѣ.

„О, того за богато... ажь надто богато... буду гнѣватися,"

говорила недужа дѣвчина за кождымъ разомъ, коли его ба

чила, якъ урадованый съ китичкою въ руцѣ входитъ до ко

мнаты. Але бнъ съ такимъ великодушно напушенымъ ли

цемъ бтповѣдавъ: „Дайже спокóй... дайже спокóй...“ що она

не смѣла дальше опиратися при своимъ.

А прецѣнь се бувъ великій выдатокъ, а мати не мало

набѣдилася, щобы на всѣхъ заробити...

Але матуся Дельобейльова не то що нежаловалася, та

ще и похваляла великого чоловѣка, каже, що то дужехорошо

зъ вго боку.

Она не могла начудоватися тою недбалостію о грощѣ,
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тою высокою безжурностію, та бóльше нѣжь коли небудь вѣ

рила въ генія и въ театральну будучбсть свого мужа.

И бнъ такожь зберѣгъ ва весь той часъ непохитну вѣру.

Тымъ часомъ оно вовсѣмъ не богато хибовало, а прозрѣли

бы наконецъ вго очи правду. Не ботато хибовало, а маленька.

бтъ горячки жарка рука нехай бы дóткнулася тои гордои

варозумѣлои палки, то и ровóгналабы наконецъ те пустеуро

внье, що такъ довго вже товклося по нѣй.

Разъ въ ночи збудилася Дезидерія нагло въ дивномъ

якóмсь станѣ. Треба поперѣдъ сказати, що день передъ

тымъ лѣкарь отвѣдуючи ви ажь здивувався, такъ наразъ за

ставъ ви спокóйнѣйшою и безъ горячки. Не умѣвъ собѣ по

яснити причины того несподѣваного полѣпшеня, та на бтходѣ

каже: „Пождѣмо, будемо видѣли;“ бнъ числивъ на тую пру

жистóсть молодечои силы, на тую силу, що неразъ навѣть

при ознакахъ смерти родитъ нове житье. Але якъ бы бувъ

посмотрѣвъ пóдъ подушку Дезидеріи, то бувъ бы тамъ най

шовъ письмо съ почтовою печаткою „Каиро,“ и оно булобы

вму розъяснилотой щасливый зворотъ: чотыри стороны письма

съ пбдписомъ „Францъ,“ котрый своѣй дорогóй малóй Цисѣ

всё вызнавъ и пояснивъ.

Се бувъ листъ, котрого такъ бажала недужа въ своихъ

мрѣяхъ. Колибы навѣтъ була сама вго диктовала, то були бы

не выйшли цѣлкомъ такъ выразистыми, якъ теперь, всѣ тай

слова, що мали розжалобити ви серце, всѣ тій сердечнй опра

вданя, що мали заготѣти ви раны. Францъ каявся, просивъ

прощенія и розповѣдавъ своѣй вѣрнбй приятельцѣ о своѣй

скорботѣ, о докорахъ совѣсти, о своихъ мукахъ, хочь ѣй

нѣчо не прирѣкавъ а особливо нѣчого бтъ неи не допрошу

вався. Съ найбóльшимъ обуреньемъ выражався о Сидоніи

и усильно просивъ Дезидерію, щобы ѣй не вѣрила. Дальше

говоривъ съ досадою, быстроокою и страшною по давной лю

бвѣ, о тóй простбй зóпсутóй души, о тóмъ звóнкимъ голо

сочку, що такъ надaвся до ложи и нѣколи не здрадится жа

дною сердечностію, бо походитъ въ головы, якъ и всѣ объявы

жару тои шарискои цяцѣ."

Шо за нещастье, що сей листъ не прійшовъ кóлька

днѣвъ скорѣйше! Теперь всѣ тій любй слова були для Де

видеріи тымъ, що пышнй стравы за пбзно подаваній тому,
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хто въ голоду умирая. Онъ любуется ихъ запахомъ, велитъ

собѣ ихъ подавати, але не мая вже силы покушати ихъ. Че

резъ цѣлый день все на ново читала хора той листъ. Выни

мала его въ коверты, бттакъ складала вго назадъ хорошо

и старанно и все хочь и зажмурила очи, видѣла его передъ

собою съ всѣми дрóбницями ажь до краски почтового значку.

Францъ не забувъ про ню! Сего выстарчало, щобы ви успо

коити до солодкого сну; и такъ здрѣмала наконецъ, сътымъ

вражѣньемъ, мовь ви безсильна голова спираеся на крѣпкóмъ

рамени приятеля.

Наразъ прокинулася и то, якъ вже сказалисьмо, въ

якóмсь дивнбмъ станѣ. Якась безсильнóсть, якійсь неспокóй

перенявъ ви наскрóзь; було то щось не до описаня. Выдава

лось ѣй, мовь житье тримався ви ще лишь на сильно натя

гненóй нитцѣ, такъ туго натягненóй, що мало не вóрвeся;

а нервове дрожанье тои нитки мовь надае всѣмъ ви змы

сламъ якоись незвычайнои досконалости и быстроты. Була

нóчь. Въ комнатѣ, де спала, було на пбвъ темно; а дали ѣй

родичѣ свою комнату, бо була веселѣйша и просторша нѣжь

ви мала спальня. На стелѣ крутилися яснй кружки, що бт

бивалися бтъ нбчнои лямпы, тои сумнои зорѣ, до котрои

недужй споглядаютъ въ своихъ безсонныхъ ночахъ. На столѣ

до роботы стояла друга лямпа прикрыта дашкомъ, що пу

скавъ свѣтло лише на певне мѣсце, та освѣчувала лише роз

ложену на столѣ роботу и постать матусѣ Дельобейльовои,

що заспала на своимъ стóльщи.

Въ головцѣ Дезидеріи, пцо ѣй не выдавалася вже такою

тяжкою якъ вперѣдъ, почали теперь наразъ сноватися рóжнй

думки и вгадки. Цѣла минувшбсть неначе ще разъ перехо

дила передъ ви душею. Приходили ѣй теперь знову на гадку

рóжнй найдрóбнѣйшй пригоды въ ни дѣтинныхъ лѣтъ, сцены,

котрыхъ тогды не розумѣла, слова, що чула мовъ во снѣ.

Дѣвча чудовалося тому, але не лякалася. Она не знала,

що передъ великою роботою смертельного знищеня приходитъ

неразъ хвиля дивнон надмѣрнои чутливости, неначе житье

вбирая всѣ свои силы и способности до послѣднои борбы.

Въ лбжка свого видѣла батька и матѣрь; мати була от

тутъ близенько коло неи, а батько въ роббтни, до котрои

стояли дверѣ бтчиненй. Матуся Дельобейльова лежала про
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стягнена въ своимъ крѣслѣ съ свободою вадоволенои нако

нецъ утомы. При тóй свободѣ подчасъ сну вызначалися не

ватерто всѣ морщины ви лиця, тай шрамы, котрыми часъ

и злиднѣ значатъ старй твари; хорóй ажь серце рвалося.

Въ день воля и журбы покрываютъ неначеличиною правди

вый выразъ лиця; за те въ ночи показувся вже бнъ самъ.

Глубокій морщины на лици тои честнои невѣсти, почерво

нѣлй повѣки, рѣдке а на скраняхъ бѣле волосье, зъ роботы

побабченй руки — те все можна було теперь видѣти, и Де

видерія видѣла все. Она радабы була въ душѣ въ сѣй хвили

мати на стóлько силъ, щобы могчи встати и поцѣловати се

гарне спокóйне чоло, пооране морщвами але про те не

змѣнене. "

Цѣлкомъ противно выдався доньцѣ черезъ на пбвъ бт

чиненій дерѣ славный Дельобейль въ однóй въ своихъ улю

вленыхъ поставъ. Онъ сидѣвъ, въ трехъ частяхъ вверненый

до нея, передъ малою, бѣлою скатерткою, на котрóй пыша

лася вго вечеря, та ѣвъ перезираючи при тбмъ якусь кни

жочку, що лежала передъ нимъ сперта на карафцѣ. Великій

чоловѣкъ що ино прийшовъ домбвъ; може навѣть и збудивъ

недужу шелестомъ своихъ кроковъ. И вшеутомленый ходомъ

та занятый порывомъ доброи выставы въ театрѣ споживавъ

теперь самъ вечерю, пышно, поважно, съ скатерткою пóдъ

бородою, въ новóмъ пальтѣ и съ запѣканымъ волосьемъ.

Першій разъ въ своимъ житю примѣтила теперь Дези

дерія рѣзку противность межи ви вынидѣлою матерію, що

въ своѣй бѣднóй чорнóй одежи выдавалася ще бóльше сухóр

лявою и слабосильною, а щасливымъ, добре живленымъ,дар

муючимъ, спокóйнымъ, безжурнымъ батькомъ. За однымъ

поглядомъ зрозумѣла теперь рóжницю мѣжь тыми двома осо

бами. Наразъ счезъ для неи той кругъ звычайного житя,

въ котрóмъ дѣти наконецъ не видятъ вже добре, бо ихъ очи

розвинулися пóсля его осóбного свѣтла. Она осуджовала те

перь родичѣвъ въ далека, мовь бы незначно бтдалялася отъ

нихъ. Такъ и ся быстрóсть ока въ послѣднóй годинѣ була

для неи мукою. По станеся съ ними, коли ви вже не стане?

Або мати буде за богато працювала и умре въ надмѣрного

высиленя, або небога буде мусѣла валишити всяку роботу, а

ви самолюбный, завсѣгды лише своею театральною славою

и
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ванятый чоловѣкъ заведе поволи обоя въ нужду, въ тую те

мну пропасть, що чимъ дальше въ ню падешь, тымъ шир

шою она робится и глубшою.

А таки не бувъ се чоловѣкъ злый. Неравъ давъ доказы

того. Лише бувъ въ якóмсь станѣ непонятого заслѣпленя,

котрого нѣчо доси не було въ силѣ розвѣяти.... А що, якъ

бы она взялася теперь до того? Шось ѣй говорило, що нева

довго вже прийдесь ѣй розпрощатися съ житьемъ. Якъ бы

ще поперѣдъ розбрвала ту густу заслону, що собѣ нещасный

нарошно и на силу завязавъ нею очи?

Лише легонька, любязна рука, якъ ви, могла

IIIIIIIIIгIIIIОЕ.

Лише она одна мала право сказати до батька:

„Зарабляй собѣ на хлѣбъ... зречися сцены 19

Не було часу до страченя; такъ Дезидерія Дeльобей

лѣвна вóбрала всю бтвагу и тихцемъ закликала:

„Тату... Тату...“

Великій чоловѣкъ поскочивъ живо на перше закликанье

доньки. Того вечера выставляли въ театрѣ „амбигю“ нову

штуку, и бнъ прийшовъ домбвъ оживленый, розохоченый.

Свѣтло, оплески, розмовы по куритаряхъ, всѣ тай дрóбницѣ,

що розвеселяли его глупоту, бóльше его очаровали нѣжь

того пóд

коли небудь.

Выпростувався якъ свѣчка и гордо, съ яснымъ лицемъ

вóйшовъ съ лямпою въ руцѣ и съ камелѣвію въ дѣрцѣ сур

дута до комнаты Дезидеріи.

„Добрый вечеръ, Цисю. Ты не спишь вще?“

6го слова звучали весело и дивно бтбивали въ тóмъ су

мнóмъ окруженю.

Дезидерія махнула рукою, шобы бувъ тихо, указуючи

на сплячу матѣрь.

„Поставте лямпу... Маю съ вами поговорити.“

Зачудовавъ его ви зворушеный урываный голосъ и про

шибаючій поглядъ широко рознятыхъ очій.

Троха заклoпотаный пóдóйшовъ близше тримаючи въ

руцѣ камелѣю, щобы ѣй подати. При тóмъ чепурно зложивъ

въ кбнчикъ уста; а вго новй чоботы скрипѣли, бо такъ ува

жавъ, що оно по паньски. Ѳго постава була очевидно выму

Библ. пай. п. т. Х1V. А. Додeта „Фромонтъ молодшій и Рiслеръ старшій.“ 13
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шена; и то на певно бтъ"тои занадто великои противности

межи ясно освѣченою, гамбрною театральною салею, бтки не

давно що выйшовъ, а тою малою комнаткою недужои, де въ

воздусѣ чути хоробу, де"завмирая гамбръ и свѣтло.

„Чого потребуешь, моя пташечко?... Гóрше тобѣ?“

Потакнула малою блѣдою головкою на знакъ, що справдѣ

чувся"гбрше та радабы, щобы говоривъ зъ близька, цѣлкомъ

въ близька. Отяже станувъ при самбй постели; а она поклала

тогды жарку бтъ горячки руку на рамя великого чоловѣка

и тихо шептала ему до уха... Она мався дуже зле, цѣлкомъ

вле и чув се добре, що не довго ѣй вже жити.

„Тогды останетеся цѣлкомъ самій съ мамою... Не дро

жѣтъ бо такъ, тату... Аджежь вы знали, що оно муситъ

наступити, и то таки незабаромъ... Я лише хотѣлабы вамъ

сказати... Боюся, що мама не будутъ въ силѣ удержати дому,

якъ мене вже не стане... Дивѣтъ лише, яка выглядаe блѣда

и знеможена.“

Акторъ посмотрѣвъ на „святу невѣсту“ и мовь бы дуже

вчудовався, що справдѣ выглядае такъ нужденно. Але бттакъ

потѣшився тою самолюбною увагою :

„Она нѣколи не була дуже сильна...“

Ся увага а особливо той голосъ, якимъ вымовивъ ви,

обурили Дезидерію и утвердили ви постанову. И такъ бевъ

найменшого слѣду помилованя для уровнь актора говорила

дальше:

„И щожь съ вами обоима станеся, якъ мене вже не

буде?... Певно, я знаю, що вы маете великій надѣѣ; але

поки они збудутся, до того еще далеко. Такъ довго вже

ждете даремнѣсенько и можете ждати еще разъ такъ довго;

а поки що, щó думаете починати?... Видите, дорогій тату, я

не хотѣлабы зажурити васъ; але менѣ вдався, що въ вашихъ

лѣтахъ и при вашбмъ розумѣ повиннобы вамъ бути легко!—

— — я переконана, що панъ Ріслеръ старшійдужетѣшивбы

ся тымъ ———”

Говорила поволи, съ натугою, уважливо добирала слóвъ

а межи реченя вставляла довгй перестанки, завсѣгды въ тóй

надѣѣ, що отець выповнитъ котрый зъ тыхъ перестанкóвъ

якимъ рухомъ або словомъ. Але акторъ не розумѣвъ ви.

Онъ слухавъ вии дивився на ню своими великими круглыми



— 195 —

точима. При тóмъ догадувався неясно, що тутъ невинна и не

пóдкупна совѣсть дѣтины выводитъ проти него обвиненье;

тóлько не знавъ еще, яке.

„Гадаю, що лѣпше зробилибысьте,“ почала зновъ Дези

дерія несмѣло, „гадаю, що лѣпше булобы — — — вре

чися———“

„Га?... По?... Якъ?...9

Она замовкла, коли побачила, що вдѣяли ви слова. Ру

хливе лице старого актора змѣнилося наразъ бтъ наглои роз

пуки; а слезы станули ему въ очахъ, справдешнй слезы, ко

трыхъ не старався навѣть закрыти рукою, якъ то оно звы

чайно водится на сценѣ, та не стѣкали ему по лици, такъ

зъ переляку давило его въ грудяхъ. Нещасный почавъ розу

мѣти.... Всего лише двое осталось ему вѣрныхъ поклонни

кóвъ, а теперь еще одно въ нихъ бтвертався бтъ него. Власна

донька не вѣритъ вже въ него! Але се рѣчь неможлива!

Онъ хиба ви вле врозумѣвъ, хиба перечувся... Чого мая вре

чиeя? чого? чого?... Але на той поглядъ, що въ нѣмой тре

возѣ неначе моливъ помилованя, не стало Дезидеріи бтваги

докóнчити. А въ тóмъ приходивъ вже конецъ и силамъ

и житю бѣднои дѣтины.

Два чи три разы ще прошептала о

„Зречѣтея ——— зречѣтся ———”

И мала головка склонилася на подушку; умерла не ска

завши, чого мае зречися, що мае понехати...

...Дельoбейлѣвна умерла, пане комисарь. Яжь говоривъ

вамъ, що она бóльше тогó не зробитъ. Тымъ разомъ смерть

заощадила ѣй дороги и труду — сама прийшла по ню.

И вже, невѣрный, чтыри крѣпкій, добре вабитій дошки ру

чатъ вамъ за те слово дѣтины. Она вамъ обѣцяла, що того

бóльше не зробитъ — и бóльше не зробитъ того.

Малá кулява умерла. Отсе найсвѣжша новина въ цѣлбй

части мѣста, що ажь вся заворушилася бтъ тои сумнoи при

годы. Не щобы Дезидерію такъ дуже любили або знали!
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она жь нѣколи не выходила въ дому та й лише десь колись

показала въ бкнѣ свое блѣде пустельниче лице и бтъ невсы

пущои працѣ попóдбиваній очи. Отже не щобы ви такъ лю

били або знали; але на похоронахъ доньки славного Дельо

бейля буде напевно богато акторбвъ, а цѣлый Парижь обожав

тыхъ людей. Любитъ видѣти тій божища въ бѣлый день на

улици та радъ придивитися ихъ правдивому лицю. що на

сценѣ вакрывався якоюсь надлюдскою обслоною. Отже коли

того дня ранкомъ голосными ударами клевця прибивано бѣлй

обитя при вузкихъ дверяхъ въ улици де-бракъ, вóйшлося

богато цѣкавого люда на х6днику и на дорозѣ.

Треба се признати акторамъ: они люблятся або бодай

при всякихъ нагодахъ, де можна показатися. на баляхъ, кон

цертахъ, обѣдахъ, похоронахъ и т. и. громадятся и тримаются

разомъ съ якоюсь однодушностію и съ свѣдомостію товари

Окои В189131И.

Славный Дельобейль не належавъ вже до театру, его

имя вже бóльше якъ бтъ пятнацяти лѣтъ счезло цѣлкомъ

въ оповѣщень и афишѣвъ; а все таки, щобы скликати мно

жество акторбвъ изъ всѣхъ кутбвъ Парижа и околицѣ, було

досыть малои звѣстки на двѣ стрѣчки въ якóй тамъ мало

внанóй театральнóй часописи, що ось то: „Пана Дeльобейля,

бувшого першого ироя при театрахъ въ Мецу и въ Алян

сонѣ, постигло нещастье“ и т. д.. „Похороны бтбудутся?

И Т. Д....

Славнй чи не славнй, знаній чи незнаній, всѣ збйшлися.

Однй грали разомъ съ Дельфбейльомъ по краю; иншй бачили

вго по театральныхъ кавярняхъ, де належавъ до тыхъ зав

сѣгды замѣчаныхъ тварій, що не легко затямити ихъ собѣ

въ имени але тямишь ихъ въ окруженя, въ котрóмъ ихъ за

едно видишь а котрого частію они выдаются. Ше иншій ба

вили въ Парижи въ переѣздѣ въ краю, чи не удастся ту

„зловити“ якого директората дóстати якедобре вóзванье. Всѣ

они збйшлися.

И всѣ, славнй чи не славнй, парискй чи въ краю, про

одно лишь дбали, щобы перечитати свое имя въ якóй част

писи въ звѣстцѣ о похоронахъ. Бо тымъ пустымъ душамъ

мабуть всё однаково пожадане, щобы лише въ якóй тамъ не

будь способъ пригадатися людямъ. Они маютъ великого
-5.
» ". .

же
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I. О

страха передъ тымъ, щобы люде про нихъ не забули. Отже

въ хвиляхъ, коли не показуются на сценѣ, чуютъ потребу,

щобы о нихъ говорено и щобы при несталóй, скоро змѣняю

чбйся парискóй модѣ всякими можливыми способами удер

2150ватился въ 1124мЯТ"I.

Все малoмѣщаньство Маресу, тои канкана танцюючои

краѣны, ждало бтъ девятои годины въ бкнахъ, въ дверяхъ

и на улици приходу „артистóвъ.“ Цѣлй роббтнѣ чатували

шри своихъ запорошеныхъ бкнахъ, мѣщухи вызирали въ за

своихъ смушкованыхъ занавѣсъ, газдинѣ стояли съ коши

комъ на руцѣ, ученики ремѣсничй съ пачками на головѣ.

Наконець почали въявлятися, то пѣшки то въ пояздахъ,

то по одному то по кóлькохъ. Пóзнати ихъ по гладко выбры

тыхъ тваряхъ, що синяво полыскуются на бородѣ и на що

кахъ, по неприродныхъ, або за надто выразистыхъ або за

надто звычайныхъ лицяхъ, по знаныхъ рухахъ а особливо по

незвычайнбй сентиментальности, що походитъ въ тои пере

сады, якои вымагае оптика сцены. Справдѣ цѣкава була

рѣчь придивлятися, въ якóй рóжный способъ тій людцѣ ока

овали свое зворушенье при тóй сумнóй пригодѣ.

Кождый ишовъ потемнóмъ брукованбмъмалóмъ подвдрю

смуткомъ дóткненого дому, мовь бы ступавъ по сценѣ озна

чаючóй свѣтъ, и кождый пбеля питомои собѣ ролѣ. Першій

ироѣ, съ сумнымъ лицемъ и вморщенымъ чоломъ, зачинали

бтъ того, що приходячи обтиравъ собѣ кождый кóнчикомъ

рукавички слезу;зъ ока, котрои вже не може повздержати;

ошбеля збтхнувъ, глянувъ въ небо и остановлявся середъ

сцены, т. е. середъ подвóря спираючи капелюхъ на бедрѣ;

а щобы поконати свóй смутокъ, тушавъ троха лѣвою ногою

мовь оьы то: „Мовчи, серце, мовчи!“ Смѣхуны „грали“ про

сту звычайнбсть. Они говорили до себе съ простодушнымъ

жалббнымъ лицемъ, звали одинъ другого „бѣднымъ, ста

рымъ хлопцемъ“ и стискали собѣ руки съ легкимъ дрожа

ньемъ долѣшныхъ щокъ та клишали при тбмъ повѣками

и стягали уста въ кутахъ, що надавало ихъ зворушеню яко

гось простого смѣшного выразу.

Всѣ удаютъ и всѣ цирй...

Тóлько поприходили, заразъ подѣлилися на двѣ гро

мады. Славнй акторы, що вже выйшли высоко, въ горы
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споглядали на такихъ незнаныхъ, бѣдолашныхъ Робрика

рбвъ; а тій" вновъ бтплачувались за сю зневагу тысячными

злосливыми увагами: „Чи уважаете, якъ Г. постарѣвeя, якій

бнъ вже значеный?... Той такожь вже не довго удержится

при своихъ роляхъ.“

Славный Дельoбейль въ чорнбмъ убраню и въ чорныхъ,

рукавичкахъ съ зачервонѣлыми очима и затиснувши уста

похожавъ тамъ и сямъ помежи обѣ тй громады и мовчки

стискавъ кождому руку. Сарацѣ слезы майже задавлювали

серце; але се вму не вадило, щобы собѣ дати на тую при

году учесати та позапѣкати волосье. Дивный чоловѣкъ!

Хтобы мóгъ бувъ читати въ вго души, нѣхто не годенбы

вказати границѣ, що ось”доти щирый смутокъ а бтси вже

уданый,— такъ оба съ собою крѣпко змѣшалися... Межи

акторами було такожь кóлькохъ въ нашихъ знакомыхъ: пе

редовсѣмъ панъ Шебъ, що тымъ разомъ бóльше собѣ дода

вавъ нѣжь все и мовь дуже занятый обтирався о самыхъ

улюбленыхъ акторбвъ з; панѣ Шебова тымъ часомъ була на

горѣ шри бѣднóй матери. Сидонія не могла прийти; але Рi

слеръ старшій прийшовъ, майже такъ само згрыженый якъ

отець, честна душа, приятель въ послѣднóй годинѣ, що за

плативъ всѣ выдатки того сумного празника. Длятого и по

хороннй поязды були пышній и покрывала та обитя стѣнъ

були пообшиванй срѣбными тороками и катафалькъ пристро

вный бѣлыми рожами и фіялками. Ся скромна бѣла краска

ВО„ЛОСТЬ49.

попри восковыхъ свѣчкахъ и тій дрожачй свяченою водою

скропленй цвѣты въ тѣсныхъ понурыхъ сѣняхъ при улици

де-бракъ цѣлкомъ нагадували долю тои бѣднои дѣтины, ко

трои найлегша усмѣшка була завсѣгды скроплена слезами.

Поволи, крокъ за крокомъ, пустилися черезъ крученй

улицѣ.

Дельобейль ишовъ хлипаючи на самбмъ передѣ. Роля

нещасливого бтця, що справляя похоронъ своѣй дѣтинѣ, роз

жалоблювала его майже такъ само якъ и сама смерть тои

дѣтины; бо середъ щирого смутку остала его вѣчна особиста,

пустота все тая сама, якъ камѣнь на днѣ ручая, що его не

годнй змѣнити змѣняючйся филѣ. Выставнóсть похоронного

походу, що чорною смугою спинявъ шерехóдъ по улицяхъ,

чорно крытй поязды, малá коляска Рieлврóвъ, що Сидонія
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прислала для бóльшои величности,—те; все лестило ему, ра

довало его. Разъ не мóгъ вже вытримати та звернувся до

Робрикара, що ишовъ обчь него:

„Уважаешь?“

„Шо такого?"

Нещасливый отець обтеръ собѣ очи и шепнувъ не безъ

якоись гордовитости:

„6 два поязды...“

Бѣдна малá Циею, ты, скромна, ты добра душе! То

не для тебе весь той, бтгрываный смутокъ, той похóдъ пышно

сумуючихъ!

На щастье стояла въ горѣ при бкнѣ роббтнѣ за спуще

ными заслонами мати Дельобейльова; ви не можна було

здержати, щобы не дивилася на прощанье своеи дѣтины.

„Майся гараздъ... Майся гараздъ...“ говорила мати стиха,

майже сама до себe, и махала несвѣдомо рукою якъ яка ба

буся або божевóльна.

Досыть тихо прошептала се „Майся гараздъ!“, а Дези

дерія таки мусѣла его чути.

чктвЕРтл книгА.

II.

Казка о синѣмъ чортику.

Свобóдно всякому не вѣрити въ тое — а, я про мене

вѣрю крѣпко и твердо въ синого чортика. Не щобы я его

коли самъ видѣвъ; але одинъ въ моихъ приятелѣвъ, поетъ,

на котрого могу цѣлкомъ спуститися, оповѣдавъ мeнѣ дуже

часто, якъ разъ въ ночи стрѣвся око въ око съ тою дивною

малою марою, и то ось якъ.

Мóй приятель пошпотнувся разъ, що давъ кравцеви ве
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ксель. А якъ то оно звычайно доводится въ такихъ разахъ

всѣмъ людямъ съ живою уявою, такъ и бнъ скоро лишь

давъ свой пбдписъ, то и думавъ вже, що вбувся цѣлкомъ

довгу, та на вѣченки забувъ про вексель. Ажь разъ въ ночи

будитъ мого поета якійсь незвычайный шелестъ, що ишовъ

зъ комина. Спершу гадавъ, що то якій змерзлый воробець,

що тиснеся до тепла выгаслого огню, aбо може пѣвникъ на

коминѣ ганяный вколо вѣтромъ. Але по хвилѣ шелестъ став

выразнѣйшій, и вже добре чув бренькóтъ наповненого карбо

ванцями мѣшка и брязкóтъ Богъ вѣсть якого тамъ ланцуха.

А разомъ почувъ тоненькій голосочокъ, що выразно якъ пѣ

янье когута а сильно якъ далекій свистъ льокомотивы кли

кавъ зъ крбвлѣ: „Платити! Платити!“

„Господи!... мóй вексель!“ сказавъ бѣдачиско самъ до

себe: бо пригадавъ собѣ теперь наразъ, що довгъ у кравця

платный за тыждень. И до бѣлогодня перевертався, по всѣхъ

кутахъ лóжка глядавъ сну а всюды находивъ лише гадку на

той клятый кусень паперу. На другу нбчь, на трету, на че

тверту и дальше все о тóй самóй годинѣ будило его и все

въ”той самъ споеб6ъ ; кождои ночи чувъ бренькóтъ грошій,

брявкóтъ ланцуха и насмѣшливый голосъ: „Платити ! Пла

тити!“ Ичимъ близшедодня заплаты, тымъ бóльше пискливe

и переразливе ставало те кликанье и грозило грабѣжею

и тюрмою.

Нещасливый поетъ! мало того, що черезъ день мусѣвъ

набѣдитися и навганятися по мѣстѣ вздовкь и вширшь, щобы

роздобути гроша; а то еще и въ ночи мусѣвъ вму той стра

шный голосъ бтбирати сонъ и спокóй. И чій бнъ в, той го

лосъ? По то за страхъ? якій пакостный духъ мая въ тóмъ

утѣху, щобы ему такъ доскулювати? Хотѣвъ о тóмъ пере

конатися. Такъ замѣсть положитися до лбжка, гаситъ однои

ночи свѣтло, бтчиняе бкно и жде.

Я не потребую чейже ажь говорити, що мóй приятель,

якъ звычайно лѣричный поетъ, живъ дуже выeоко, пóдъ са

мою крóвлею. Черезъ кблька годинъ не бачивъ нѣчо бóльше

якъ лише чарóвный образъ стисненыхъ, дъ собѣ похиленыхъ

крбвль, котрыхъ широку площу перерѣзуютъ на всѣ сто

роны улицѣ мовь величезнй пропасти и перерываютъ дивно

комины та вершки домбвъ,. що вызначаются при свѣтлѣ



- — 201 —

мѣсяця. Було ее неначе якесь другe мѣсто надъ темнымъ

сплячимъ Парижемъ, неначе воздушне мѣсто, що виситъ

и уносится помежи порожною долѣшною тьмою а яснымъ

горѣшнимъ свѣтломъ мѣсяця.

Мóй приятель ждавъ, ждавъ довго. Ажь накоиець десь

около другои або третои годины надъ раномъ, коли прорѣ

зуючй темряву вежѣ перекликовалися годиною, чмихая щось

легкою ходою близенько него по надъ цеглы и лупковй

плыты, а тонкій высокій голосъ кличе черезъ коминъ: „Пла

тити! Платити!...“ Боржѣй выхилився мóй поетътроха на пе

редъ, и отъ побачивъ того ледачого чортика, того деруна люд

ского, щоему вже бсѣмьднѣвънедавспати. Отóмъ,якъ выгля

дав, немóгъ менѣ нѣчо сказати певного; свѣтломѣсяця показуе

рѣчи и ихъ тѣни въ якихсь дивныхъ розмѣрахъ, тымъ

и дуже легко помылитися. Онъ замѣтивъ лише, що той чу

дный чортикъ бувъ одѣтый якъ возьный бтъ банку, т. е.

мавъ на собѣ синій сурдутъ съ срѣбными гувиками, на ру

кавахъ выклады якъ сержантъ, на головѣ складаный капе

люхъ, пóдъ рукою мавъ скóряну торбу, що завбóльшки майже

така була, якъ самъ чортикъ, а ключь бтъ неи висѣвъ на

довгóмъ ланцюшку и шалено дввонивъ за кождымъ крокомъ,

такъ само якъ и мѣшокъ съ грбшми, що нимъ вымахувавъ

другою рукою. Отже такъ побачивъ мóй приятель синого

чортика, якъ сквашно чмихавъ при свѣтлѣ мѣсяця; бо выда

валося, що бувъ дуже занятый, що богато мавъ орудокъ:

однымъ розгономъ перескакувавъ черезъ улицѣ, гонивъ бтъ

комина до комина и тóлько пересувався по хребтахъ крбвль.

Вражій сынъ мае щось богато знакомыхъ. Не мало я

купцѣвъ въ Парижи, не мало людей, котрымъ грозитъ день

сплаты, не мало нещасливыхъ, що пбдписали переказъ або

впоперекъ на векслю написали слово „принято.“ Всѣмъ

тымъ людямъ засылавъ синій чортикъ по дорозѣ свое упб

мненье. Кликавъ по надъ фабриками, що о тóй порѣ стояли

глухй и пустій, кликавъ по надъ палатамифинансового свѣта,

що дрѣмали середъ тишины своихъ пышныхъ огородóвъ,

и по надъ домами съ пятьма и шѣстьма поверхами, понадъ

нехорошими, нерóвными крóвлями бѣднотою заселеныхъ ча

стій мѣста кликавъ: „Платити!... Платити!...“ Въ кришта

левóмъ воздусѣ, якимъ бнъ бувая въ горѣ бтъ острои стужѣ
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и ясного свѣтла мѣсяця, лунавъ сей тонкій пискливый не

милосерный голосъ бтъ кóнця до кóнця мѣста. А всюды, де

заходивъ, розганявъ сонъ, наводивъ журбу, томивъ душу

и очи и справлявъ по всѣхъ поверхахъ парискихъ домбвъ

якусь дрощь бтъ грывоты и безсонности.

Думайте собѣ о тóй казцѣ, що хочете; я на потвердже

нѣе того, що оповѣдавъ мeнѣ мóй, приятель, могу на всякій

спосóбъ запевнити васъ, що однои ночи пóдъ конець сѣчня

той самъ тоненькій голосъ и той самъ бренькóтъ ланьцуха

вбудивъ наразъ во сну такожь и старого касивра зъ торговлѣ

Фромонта молодшого и Рiслера старшого въ его малбмъ

домѣ на Монтружи, и бнъ почувъ такожь те зловѣще

Великанье;

„Платити!?

—Таки такъ и правда, — подумавъ собѣ уцтивина, та

пóднявся на лбжку— позавтражъ день, сплаты... А я маю

бтвагу и сплю собѣ!

Ходило справдѣ, о значнй грошѣ: за двѣ тратки прихо

дило платити сто тысячѣвъ франкóвъ, и то въ хвили, коли

каса Фромонтовои торговлѣ, по першій разъ ва-трицять лѣтъ

була порожна. Шожь ту дѣяти? Жигимонтъ кóлька разóвъ

спытувався говорити о тóмъ съ молодшимъ Фромонтомъ; та

еей неначе минавъ тяжкои отвѣчальности за дѣла торго

вельнй и завсѣгды въ горячковóй сквапности переходивъ че

ревъ конторы, мовь бы нѣчого не хотѣвъ нѣ видѣти нѣ

чути. На ваклопотанй запытаня, касивра отвѣчавъ завеѣгды,

загрызаючи свóй тоненькій вусикъ :

„Добре, добре, любый Плянусъ...

тому зараджу...“

Але при тбмъ выглядавъ, неначе зовсѣмъ о чѣмъ ин

шбмъ думая та въ души тысячь, миль бтдаленый бтъ того,

що дѣвся около него. Въ фабрицѣ нѣкомувже не були тайнй

его зносины съ панею Рieляровою; отже говорили собѣ, що

Не журѣтся.... я вже

44
544.загляды
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„Тоаса на трудра

Сидонія вго обманюе, що робитъ вго нещасливымъ. И справдѣ,

безглуздй справки: вго любки бóльше були ему въ головѣ

якъ журбы каeивра. Шо до Рieлера, то его годѣ було поба

чити коли на очи: бнъ пересиджовавъ весь часъ на поду та

наглядавъ таемничои роботы при своихъ машинахъ, котра

якъ бы не мала скóнчитися нѣколи.

Ся рóвнодушнбсть панбвъ на еправы фабрики и цѣлко

витый недостатокъ надзору довѣвъ поволи до загального роз

ладу. Роб6тники и купчики робили цѣлкомъ, якъ имъ ся

подобало: приходили пóзно а завчасу выкрадалися назадъ,

и не обходивъ ихъ нѣчо старый дввóнокъ, що довгй часы

колись бувало дзвонитъ на роботу а теперь дввонитъ неначе

на, упадокъ. Все таки, вще дѣла ишли; бо значный торго

вельный дóмъ довгй лѣта иде еще самъ неначе бтъ силы

першого розгону. Але що за безладъ, яка замѣшанина кры

лася за тымъ на око щасливымъ станомъ дѣлъ!

Жигимонтъ знавъ о тóмъ лѣпше, нѣжь хто небудь ин

шій; и длятогожь то кликанье синого чортика такъ вго на

лякало, що ажь спати не мóгъ. Неначе щобы лѣпше пере

глянути той безлѣкъ прикрыхъ гадокъ, що товпилися, кру

тилиеь, сновалися въ неладѣ по вго головѣ, засвѣтивъ ка

сивръ сточокъ и сѣвъ въ лóжку та думавъ... Звóткиту взяти

тыхъ сто тысячѣвъ франкóьъ? Правда, що торговля мала

вще навѣтъ бóльше на довгахъ, нѣжь выносили тій грошѣ;

були се давній еще рахунки, що ждали полагодженя изъ сто

роны покупцѣвъ, було тамъ еще щось до жаданя у Проша

сонбвъ и у иншихъ... Алещо за пониженье для него, упоми

натися о всѣ тай задавненй довги! Сеневъзвычаю по великихъ

торговляхъ, оно выгляда по крамарски. А все таки лѣпше

се, нѣжь протестъ... О, якъ подумавъ, що возьный зъ банку

стане при его краткахъ съ певнымъ и уповаючимъ лицемъ

и спокóйно положитъ свои векслѣ на стóлъ, а бнъ, Плянусъ,

Жигимонтъ Плянусъ, буде мусѣвъ тогды сказати;

„Возьмѣтъ назадъ свои тратки... Не маю грошій, щобы

ихъ заплатити —— —”

Нѣ, годѣ! Всяке инше пониженье не до порбвнаня лѣ

шше, нѣжь се.

„А вжежь, такъ муситъ бути.... завтра пóду по колядѣ.“

говоривъ самъ до себе збтхаючи.
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Такъ тревожився бѣдняка касивръ и грывся и ока не

мóгъ зажмурити. Тымъ часомъ синій чортикъ погнався

дальше своею дорогою и потрясъ своимъ мѣшкомъ и лан

цкомъ надъ одною вышкою при бульварѣ бомарше, де по

смерти Дезидеріи перебралися на житло славный Дельoбейль

съ жѣнкою.

„Платити! Платити!“

Ахъ! малá кулява не помылялася въ своихъ перечу

тяхъ. По ви смерти матуся Дельобейльова не довго вже мо

гла робити дальше въ хрущахъ и птичкахъ до строѣвъ. Ѳи

счи померкли за слезами, а старай руки за надто дрожали,

щобы съ певною гожостію присиляти колибрики, котрй все

таки выглядали якось нужденно, нездало, хочь якъ тамъ за

ходилася коло нихъ. Мусѣла таки понехати тую роботу. На

правляла бттакъ кружева та гафты а згодомъ вóйшла на про

сту швачку. Але зароббтокъ ви щоразъ то меншавъ та ледво

выстарчавъ на що найконечнѣйшій потребы; а Дельобейль

на страшнбмъ своѣмъ становищи актора безъ мѣсця мавъ

конечно разъ въ разъ свои выдатки и черезъ те мусѣвъ ро

бити довги. Бувъ виненъ кравцеви, шевцеви, свому достав

никови бѣля; а вже найбóльше непокоѣли его тій славнй

снѣданя, що то колись було споживавъ на бульварѣ за свого

директорства.

Рахунокъ той выносивъ двѣста пятьдесять франкóвъ,

платный послѣдного сѣчня, и симъ разомъ безъ найменшои

надѣѣ на дальшу проволоку. Отже на голосъ синого чортика

перейшли вму мурашки по цѣлбмъ тѣлѣ...

Ѳще лишь двацять чотыри годинъ до дня сплаты! еще

лишь двацять чотыри годинъ, щобы роздобути двѣста пять

десять франкóвъ! Якъ же не роздобуде, то всё имъ прода

дутъ: продадутъ тій кепскй меблѣ, що походятъ еще въ пер

шихъ часбвъ ихъ подружа, — недостаточна они и невыгó

днй, але Дельобейлямъ дорогй тыми згадками, що вяжутся

съ кождою дѣрою, съ кождымъ обтертымъ рогомъ; прода

дутъ той довгій стóлъ на птички и хрущѣ до строѣвъ, що

при нѣмъ черезъ двацять лѣтъ споживавъ вечерю; прода

дутъ велике поручове крѣело Цисѣ, на котре годѣ имъ було

подивитися безъ слезъ, — оно мовь бы вверегло по дорогóй
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имъ доньцѣ щось въ ви рухóвъ, поставы, въ ви скуленого

сидженя въ дни думаня або довгои працѣ. Матуся Дельoбей

льова умре нехибно, якъ всѣ тай дорогй памятки счезнутъ

въ ви очій...

Безталанный артистъ, хочь якъ самолюбный, таки не

все бувъ безпечный передъ докорами совѣсти; отже якъ по

думавъ о тóмъ всѣмъ, то тóлько перевертався въ лбжку на

всѣ боки та тяжко вбтхавъ. Цѣлу нбчь ставало ему передъ

очима блѣде лице Дезидеріи съ тымъ нѣжнымъ благаючимъ

поглядомъ, съ якимъ дивилася на него въ хвили смерти.

коли его молила, щобы зрѣкся... Чого бнъ мая зречися 2? И

умерла, и не доказала сего; але Дельобейль проте зрозумѣвъ

ви по троха, и зъ того часу въ тóй немилосернóй души по

селився якійсь неспокóй, якась непeвнóсть, а тои ночи помѣ

шалися они въ страшный спосббъ съ его грошевыми кло

IIОТами,

„Платити! Платити!...”

Тымъ разомъ синій чортикъ кликнувъ въ переходѣ свои

важке упбмненье до комина пана Шеба.

" панъ шелъ «тѣ тустится буль отъ потъ часу въ

значнй дѣла непевнои, дуже непевнои вдачѣ, пцо пожирали

пребогато гроша. Вже на кóлька наворотóвъ мусѣли Рiслеръ

и Сидонія платити довги за свого батька и застерегли собѣ

при тóмъ выразно, щобы бтъ теперь сидѣвъ тихо и не брався

бóльше до жадныхъ дѣлъ. Але тй безустаннй купелѣ були

ему доконечна до жити. Онъ набиравъ за каждымъ разомъ

свѣжои бтваги и выходивъ вще запопадлившимъ до тымъ

бóльшои дѣяльности. Якъ не мавъ грошій, то дававъ свбй

пóдписъ. А съ тымъ пóдписомъ то вже таке выраблявъ, що

пожалься Боже. Завсѣгды числивъ на доходы въ своихъ по

чинóвъ, та що выплатится такъ въ своихъ довгóвъ. Тымъ

часомъ лихо надасть, що якось тыхъ доходбвъ нѣколи не було

видно; за те векслѣ цѣлыми мѣсяцями ходили бтъ одного

кóнця Парижа до другого а бттакъ вертали домбвъ точнѣ

сенько на годину, ажь дуръ головы брався, помазаній скрóзь

чорными карлючками, що назбирали собѣ по дорозѣ.

Якъ разъ сѣчневый вексель бувъ дуже значный. Такъ

коли зачувъ переходячого синого чортика, прийшло ему на

умъ, що не мая въ хатѣ анѣ дудка на сплату довгу. И со



— 2С6 —

ромъ и злбсть! Отке вновъ треба, буде понижатися передъ

тымъ Редаромъ, треба наражатися на батову отповѣдь,

треба признатися, що не додержавъ слова... Якъ сарака пога

давъ на те все, то ажь зимный пóть обливавъ его; а то ще

середъ тишины нбчнои анѣ ока нѣчимъ не займешь, анѣ га

докъ не звернешь на що иншого, тóлько лежи рóвно въ лбж

ку и не рушея въ мѣсця та безъ нѣякои обороны бтдайся

на муки всѣмъ страхамъ и журбамъ. Панъ Шебъ що хвиля

важeгавъ лямпу, бравъ за часопись и даремнѣсенько сило

вався читати, на велике невдоволенье доброи панѣ Шебовои,

що нишкомъ нарѣкала на се и лицемъ оберталася до стѣны,

щобы не видѣти свѣтла.

А за той часъ гасшедскій синій чортикъ втѣшный зъ

свoви пакости и смѣючись побѣгъ дальше, щобы троха опо

дальше задзвонити на ново своимъ мѣшкомъ и ланцюшкомъ.

Отъ и станувъ при улици де-віейль-годріетъ на крбвли ве

ликои фабрики; всѣ бкна суть тамъ темній, лише въ однóмъ

свѣтится на першбмъ поверсѣ въ заду въ огородѣ...

Хочь пбзна вже година, Юрій Фромонтъ не положився

ще до лбжка. Сидѣвъ при коминку затуливши голову ру

ками та думавъ нѣмый и слѣпый, якъ то бував по безпово

ротныхъ стратахъ; думавъ про Сидонію, тую погану Сидо

нію, що въ сѣй хвили спитъ одинъ поверхъ высше надъ

нимъ. Она его попросту збивав зъ глуздóвъ. Шо она его

обдурюе, о тбмъ бувъ переконаный, а обдурюе его съ тымъ

тенористомъ зъ Тулюзы, съ тымъ Казабономъ чи то Каза

бoніемъ, якъ велѣвъ себе звати, що то его ввела до дому

панѣ Добвонова. Отъ давна моливъ ви, щобы не принимала

бóльше у себе того чоловѣка; але Сидонія не слухала его.

Отщо нынѣ говорили съ собою о великóмъ балю, що лади

лася давати у себе; та безъ обинякóвъ сказала ему, щозапро

ситъ свого тенориста и не буде зважати на нѣчо. "

„Такъ бнъ вашь любый!“ 6дозвався Юрій : сердито

и остро подививсь ѣй въ очи.

Она не сказала, що нѣ; навѣтъ очій не бтвернула. Лише

съ прошибаючимъ холодомъ, якъ звычайно, и съ лукавою

легкою усмѣшкою заявила ему, що нѣкому не признав права

осуджовати ви поступки або мѣшатися до ви дѣлъ,, що она

мае свою волю и хоче ви мати дальше та такъ само ему
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якъ и Рieлврови не дасть верховодити надъ собою. Такъ сва

рилися цѣлу годину въ пояздѣ при спущеныхъ заслонахъ та

лаялися, та мало що не билися...

А то бнъ бтдавъ тóй невѣстѣ "вее, свое майно, свою

честь, навѣть свою гожу жѣночку, що отъ спитъ тамъ съ

дѣтиною въ другой комнатѣ, таке пастье, що мавъ въ ру

кахъ та позбувсь его для тои жебрачки!... А теперь она ему

ткаже, що вже вго не любитъ, що мая другого. И бнъ такій

ледачій, що вще гнѣвався на ню за те. Чи вѣля якого дала

ему напитися?

Въ досады ажь варилося въ нѣмъ, ажь пóдкинуло нимъ.

Якъ сидѣвъ въ своѣмъ поручовóмъ крѣелѣ, такъ вóрвався на

рбвнй ноги и почавъ мовъ въ горячцѣ ходити тамъ и на

задъ по комнатѣ. Середъ тишины спячого дому лунали его

кроки мовь оживотворена безсоннбсть... А тамта на горѣ

спитъ. Спитъ въ права свови безсовѣстнои и безжурнoи

вдачѣ.

А може и думая про свого Казабонія?

Якъ же Юріеви стрѣлило сею гадкою до головы, такъ

и дуръ его взявся; вже хотѣвъ пбгнати на гору, збудити

Рiслера, признатись ему до всёго и разомъ съ нею кинутися

въ пропасть. Якій жежь бо бнъ и простодушный, той обду

рюваный мужъ! Чому бнъ не стереже ви лѣпше? Онажь

собѣ така гарна, а передовсѣмъ така ледача, що осторожнбсть

булабы цѣлкомъ оправдана.

Оттакъ бивсь Юрій Фромонтъ съ тыми страшными,

безхосенными гадками, ажь наразъ середъ шуму вѣтру да

лося чути в6званье синого чортика:

„Платити !... Платити!...“

Нещасный! Въ своѣй сердитости вже и забувъ на тов.

А таки бтъ давна вже тямивъ, що зближався той страшный

день сплаты. Не разъ въ хвиляхъ помежи двома сходинами,

коли его гадки на часочокъ бдорвалися бтъ Сидоніи та ввер

нулися до торговлѣ, до дѣйeного житя — неразъ тогды го

воривъ самъ до себe: „Той день — то моя вгуба!“ Але якъ

всѣ, що жиютъ въ мороцѣ похмѣля,такъ и бнъ гадавъ, що оно

вже недасться направити, шо вже за пбзно до того; иборжѣй

съ бóльшою ще силою вертавъ назадъ на злу дорогу, щобы

забути о всѣмъ, щобы заморочитися.
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Отке теперь ве не було рады ваморочуватися. Онъ бѣ

чивъ свою недолю ясно и выразно ажь до дна; ему ставала

передъ очи мовчазна поважна стать старого Жигимонта Пля

нуса, вго тиха строгбсть въ грубóмъ рѣзкóмъ лици. котроя

не лагодивъ нѣякій поглядъ, и тій яснй очи швайцарского

Нѣмця, що бтъ якогоеъ часу слѣдили вго такимъ невблага

нымъ поглядомъ...

Но добрежь! Такъ нѣ, бнъ ихъ не маe, тыхъ сто ты

сячѣвъ франкóвъ, и не зная навѣть, бтки ихъ взяти. Вже

неставало грошій на тій рóжнй выгадки свои голубки, що

вели просто до вгубы; отже бтъ шѣстёхъ мѣсяцѣвъ гравъ

богато въ карты, щобы выграти на ихъ заспокоенье, та про

грывавъ значна грошѣ. До того додати ще банкротъ одного

банку и кепскій рóчный рахунокъ.... Такъ оставалась ему

лише одна фабрика, але въ якóмъ станѣ!

До кого удатися теперь, що ту почати?

По передъ кѣлькома еще годинами выдавалося ему яко

юсь путаниною, сумѣшкою, въ котрóй не годенъ бувъ нѣчо

докладно розббрати, а въ тóмъ безладѣ навѣть бачивъ надѣю

для себе, те въ сѣй хвили оказалося ему въ переражаючбй

ясности. Порожнй касы, позамыканй дверѣ, протесты векслé

вй, словомъ: банкротъ — отцо бачивъ, въ котру небудь

подивився сторону. До того всего еще и здрада Сидоніи! Вже

незнавъ нещасный, чого имитися въ тóй лихóй годинѣ,

тóлько войкнувъ въ скорботы та збтхнувъ, неначе промыслу

якого кликавъ о помбчь.

„Юрій, Юрій, отъ я... Шо тoбѣ?“

6го жѣнка стояла передъ нимъ, жѣнка, що теперь ко

ждои ночи его выжидала и съ страхомъ надслуховала, чи

не вертая зъ клюбу; бо она завеѣгды вще гадала, що бнъ

тамъ проводитъ вечеры. Якъ замѣтила змѣну по чоловѣцѣ,

що кождого дня став якійсь сумнѣйшій, такъ думала, що му

ситъ мати грошевій клопоты, певно въ карты прогрывав.

Кляра вже передъ тымъ довѣдалася, що бнъ богато грав

въ карты; и хочь обходився съ нею рóвнодушно, то таки

журилася о него и рада була, щобы ѣй завѣрився, щобы.

ѣй давъ нагоду показатися сердечною и любязною. Тoи ночи

чула, якъ пбзно еще ходивъ тамъ и назадъ по своѣй ко

мнатѣ. Малá донечка щось дуже кашляла и що хвиля потре
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т чтчас

бовала догляду матери; такъ она уважала, и на хору дѣтину

и заразомъ на зажуреного бтця та бачно пóдслухуючи ко

ждый шелестъ, бтбувала одну вътыхъ прикрыхъ томлячихъ

нóчныхъ сторожей, що то при нихъ жѣнки збираютъ всѣ

свои силы душѣ, щобы внести тяжке бремя вбóльшеныхъ

обовязкóвъ. Наконецъ дѣтина заснула; отже Кляра чуючи,

що отецъ хлипае, прибѣгла до него...

О, якій щирый, хочь пбзный жаль обгорнувъ вго, коли

побачивъ ви передъ собою таку сердечну, таку неспокóйну

и таку гарну! Такъ, се правдива подруга, се щира прия

телька! Якъ бнъ мóгъ ви такъ понехати? Довго, довго пла

кавъ спертый на ви рамени та слова не мóгъ добути. И оно

добре було, що не мóгъ говорити; бо бувбы ѣйдо всего при

знався, до всего. Нещасный чувъ потребу выляти свое серце,

чувъ невóтперту охоту обвинити себe, щобы просити про

щеня и тымъ зменшити собѣ тягаръ каяня, що давивъ вму

серце.

Не бувъ въ силѣ говорити; она выручила его зъ того

клопоту ;

„Ты гравъ, не правда? и програвъ?... и то богато?"

Онъ притакнувъ рукою, а опбеля, якъ прийшовъ назадъ

до слова, признавсь ѣй, що потребуе на позавтра, сто тыся

чѣвъ франкóвъ и не зная, бтки ихъ взяти.

Анѣ словечка докору не выйшло зъ ви устъ. Она нале

жала дотыхъ людей, що въ нещастю лише о тóмъ думаютъ,

якъ бы его направити, а не тратятъ часу на виноваченяхъ

и нарѣканяхъ. Навѣтъ сердечно въ души благословила тую

недолю, що зновъ зближила его до неи и ставалася новою

звязію мѣжь тыми обома, такъ довго розлучеными серцями.

Она подумала хвильку. Оттакъ сказала на силу, такъ що

видно було, якъ тяжке було для неи те постановленье:

„6ще нема нѣчо страченого. Поѣду завтра до Савиню

и буду дѣдуня просити о грошѣ.“

Бувбы нѣколи не поважився жадати того бтъ неи. И во

снѣ не прийшлобы вму се на гадку. Она жь така горда,

а старый Гардинoасъ такій твердый! Очевисто була се ве

лика жертва, яку вму тымъ приносила, свѣтлый доказъ лю

бови, якій давала ему тымъ. Наразъ обгорнула его тая вну

Бпбл. пай. п. т. Х1V. А. Додепа „Фромонтъ молодшій и Рiслеръ старшій.“ 14
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трѣшна теплота, тая утѣха, яку наводитъ на насъ бтдалене

небезпеченьство. Кляра выдалась ему якоюсь надлюдскою тва

рею, що мае даръ удобрювати та успокоювати, такъ якъ тая

тамъ на горѣ мае даръ доводити до бѣшености и згубы.

Радо бувбы упавъ передъ нею на колѣна, передъ нею, пе

редъ тымъ гарнымъ лицемъ, що чудне, на нбчь звинене во

лосье обводило его синявымъ мовь святымъ вѣнцемъ, а пра

вильный острый складъ вго лагодила чудна якась ласкавѣсть

и сердечнбсть.

„Кляро, Кляро... яка жь ты добра!“

Не бтповѣдаючи нѣчо повела его до колыски дѣтины.

„Поцѣлуй ви...“ сказала нишкомъ. Такъ стояли обое

обóчь себе скрытй за серпанковыми обслонами колыски и съ

нахиленою головою слухали спокóйного, бтъ недуги троха

ще тяжкого бтдыху донечки. И КОрій боячись, щобы не збу

дити малои, грóмко поцѣловавъ маму замѣсть неи.

Сежь певно перша така пригода, яку колинебудь спро

вадила въ подружу поява синого чортика. Звычайнодетóлько

въявится той поганый духъ, всюды розъеднуе серця и руки

и бтвертав душу бтъ найдорожшихъ приклонностій, наводячи

тысячнй журбы бренькотомъ свого ланцюшка и невеселымъ

IIОЕСЛ11IIко]IVIIIIЬ 2

„Платити!... Платити!...“

III.

Р 6 ж н й 6 т к р ы т я.

„А диви, Жигимонтъ!... Здоровій були, батьку Жиги

монте! Якъ тамъ торговля?... Всё гараздъ у васъ?“

Старый касивръ усмѣхнувся добродушно, подавъ руку

начальникови, его жѣнцѣ и братови и розмовляючи озирався 11

цѣкаво всюды докола. Оттакъ дѣялось въ однóй фабрицѣ та

петбвъ на передмѣстю св. Антонія, утыхъ Прошасонóвъ, ко

трыхъ заходы почали бути небезпечнй для Фромонтовои тор

говлѣ. Колись були они тутъ купчиками, а теперь суть
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" своими панами; спершу зачали бтъ малого, а вгодомъ умѣли

собѣ выробити въ мѣсци поважне становиско. Стрыко Фро

монтъ довго имъ допомагавъ своимъ кредитомъ и своими

грбшми; бтъ того пбшли тревалй приязнй зносины. мѣжь

обома торговлями и невелика належитóсть для Фромонтóвъ—

щось десять чи пятнацятьтысячѣвъ франкóвъ; нѣхто не спѣ

шився упоминатись о той довгъ, бо знали, що у Прошасо

нóвъ грошѣ въ добрыхъ рукахъ.

Видъ фабрики по правдѣ переймавъ завѣрою. На коми

нахъ гордо вѣяли хоругвы. По глухóмъ гомонѣ, що чути

було всюды, знати було, що въ роббтняхъ порався повно лю

дей при жвавóй роботѣ. Будынки були добре уладженй, склян

нй стѣны чистй и яснй; всё показувало веселбсть, добрый

станъ и ладъ. А за кратками сидѣла при касѣ скромно одѣта

и съ гладко учесанымъ волосьемъ жѣнка одного зъ братóвъ

съ выразомъ поваги въ молодбмъ лици, що бачно- и розва

жно нахилялося надъ довгимъ рядомъ чиселъ.

Старый Жигимонтъ погадавъ собѣ въ тóй хвили съ гóр

кимъ чуствомъ на тую рóжницю, яка заходила межи Фро

монтовою торговлею, що вперѣдъ була така богата а теперь

жив вще лишь давною своею славою, а разъ въ разъ взро

стаючою заможностію того молодого заведеня. Быстре вго око

смотрѣло по всѣхъ кутахъ и глядало за якою хибою, за якою

ключкою; але годѣ було знайти що. Ажь серце ему сти

скалося; а въ его усмѣшцѣ видно було якесь удаванье, якесь

змѣшанье.

Особливо чувeя въ великóмъ клопотѣ, якъ то почати,

щобы упóмнутися о грошѣ своихъ панбвъ а не здрадити, що

коло нихъ тѣсно въ касѣ. Бѣдняка удавъ веселе безжурне

лице, ажь справдѣ ему самому гóрко робилося... Дѣла идутъ

добре... дуже добре... Отъ случайно зайшовъ нынѣ на се пе

редмѣстье, такъ и прийшло ему на гадку вступити разъ на

слово... Сeжь рѣчь проста, не правда? Чоловѣкъ радъ поба

читися разъ внову съ давными приятелями...

Але въ тыхъ передмовахъ, по тыхъ манбвцяхъ блудивъ

чимъ разъ дальше, и годѣ було дóйти до рѣчи. Противно

чимъ разъ дальше бтходивъ бтъ неи. До того здавалося ему,

що въ очахъ тыхъ молодыхъ панóвъ, що его мовчки слу

хали, бачитъ нетавне якесь зчудованье; такъ наконець мо
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тався въ бесѣдѣ, затинався, стративъ голову, а дальше —

нема иншои рады — взявъ за капелюхъ та забирався до бт

ходу. Въ дверяхъ наразъ надумався инакше:

„Алé! коли я разъ тутъ ———“

А при тбмъ моргнувъ очима; ему здавалось, що дуже

хитро, а тымъ часомъ дуже якось жалбно.

„Коли я разъ вже тутъ, то можемо таки заразомъ пола

годити нашь давный рахунокъ.“

Оба браты и молода жѣнка при касѣ глянули хвилю

по собѣ не розумѣючи нѣчо:

„Рахунокъ? Якій же то рахунокъ?"

Оттакъ почали всѣ трое разомъ смѣялися, и то серде

чно, мовь бы ходило о троха за сильный жартъ старого ка

сивра. Бодай его, того батька Плянуса !... И бнъ смѣявся та

кожь, старый. Смѣявся, хочь не до смѣху вму було, лише

за прикладомъ другихъ.

Наконецъ рѣчь выяснилася. Фромонтъ молодшій передъ

пóвъ рокомъ самъ бдобравъ тай позбсталй грошѣ.

Жигимонтъ почувъ, що колѣна пóдъ нимъ млѣютъ.

При тбмъ всѣмъ мавъ еще на тóлько бтваги, щобы бтпо

вѣсти:

„Ахъ, правда! Я на вѣки забувъ... Жигимонтъ Плянусъ

очевидно постарѣвся.... До схилку иде з6 мною, дѣти, до

схилку...“

И пóшовъ честивець обтираючи собѣ очи, въ котрыхъ

свѣтилися еще великій каплѣ слезъ — певно зо смѣху, що

ажъ заходився разомъ съ тамтыми. Якъ бдóйшовъ, подиви

лися молодй братя одинъ на другого та похитали головою.

Они зрозумѣли.

За тымъ ударомъ пóшло такъ страшне замороченье, по

старый касиеръ выйшовши на двóръ мусѣвъ сѣсти на лавку.

отже тому то Юрій не бравъ ве грошій въ кавы! Онъ

самъ бтбиравъ давній довги. Очевисто зробивъ такъ не лише

у Прошасонóвъ, але иу всѣхъ другихъ. Такъ злишнымъ буде

наражатися на дальшй пониженя. Ба, але вексель, вексель!...

Тая гадка назадъ вернула ему силы. Обтеръ собѣ пбтъ

въ чола и пустився дальше, щобы запукати ще у одного по

купця на тóмъ передмѣстю. Але тымъ разомъ взявся для
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«осторожности на споеб6ъ и не вступаючи закликавъ до ка

«сивра таки въ порога;

„Добрый день, свату!... На одно слово, коли ла

«ска —— —“

Тримавъ рукою за дверѣ и судорожно держався клямки.

„А коли то мы були поладнали нашъ послѣдный раху

нокъ?... Я забувъ записати до книжокъ.“

„О, вже давно, вже дуже давно. Квитъ Фромонта молод

шого выданый ще въ вересню. Отже передъ пятьма мѣ

сяцями.

И живо заперлися назадъ дверѣ.

Отже у двохъ вже! Очевисто мусѣло такъ само бути

и у всѣхъ другихъ.

„О, панъ Шоршь, панъ Шоршь...“ бурмотѣвъ старый

Жигимонтъ та пошлявся дальше съ похиленою спиною

и охлялыми ногами. Попри него переѣхавъ пояздъ панѣ Фро

монтовои молодшои и завернувъ просто идъ двóрцеви желѣ

вницѣ париско-орлеаньскои. Але Кляра не замѣтила старого

Плянуса, такъ само якъ выѣжджаючи зъ фабрики не бачила

довгого пальта пана Шеба и свѣжо выпрасованого цилиндра

славного Дельобейля. Они оба, такожь мученики дня сплаты,

закрутили кождый осóбно на розѣ улицѣ де-віейль-годріатъ

и попростували до фабрики и до мошонки Рiслара. Молода

жѣнка занадто була занята своею гадкою, котру саме заду

мала выконати, то не въ головѣ ѣй було роздивлятися по

улици.

Подумайте, що за страшну задачу мала передъ собою,

жадати сто тысячѣвъ франкóвъ бтъ пана Гардиноаса! Сей

чоловѣкъ чванився, що нѣколи въ своѣмч. житю однои су

ѣвки не пожичивъ бтъ нѣкого анѣ нѣкому не пожичивъ;

а при кождóй нагодѣ розказуе бувало, що однѣсенькій разъ

бувъ змушеный просити свого батька о сорокъ франкóвъ,

щобы купити собѣ штаны, то опбсля звернувъ ихъ малыми

частями! Здався, мовь земля, тая тверда и для хлѣбороба

неразъ невдячна земля защѣплюе въ всѣхъ селянахъ якусь

несытъ; отже тую знаву бтвѣчну несыть заявлявъ старый

Гардинoасъ въ обходженю съ всѣма, навѣть съ власными

дѣтьми. Зъ великаньского майна того честивця не мало по

вго гадцѣ нѣчо перейти за его житя на родину

"ма. —-
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„По маю, дóстанутъ по моѣй головѣ,“ говоривъ бувало

неразъ.

Тримаючись того выдавъ свою дочку, паню Фромонтову

старшу, безъ жадного вѣна; а опбеля не мóгъ того даровати

свому зятеви, що розбогатѣвъ безъ его помочи. Бо другою

прикметою тои такъ само пустои якъ самолюбнои душѣ було

отцо: бнъ радъ бувъ, щобы кожде залежало бтъ него та

кланялося передъ его калиткою. Якъ коли Фромонты въ его

притомности радѣли тымъ, що ихъ торговля починав ити;

въ гору, то бувало его мале хитре сине око пóдсмѣхнеся лу

каво и злосливо а бнъ бтъ нехочу пробормоче: „Нe кажи

гоцъ, поки не перескочишь," та такимъ то голосомъ, ажьдрощь

тебе переймав. Бувало вечеромъ въ Савиню: чудно заходитъ

сонце, въ его золотбмъ блеску вылыскуяся паркъ, улицѣ де

ревъ, синй лупковй плыты на крбвли замку, чер онй цеглы

на стайняхъ, ставы и саджавки; а той дивный доробковичь,

поведе окомъ по тóмъ всѣмъ докола та неразъ таки при дѣ

Т9IIXIIIЪ СУКАзовсе На, голосъ о

„Одно мене потѣшае на згадку, що колись мушу уми

рати: по моѣй смерти не буде въ родинѣ такого богача,

щобы мóгъ удержати сей замокъ, що потребуе. пятьдесять

тысячѣвъ франкóвъ рóчного выдатку.“

А таки бувае, що и у найтвердшихъ дѣдунѣвъ пускае

серце парбстки любови и пестощѣвъ; такъ и старый Тар

динoасъ бувъ бы радо розпестивъ свою внучку. Тóлькожь

Кляра еще дѣтиною чула непоконану бтразу до затвердѣлости

и чванливого самолюбства того старого мужика. А коли не

любовь вяже съ собою тыхъ, котрыхъ дѣлитъ нерóвна мѣра

образованя, тогды бтраза росте тысячными способами. Коли

Кляра бтдавалася за Юрія, сказавъ старый уцтивина до панѣ

Фромонтовои:

„Якъ твоя дочка хоче, то дбстане бтъ мене царскій да

рунокъ на весѣлье,— але муситъ просити о те.“

. И Кляра не дóстала нѣчо, бо не хотѣла просити.

Шожь то за кара теперь! Тогды такъ гордо бткинула

тую великодушнбсть, а въ три роки муситъ жебрати о сто

тысячѣвъ франкóвъ! Муситъ понижатися, муситъ слухати

, безконечныхъ наукъ, наражатися на дурнй насмѣшки; а всё

буде приперчене норманьскими мужичими жартами, проетац
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твами и тыми въ загалѣ розумными пословицями, що выду

манй темными але здорово мыслячими головами разятъ не

разъ своею простацкою бесѣдою, такъ якъ зневага изъ сто

роны того, хто не дорóсъ тобѣ умомъ.

Бѣдна Кляра! Ѳи мужь, ви батько маютъ д6знати зне

ваги въ ви особѣ. Муситъ вызнати гóрку долю мужа и за

разомъ упадокъ тои торговлѣ, що заложивъ батько и що ва

житя свого такъ величався нею. Отся гадка, що мая боронити

всёго, що ѣй наймилѣйше на свѣтѣ, була ви силою и разомъ

61И Н89МОЧ114),,,

Була одинацята, коли приѣхала до Савиню. Не увѣдо

мила нѣкого на передъ о своѣмъ приѣздѣ, то и не було на

желѣзници двóрскихъ коній; такъ мусѣла пѣшки ити до

замку.

Було гóренько зимно, а дорога була тверда и суха. Вѣ

теръ безъ перешкоды свиставъ по завимерлóй рóвнинѣ и по

рѣцѣ и гнався безъ опину по безлистыхъ деревахъ та кор

чахъ надъ берегомъ. Пбдъ повислымъ небомъ видно було за

мокъ съ довгою смугою низькихъ мурóвъ и плотóвъ, що бт

городжували его бтъ сусѣдныхъ пóль. Лупокъ на крбвли

бувъ мрачный якъ те небо, що бтбивалося въ нѣмъ. Пыш

ный лѣтный дворець цѣлкомъ перемѣнився: зима зробила

его понурымъ и нѣмымъ, обчѣмхала листье въ деревъ и по

зганяла голубóвъ въ крбвлѣ. Здавалося, мовь бы не лишилося

тамъ нѣчо живого, крбмъ легкого дрожанія верху воды

и стону великихъ тополь, що бтъ вѣтру гнутся дъ собѣ та

хитаютъ сорочими гнѣздами на своихъ вершкахъ.

Въ далека выдався Клярѣ закостенѣлымъ и понурымъ

той дóмъ, де провела дѣтинный свой вѣкъ. Здавалось ѣй, не

наче Савинъ стрѣчая ви съ тымъ зимнымъ паньскимъ ли

цемъ, яке прибиравъ для прохожихъ, що ставали пóдъ же

лѣзною огорожею съ жердокъ подобаючихъ на списы.

Шо за страшне те лице!

А таки нѣ, таки не таке оно страшне; бо самe тымъ
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зовсѣмъ не сердечнымъ выглядомъ неначе кликавъ на ню

Савинь: „Иди геть... не вступай сюды...“ И якъ бы Кляра

була услухала того, то булабы понехала свóй замѣръ,

щобы говорити съ дѣдомъ, булабы боржѣй вернула до Па

рижа та зберегла спокóй свого житя. Але она не зрозумѣла

тои перестороги, бѣдна дѣтина 1 и вже пбзнавъ ви великій

новофундляндець та въ великихъ скокахъ пóдскочивъ дъ нѣй

по сухóмъ листю и порскавъ при воротахъ на ви повитанье.

„Добрый день, Франю... де дѣдуньо?“ запытала моло

дичка огородничку, що бтчиняла ѣй, така покóрна, а лукава

и ажь дрожитъ, якъ вся челядь въ замку, коли чула надъ

собою око свого пана.

Дѣдо бувъ въ своѣмъ бюрѣ, въ малбмъ, бтъ головного

будынку бтдѣленбмъ павильонѣ, де забавлявся тымъ, що

шныравъ въ вязанкахъ актóвъ, по полицяхъ, та въ тяжкихъ

велено оправляныхъ книгахъ. Сей бюрократичный налбгъ

походивъ въ прежного его неуцтва и бтъ того тамничого

вражѣня, яке зробила на нѣмъ свого часу канцелярія нотаря

въ его селѣ.

Въ тóй хвили сидѣвъ тамъ съ своимъ полевымъ. Бувъ

то щось нѣбы сѣльскій гончій и платный доносчикъ, що по

вѣдомлявъ его заразъ, коли що склалося або говорено въ око

лици. До того бувъ въ великихъ ласкахъ у пана. Звався

Куна; а его кóнчаета, хитра, крови жаднá голова зовсѣмъ

не робила встыду тому назвиску.

Якъ старый побачивъ свою внучку, що така блѣда

и дрожача , хочь и въ шубѣ, вбйшла до комнаты, такъ

варазъ змѣрковавъ, що склалося щось важкого, незвычайного.

Давъ знакъ Кунѣ, а сей усунувся и такъ звинно скрутився

за дверѣ на пбвъ бтчиненй, мовь бы провалився просто

скрóзь муръ.

„А щожь то тобѣ, малá?... Ты жь бо выглядаешь цѣл

комъ охвачена,“ запытавъ дѣдо зъ за свого великого стола

до писанія.

„Охваченый“ значитъ въ сѣльскóй бесѣдѣ тóлько що

змѣшаный, змѣненый, посоловѣлый и досконало придавався

до Кляры. На дворѣ така студѣнь, а она всѣхъ силъ добу

вала, щобы скоро ити; бтъ того выглядало ви лице не такіе

спокóйне якъ завсѣгды и мало якійсь незвычайный выразъ.

.
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Поцѣловала его и, хочь анѣ словомъ не вóзвавъ ви до того,

сѣла при огни, де горѣли сухимъ мохомъ прикрытій трѣски

и по улицяхъ парку назбиранй шишки съ голоснымъ трѣ

скомъ и тихимъ шипотомъ юшки. Она не пождала навѣть,

щобы собѣ обтрясти иней, шо осѣвъ на ви обслонцѣ; тóлько

заразъ при входѣ, такъ якъ собѣ постановила, сказаладѣдови,

за чимъ приходитъ. Она боялася, щобы не помѣшали ви той

страхъ и повага, що въ самбмъ воздусѣ уносилися докола

дѣда и робили его неначе якимeь грбвнымъ божищемъ.

6го смѣлый поглядъ впявеъ ѣй крѣпко и непохитно

въ лице и заразъ при першихъ ви словахъ оказовавъ якусь

злосливу радбсть; его немилосерный ротъ вамнявъ губы

и неначе замкнувъ ихъ нарошною нѣмотою, завзятостію и при

давленьемъ всякого чуства. Ажь справдѣ треба було 6тваги

до того, щобы не вмѣшатися. А она говорила безъ пере

станку, безъ вагикненя, безъ ошину, съ повагою, але безъ по

ниженя себе, та закрывала свое зворушенье а голосъ крѣ

пила правдою своихъ слóвъ. Видѣти було, якъ обов сидѣли

одно проти другого; бнъ спокóйный, зимный, съ руками ва

ложеными въ кишеняхъ свови сѣрои вовнянои камизельки,

простягненый въ крѣелѣ, — она бачно бтважуючи навѣть

найдрóбнѣйше слово, якъ бы бтъ кождого зъ нихъ залежала

вся ви доля и недоля: то скорѣйше бувъ бысь гадавъ, що

бачишь обжаловану передъ судіею слѣдчимънѣжьдѣтину пе

редъ своимъ дѣдомъ.

Онъ про себе думавъ лише о своѣй гордой радости,

якои дóзнававъ въ тóй хвили. Отяже таки разъ покорилися,

тй зарозумѣлій Фромонты! Таки разъ потребуютъ еще ста

рого Гардиноаса! Сувта, тая головна его хиба, мимохóть вы

плыла на верхъ въ цѣлбй своѣй стати. Она скóнчила. Тогды

бнъ почавъ говорити, очевисто бтъ такихъ слбвъ якъ: „Се

знавъ я наперѣдъ добре... я ее вороживъ... я знавъ, що оно

въ кóнци зóйде на капутъ,“ и такъ торочивъ дальше въ про

стый, обиджаючій спосббъ, ажь наконець ваявивъ, що бнъ

„въ уваги на свои, родинѣ добре звѣснй, правила“ не дастъ

анѣ однои суѣвки.

Тогды почала Кляра говорити о своѣй дѣтинѣ, о имени

свого чоловѣка, що разомъ в. такожь именемъ еи батька

а черезъ банкротъ окрывся неславою. Старый оставъ зимный
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и невблаганый и скориставъ въ ви упокореня лише на те,

щобы ви ще бóльше упокоряти; бо бнъ належавъ до тои по

роды грубыхъ мужикóвъ, що нѣколи не оставлятъ свого

противника поваленого на землю, щобы ему вперѣдъ не вса

дити въ лице закаблучки свого чобота.

„Не можу тобѣ нѣчо бóльше сказати, малá, хиба що

Савинь кождого часу для васъ отвертый... Твóй мужь може

прийти сюды; я потребую якъ разъ чоловѣка до веденія ра

хункóвъ. Юрій може за тысячь двѣста франкóвъ рóчнои

платнѣ съ вóльнымъ житломъ для васъ всѣхъ обняти всю

мою писанину... Скажи ему се бтъ мене и прибувайте!...“

Пóднялася съ обуреньемъ. Она прийшла сюды якъ вну

чка, а бнъ обходится съ нею якъ съ жебрачкою. Славити

Бога! на таке еще не вóйшли.

„Справдѣ?“ сказавъ панъ Гардиноасъ, та зъ легка, про

шибаючо моргнувъ очима.

Кляра не бтказала нѣчо, тóлько дрожачи звернулася

идъ дверямъ. Старый махнувъ рукою, щобы задержалася.

„Уважай! ты не знаешь, чого позбувавшся... Знай, що

лише для твого добра я тобѣ радивъ, щобысь твого чоло

вѣка спровадила сюды... Ты не знаешь, яке житье бнъ веде

въ Парижи... Съ певностію того не знаешь, бо инакше не

прийшла бысь була сюды та не жадалабъ бтъ мене грошій,

щобы ихъ пропустивъ такъ, якъ твои пропустивъ... Такъ,

такъ; я досконало знаю всѣ справы твого чоловѣка. Такъ

само якъ въ Савиню маю свою полицію и въ Парижи а на

вѣть въ Авнѣврахъ.... Знаю, що робитъ днями и ночами,

братчикъ, и не хочу, щобы мои карбованцѣ пбшли туды,

куды бнъ ходитъ. Для честно заробленыхъ грошій оно не

ялося.“

Кляра сторопѣла; смотрѣла на дѣда, а въ переляку ажъ

очи ѣй розширилися. Она мѣрковала, що въ сѣй хвили стра

шный сумъ втискався до ви житя низькими дверчатами до

носу. А старый говоривъ смѣючись дальше:

„Во она мае не згбршу пельку, тая малá Сидонія.“

„Сидонія?19

„6а Богу, тымъ гбрше, коли вырвалося менѣ имя...

Але колись хорошимъ ранкомъ довѣдалабыeься и такъ... Оно

навѣть дивна рѣчь, що ты такъ довго ——— Але вы

де
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жѣнки такй пустй.... Шобы васъ могъ хто обдурювати, се

вже остатня рѣчь, яка приходитъ вамъ на умъ... Такъ до

бре; отже и мавшь. Сидонія пропутала всё, що лише мавъ

— а въ тóмъ за дозволомъ свого чоловѣка.“

И безъ милосердя оповѣдавъ дальше молодбй жѣнцѣ,

бтки взялися грошѣ на хутбръ въ Азнѣврахъ, на конѣ, на

пояздъ, и якъ обставлена малá чудна хатинка при уличцѣ

Гавріила. Пояснювавъ и описувавъ всё, одно за другимъ

ажъ до найменшои дрóбницѣ. Слѣдно було, що маючи свѣжу

нагоду догодити свому налогови до слѣдженя другихъ поко

ристався нею по змозѣ. Може тамъ такожъ була причиною

яка тавна злбсть до Шебóвнои, яка неохота черезъ припó

знену, невызнану любовь.

Кляра слухала его и не говорила анѣ слова. На ви

лици видно було усмѣшку невѣры. Ся усмѣшка дражнила

старого, розжарила его злосливбсть... Ахъ! ты менѣ не вѣ

ришь... Ахъ ! ты хочешь доказбвъ... Но, и давъ же ѣй до

казы, посыпавъ однымъ за другимъ, и мовь ножѣ впинавъ

ѣй въ серце. Нехай она пóде лише до Дарша, до бисерника

при улици де-ля-пе. Тамъ купивъ Юрій ще чотырнацять

днѣвъ тому низку діямантóвъ за трицять тысячѣвъ фран

кóвъ. Се було Сидоніи на коляду. Трицять тысячѣвъ фран

кóвъ въ хвили, коли банкротъ за плечима!

Онъ могъ говорити цѣлый день, а Кляра булабы ему

не перебила. Она чула, що за найменшимъ высилкомъ валя

лабыся слезами, що и такъ ледво ихъ здержувала; а она

противно хотѣла усмѣхатися, усмѣхатися ажъдо кóнця, люба

крѣпка душа. Хвилями лише вызирала на улицю. Рада бъ

була боржѣй пбти, утечи передътымъ злосливымъ голосомъ,

що такъ немилосерно вищавъ ѣй въ уши.

Наконецъ переставъ, выговоривъ всё. Склонилася и по

ступила идъ дверямъ.

„Идешь?... Чи такъ тобѣ спѣшно?...“ оббзвався дѣдо та

провѣвъ ви на дворъ.

Въ души троха соромився своеи нелюдскости.

„Не хочешь поснѣдати зо мною?“

Не мала силы бтказати яке слово, такъ лише головою

кивнула, що не хоче.
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„То бодай погоди, поки заложатъ конѣ... та поѣдешь до

желѣзницѣ.“

Нѣ, все таки нѣ.

И пошла своею дорогою. Старый ишовъ за нею крокъ

въ крокъ.

Гордо ввела голову та перейшла черезъ подвѣрье, де по

вно мала згадокъ на свои дитинячй лѣта; шобы хочь разъ

оглянулася. Атаки, чи одинъ то бтгомонъ ви веселого смѣху,

чи одно промѣнье ви молодыхъ лѣтъ осталося на найдрóб

нѣйшбмъ пѣсочку того подвѣря!

6и улюблене дерево и улюблена лавка стояли все таки

на тóмъ самбмъ мѣсци. Але она и не глянула на нихъ;

такъ само анѣ подивилася на бажантóвъ въ пташнику, анѣ

навѣть на Киса, того великого новофундляндця, що вѣрно

ишовъ за нею та ждавъ пестощѣвъ даремно. Дѣтиною того

дому зайшла сюды, а выходитъ чужою, задумана въ страш

ныхъ думкахъ, котрй ще тóлько потемнѣти моглибы бтъ

найменшои згадки на щасливу спокóйну минувшбсть.

„Оставайте здоровій, дѣдуню!“

„Такъ иди здорова!“

И съ трѣскомъ зачинилися за нею дверѣ. Коли вже

видѣлась самою, пустилася ити скоро, чимъ разъ скорше,

мало що не бѣгла. Онажъ не по просту ишла, а втѣкала.

Прийшла конець паркового муру, передъ ворота обросла жи

молостію: оббчь висѣла замкова скринка на листы. Мимо

хóть остановилася. Въ тяжкихъ хвиляхъ вырынаютъ наразъ

въ памяти нашбй згадки та съ найбóльшою ясностію наво

дятъ намъ зновъ передъ очи найдрóбнѣйшй пригоды въ на

шого житя, що вяжутся въ тóй хвили съ нашою недолею

чи радостію. Отже и Кляру прошибла така згадка. Чи при

гадалось ѣй те скóeне рожeве промѣнье сонця, що тогды на

разъ продерлося скрóзь хмары и обѣляло широку рóвнину

того зимового пополудня мовь бы въ серпню при заходѣ сонця?

Чи тая тишина докола неи, що перерывали ви лише та

складнй, майже у всѣхъ порахъ року однаковій звуки

природы?

Такъ чи сякъ — она пригадала собѣ въ тóй хвили, якъ

одного дня, передъ трема роками, стояла на тóмъ самóмъ

мѣсци и кидала листъ до скринки, въ котрóмъ Сидонію за
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прашала на чотыри тыжнѣ до Савиню. Якійсь внутрѣшный

голосъ шептавъ ѣй, що все нещастье пóшло бтъ того дня,

„О, якъ бы я була знала... якъ бы була знала...“ И выдава

лось ѣй, мовь бы ще чула пучками пальцѣвъ тую якъ шовкъ

гладоньку коверту, якъ она сунеся до скринки.

Якъ же погадала при тбмъ, що за простодушною, на

дѣйною и щасливою дѣтиною она тогды була, то ви, таку

тихеньку, взяла тяжка досада на несправедливбсть житя.

„И за що менѣ отсе?“ пыталася сама себе. „Шо я ѣй

вдѣяла?“ ,

Отакъ прошибло ни наравъ: „Нѣ! то не правда! Оно

не може бути... то ложь...“ И въ дорозѣ на дворець силова

лаея нещаслива переконати, впевнити себе. Але дарма.

Правда, лише черезъ половину выказана, то мовь те

сонце захмарене, що далеко бóльше томитъ очи, нѣжь най

горячѣйше промѣнье. Бѣдна невѣста видѣла въ тóй мрацѣ,

що закрывала еще ви нещастье, далеко яснѣйше, нѣжь бу

лабы хотѣла. Теперь розумѣла и поясняла собѣ те дивнежи

тье ви чоловѣка, его частй выходы, его журбы, его заклопо

танье въ декотрыхъ дняхъ и те множество рóжныхъ дрóб

ниць, якй неразъ розповѣдавъ ѣй прийшовши домбвъ отóмъ,

куды ходивъ, называючи при тбмъ рóжнй имена людей,

мовь бы на доказъ, котрого не жадала бтъ него. Изъ всего

того выходила для неи певнóсть вго вины. А таки все еще

не спѣшилася давати тому вѣру и бткладала ухиленье вся

кихъ непевностій ажь до свого приѣзду до Парижа.

На малбмъ понурóмъ двóрци, що лежитъ на отшибѣ

и де зимою не являвся жаденъ подорожный, не було видко

нѣ одного чоловѣка. Ту Кляра ждала на поѣздъ та задумана

дивилася безъ мысли на сумный зимою огородъ инспектора

двóрця и на останки повѣтиць, що пялися здовкь дороги

по огорожи. Въ тóмъ почула наразъ теплый вогкій бтдыхъ

на своѣй рукавичцѣ; то приятель ви Кисъ прийшовъ сюды

за нею и покорно урадованый пригадовавъ ѣй теперь здер

жуваными скоками и стрибаючи коло неи тй хорошй спóльнй

прогульки давнѣйшихъ часбвъ. Наконецъ простягся якъ дов

гій съ своими хорошими бѣлыми кудлами въ ногахъ свови

панѣ на зимной подловѣ ждальнѣ. Отъ тыхъ покорныхъ пе

стощій, що въ такъ любязнóй несмѣлой прихильности ла
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сився коло неи, не могла довше здержати слезъ и выбухла

плачемъ. Але наразъ стыдно ѣй стало, що така слаба. Пó

днялася и бтправила пса, бтправила его безъ милосердя

въ голосѣ и въ лици, показуючи ему зъ далека дóмъ острымъ

поглядомъ, якого бѣдный Кисъ вще нѣколи не бачивъ у неи.

Оттакъ живо обтерла мокра очи и вогку руку, бо набли

жався вже съ шумомъ парискій поѣздъ, а она знала, що за

кóлька хвиль буде потребовала всёи своеи бтваги. I

Скоро лишь знову высѣла въ поѣзду, першою рѣчію

було у неи, що казала повезтися до бисерника при улици

де-ля-пе, котрый мавъ по словамъ дѣдуня продати Юріеви

діямантовый стрóй. Якъ се окажеся правдою, то и все инше

буде правда. А при тóмъ такъ боялася довѣдатись правду,

що приѣхавши передъ пышну выставу склепову останови

лася и не могла бтважитися зайти до склепу. Шобы успоко

ѣтися тымъ часомъ, то удала, мовь то придивляеся съ най

бóльшою увагу выставленымъ дорогоцѣнностямъ въ хоро

шихъ скриночкахъ выложеныхъ аксамитомъ. И хтобы бувъ

видѣвъ тую паньску стать хочь въ скромнóмъ убраню, якъ

нахилялася и приглядалася тому ясному, дивно приманкою

чому блескови камѣня, той бувъ бы ви скорѣйше бравъ за

яку щасливу жѣнку, що отъ выбирая собѣ якій стрóй, нѣжь

за встрясену горемъ и мучену душу, що хочетуткизбагнути

тайну свого житя.

Було се о третóй годинѣ по полудни. Зимою выглядав

улиця де-ля-пе о тóй порѣ правдиво чаруючо. Межи корот

кимъ ранкомъ а скоро настаючимъ вечеромъ бѣжитъ житье

въ тыхъ пышныхъ частяхъ мѣста спѣшно напередъ. Сква

пноженутъпоязды тотамъ то сямъ, неустанный туркóтъ,а на

хóдникахъ якась зальотна поспѣшнбсть, бѣганина шовкóвъ

и шубъ. Зима то властива пора року для Парижа. Хто хоче

его видѣти въ его щастю, въ богацтвѣ, той бѣсовый

Парижъ, то муситъ видѣти его при повислóмъ, снѣжнóмъ

небѣ.

Природы до того образу, можна сказати, непотрѣбно, —

нѣ вѣтру нѣ ясного сонця; лише въ самъ разъ тóлько свѣ- „

тла, щобы могли вызначатися и найлегшй краски, и най

слабшй бттѣнкн, бтъ червоняво-сѣрыхъ памятникóвъ ажъ до

чорныхъ склянныхъ перелъ на жѣночбй одежи. Театральнй
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и концертовій оповѣстки яснѣютъ неначе освѣтленій свѣтломъ

сцены. Склепы анѣ на хвилю не остаютъ пустій. Здався,

мовь бы всѣ тай люде були на ногахъ ладячись безперестанно

до рожныхъ забавъ. Отъ того и смутокъ середъ такого га

мору та руху тóлько ще бóльше дóймав. Черезъ пять хвиль

терпѣла Кляра муки страшнѣйшй бтъ смерти. Тамъ за мѣ

стомъ на дорозѣ зъ Савиню, на пустóй непрогляднóй рóв

нинѣ розходилася ви розпука въ широкóмъ воздусѣ и неначе

менше мѣсця занимала въ ви души; тутки стискала ѣй

груди и запирала духъ. Голосы докола неи, кроки, несвѣ

домe торканье прохожихъ, все збóльшало ви муки.

Отъ и вóйшла...

„А! такъ, вельможна панѣ, такъ, такъ... Панъ Фро

монтъ... Нашийникъ съ діямантами и рубинами. Могли

бысьмо служити панѣ такимъ самымъ за двацять пять ты

сячѣвъ франкóвъ.“

Отже о пять тысячѣвъ франкóвъ дешевше, нѣжь бнъ

заплативъ!

„Красно вамъ дякую,“ сказала Кляра... „роздумаю

собѣ.“

Въ зеркалѣ, що стояло напротивъ" неи, побачила свои

пошóдбиванй очи и сполотнѣле лице, ажь сама злякалася.

Выйшла зо склепу та всѣхъ силъ своихъ добувала, щобы

не упасти.

Одного лише бажала: щобы утечи зъ улицѣ, въ посе

редъ того гамору та остатись самóй, цѣлкомъ самбй, щобы

могла спуститися въ пропасть гóркихъ гадокъ и сумныхъ

образóвъ, що въ безладѣ сновалися въ ви души, та потонути

въ нихъ. О, якій ледачій поганець... А она вго розговорю

вала та обнимала еще сеи ночи!

Наразъ вчинилася на подвoрю фабрики; и сама не

знала, якъ сюды прийшла. Куды она ишла? Чи пѣшки чи

приѣхала? Нѣчо не тямила. Дѣлала несвѣдомо мовь во снѣ.

Ажь коли станула на сходахъ передъ своимъ малымъ до

момъ, почула назадъ ясно и рѣзко дѣйснóсть. Рieлеръ захо

дився саме коло того, що казавъ выносити на гору кадки

съ цвѣтами; они мали пышатися при тóй выставнóй забавѣ,

що уладжувала сего вечера у себе его жѣнка. Съ звычай

нымъ спокоемъ дававъ робóтникамъ потрѣбнй приказы, самъ
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пóдтримовавъ высоке гóлье, щобы не побтломлювали: „Такъ

нѣ... А уступѣтъ же бо ся... Уважай на коверъ...“

Отже те празничне, утѣхою перенятe окруженье, що

вже на улици такъ тяжко ѣй було бтъ него на серци, пере

слѣдовало ви ажъ до хаты. То таки вже за надто того

глуму! Взяла ви якась тяжка досада. Рieлеръ ви витая лю

бязно и покóрно якъ завсѣгды, а она перейшла по при него

съ найбóльшою бтразою въ лици и слова до него не сказала;

навѣтъ того зачудованя не бачила, що вызначалося въ его до

бродушныхъ великихъ очахъ.

Отъ сеи хвилѣ знала вже, що мае зробити.

Гнѣвъ, честный справедливый гнѣвъ спонукавъ ви до

дѣланя.

Тóлько що вóйшла та поцѣловала дѣтину въ гоже ли

чко, такъ сейчасъ побѣгла до комнаты матери.

„Живо, мамо, одягайтеся... Ѣдемо геть...“

Стара мати сидѣла въ поручовóмъ крѣслѣ и вытирала

ланцюшокъ бтъ годинника та кожду низку чистила шпиль

кою съ безконечною увагою. На вóзванье Кляры почала по

воли пóдниматися.

Кляра на силу здержала рухъ нетерпеливости:

„Нутежь; живо, живо... Ладѣтъ свои рѣчи...“

Голосъ ви дрожавъ. Комната бѣднои слабоумнои вылы

екувалася тою запопадливою чистотою, що вже вóйшла на ма

нію у старои; Кляру вражало оно якось прикро. Буваютъ

хвилѣ, коли чоловѣкъ переконавшися въ однбй лише рѣчи,

що бувъ въ блудѣ, тратитъ наразъ вѣру и въ все инше

и бачитъ передъ собою розкрыту всю пропасть людскои не

долѣ. Въ такóмъ сумнóмъ станѣ було теперь Кляра. По разъ

першій почула теперь свою самоту середъ божевóльнои майже

матери и невѣрного мужа и за-молодои ще дѣт.ны. И се

лише скрѣпляло ви постанову.

Въ однóй хвили бувъ весь дóмъ занятый приладженями

до того спѣшного, нечайного выѣзду. Кляра пóдганяла остов

пѣлыхъ людей, щобы спѣшилися; помагала матери и уби

рала дѣтину, що втѣшно смѣялася при тóй замѣшанинѣ.

Она хотѣла выѣхати, поки Юрій верне, щобы пришовша

домбвъ заставъ колыску порожну, опущеный дóмъ. Де мала,
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обернутися? Того еще сама не знала. Може до Орлеану поѣ

хати до тѣтки, може до Савиню, — всё одно, де небудь. Пе

редовсѣмъ хотѣлъ забратися геть, геть въ того врадливого

облудного окруженя.

Була въ своѣй комнатѣ; дверѣ до гостиннои були лише

припертій. Поралася коло ладованя куфра та зносила свои

рѣчи. Гóренька робота! Кожда рѣчь, що взяла въ свого мѣ

сця, будила въ нѣй тьму гадокъ и споминокъ. Звѣсно, наше

окруженье— то майже частина нашого житя. Часомъ вы

старчало запаху якои тамъ торбинки або квѣтокъ якого кру

жева, щобы вытиснути ѣй слезы въ очій. Въ тóмъ дався

чути тяжкій хóдъ въ гостиннбй. Опбеля хтось легко зака

шлявъ, мовь бы хотѣвъ дати знати, що „ось я ту.“ Она га

дала, що то Рiслеръ; бо лише бнъ мавъ право заходити до

неи такъ смѣло. Ажь стряслася на згадку, що малабы еще

разъ видѣти те облудне лице, тую нещиру усмѣшку; и по

скочила до дверій, щобы ихъ зачинити.

„Нѣкого не принимаю.“

Але дверѣ таки не подавалися, и показалася въ за нихъ

велика голова старого касивра.

„То я, прошу панѣ,“ сказавъ тихо. „Приходжу по

грошѣ.“

„По якй грошѣ?“ запытала Кляра; она и не тямила

вже, за чимъ ѣздила до Савиню.

„Пстъ!... на той вексель, що платный завтра. Панъ

Юрій казавъ менѣ, якъ бтходивъ, шо заразъ менѣ доручите

тій грошѣ.“

„А такъ!... правда... тыхъ сто тысячѣвъ франкóвъ... Але

я ихъ не маю, пане Плянусъ. Нѣчо не маю.“

„Коли такъ,“ сказавъ старый касивръ якимсь дивнымъ

голосомъ, мовь бы самъ до себе говоривъ — „коли такъ, то

банкротъ готовъ.“

И поволи пóшовъ назадъ до свого бюра.

Банкротъ!...

Оторопѣла, заморочена упала на крѣело.

Отъ кóлькохъ годинъ занята утратою свого щастя поза

була на упадокъ торговлѣ. Ажь теперь вновъ пригадала

собѣ на тe. I

Библ. пай. п. т. Х1V. А. Додепа „Фромонтъ молодшій и Рicлеръ старшій.“ 15
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Отже ви мужь цѣлкомъ ровтратився!

Верне домóвъ и довѣдaвся о своѣмъ нещастюа заразомъ

учуе, що вго жѣнка и дѣтина забралися, що бнъ остався

самъ съ своимъ безталаньемъ.

Самъ одинъ, бнъ, те слабе хитке сотворѣнье, що умѣе

лише плакати, лише нарѣкати, лише пястукомъ грозити сво

ѣй недоли мовь дѣтина. И що станеся съ нещасливымъ?

Жаловала его, хочь такъ провинився.

Наразъ прийшло ѣй на гадку, що оно моглобы выгля

дати, мовь бы втѣкла передъ банкротомъ, передъ нуждою.

Юрій буде мóгъ тогды сказати;

„Якъ бы я бувъ богатый, то була бы менѣ пробачила.“

Бóльше не треба, було тóй благороднбй, гордóй души,

щобы перевернути ви постановленье. Въ однóй хвили прозрѣла

и лѣпше порозумѣла свóй обовязокъ; и въ мигъ ока счезла

вся бтраза, вся ви досада. Коли ѣй дали знати, що дѣтина

вóбрана и куфры шоладованій, то вже тымъ часомъ постано

ВИЛА. 11Iанктпе,

„Не треба вже,“ бтповѣла спокóйно... „не поѣдемо.“

III.

И л а т и т и1.

Великій годинникъ на вежи св. Гервазія бивъ першу

по пбвночи. Було такъ студено, що легонькій, по воздусѣ

лѣтаючій снѣгъ замерзавъ, нѣмъ упавъ на землю, и покры

вавъ брукъ бѣлымъ скрыпячимъ килимомъ.

Рiслеръ загорненый въ плащи ишовъ въ пивярнѣ

и скоро переходивъ черезъ безлюдный Маресъ. Бувъ радъ,

сердечный Рiслеръ. Отщо въ товариствѣ Шеба и Дельобейля,

тыхъ обохъ вѣчно пожичаючихъ бтъ него панбвъ, празно

вавъ першій свóй вóльный вечеръ, конецъ тои майже безко

нечнои самоты, въ котрóй доглядавъ поладженя свови ти

скарнѣ съ всѣми непевностями, утѣхами и ровчарованями

вынашелця. А то тревало довго, дуже довго. Ѳще въ оста

А
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тнбй хвили бткрыто одну хибу. Знарядъ, що мавъ самъ ров

вѣшувати тапеты, не ишовъ еще безъ хибы; и черезъ те

мусѣвъ на ново переглядати свои рисунки и обчисленя. Отяже

нынѣ наконецъ пробовали нову машину. Всё удалося, якъ

собѣ тóлько жичивъ. Уцтивина Рiслеръ радѣвъ. Здавалось

«вму, що сплативъ довгъ, коли подаровавъ Фромонтов6й фа

брицѣ сю нову вынаходку, котра зменшитъ труды и робочій

часъ робéтникóвъ а здвоѣтъ доходы и славу фабрики. От

же жь то и чуднй мрѣѣ сновалися по его головѣ, коли от

такъ собѣ ишовъ домбвъ. А въ пару тымъ щасливымъ гад

камъ лунавъ его крокъ твердо и гордо по камѣню.

Кóлько тамъ замыслóвъ, кóлько надѣй!

Теперь на мѣсце швайцарскои хатки въ Азнѣерахъ, ко

тру Сидонія почала вже вызывати будою, буде мóгъ купити

якій невеликій хутóръ десять або пятнацять миль бтъ Па

рижа, буде мóгъ шану Шебови давати троха бóльше на удер

жанье, буде мóгъ частѣйше спомагати свого приятеля Дельо

бейля, котрого нещаслива жѣнка свѣта нетямитъ за роботою,

буде мóгъ въ кóнци спровадити назадъ свого брата Франца.

Се була его улюблена гадка. Завдно думавъ про того бѣдного

хлопця, що загнаный на чужину, въ нездорову краѣну та

бтданый на самоволю якоіись нелюдскои дирекціи; даютъ

своимъ урядникамъ бтпустку, а потому десь не заповѣвши

на передъ кличутъ назадъ майже якъ стóй. Бо Рiслерови

все ще на серцю важивъ спѣшный, ему непонятый бтъѣздъ

Франца, коли бувъ послѣднымъ разомъ, та той короткій часъ,

на якій приѣхавъ сюды; анѣ не мавъ коли натѣшитися

нимъ, за те лише бтжили въ нѣмъ всѣ згадки на ихъ любе

спбльне житье. Такожь числивъ на те, що найде въ фабрицѣ

якій малый кутокъ для Франца, де буде мóгъ показатися

придатнымъ та забезпечити собѣ долю; нехай тóлько вперѣдъ

машина пóчне роботу. Якъ завсѣгды, такъ и теперь думавъ

Рieлеръ лише про щастье другихъ. Ого однѣсеньке самолюбне

вдоволенье було въ тóмъ, щобы у всѣхъ докола себе бачити

усмѣшку.

Такъ прийшовъ на рóгъ улицѣ де-віейль-годріетъ. Пе

редъ домомъ стоявъ довгій рядъ шояздóвъ, а сю звычайно

такъ пусту часть мѣста оживляло свѣтло ихъ лѣхтарень

и тѣни вóзникóвъ, що глядѣли захисту бтъ вѣтру и сту
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деніи по кутахъ и за выстаючими углами, котрй на 14999

простая линіи хóдника таки осталися въ тыхъ старыя" 19г

латахъ. "

— Атаже жь правда, — пригадавъ собѣ уцтивяна. —

нынѣ жь даль у насъ. — Пригадавъ собѣ, що Сидонія А19

нынѣ великій музикальный вечеръ съ балемъ, тблько 9999

увольняла бтъ того, „бо она знае, що бнъ дуже занятый-“

При своихъ думкахъ, при своихъ мрѣяхъ, якъ то бнъ Фуй!"

великодушно уживати свого богацтва, цѣлкомъ важе ввелѣть

и згордѣвъ на той бтгомонъ забавы, що доходивъ 454 А?

него. Съ якоюсь урочистою повагою друливъ тяжкій ворота

що про гостій були лише приперта, и побачивъ теперь цѣ

лый ясно освѣченый другій поверхъ дому тамъ въ 44497

въ огородѣ.

За филюючою заслоною занавѣсъ уносилися то ту То

тамъ тѣни; а рухамъ тыхъ перелѣтаючихъ статій неначе

пригравала оркестра, котрои можна було здогадуватися по

приглушеныхъ звукахъ, що разъ притихали то вновъ крѣп

шали. Ишовъ танець. Рieлеръ вдивлявся хвилю въ той чаро

дѣйный образъ балю и пóзнавъ въ малбй комнатѣ обчь го

стиннои тѣнь Сидоніи.

Она стояла въ повнóмъ балевóмъ строю передъ зерка

ломъ въ гордбй поставѣ хорошои жѣнки. Малa тѣнь за нею

— певно панѣ Добзонова — поправляла щось при сукни и

крѣпше звязовала узликъ заложенои на шию стяжки, щодов

гими кбнцями спадала на легкій шлепъ сукнѣ. Те все видно

було лише неясно; але и въ тóй ледво слѣднóй тѣни выя

влявся весь чаръ жѣнки, и Рiслеръ довго стоявъ та чудовався.

и любовався.

Але що за рѣзка рбжниця межи першимъ а другимъ,

поверхомъ. Тамъ не видно було жадного свѣтла крбмъ малои

лямпы, що освѣчувала голубій тапеты спальнѣ. Се зачудовало,

уцтивого Рieлвра; а що малá Фромонтóвна кóлька днѣвъ.

тому була хора, то занепокоѣвся, тымъ бóльше що пригадавъ

собѣ ще до того, якъ незвычайно неспокóйна перейшла по

получи коло него панѣ Фромонтова. Отке завернулся и па

99въ до комнаты старого Ахиля, чи не довѣдaвся чого.

Жета була биткомъ набита. Вбвники сидѣли въ туманѣ,

4449 въ люльокъ та смѣялися, балакали и грѣлися докола.
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печи. Только Рieлеръ зъявився въ дверяхъ, настала глуха

199шина, цѣкава, вымовна, выжидаюча тишина. Певно инбщо

2говорили о нѣмъ.

4Чи дѣтина упаньства Фромонтóвъ все еще хора?..." за

пытавъ батька Ахиля.

„Нѣ, дѣтина нѣ, тóлько панъ.9

„Панъ Шоршь хорый?"

IIIТакъ; нынѣ вечеромъ занедужавъ щось, якъ прийшовъ

домбвъ. Сейчасъ призвавъ вмь лѣкаря.... Та сказавъ, що то

нѣчо, що панъ лише потребуютъ спокою.“

И вще Рieлеръ не зачинивъ дверій за собою, якъ ста

рый Ахиль докинувъ за нимъ пóвголосомъ съ тою нѣбы бо

язкою нѣбы вухвалою безстыдностію слугъ, що то и до ушій

радабы дóйти и заразомъ таки не доконче хотѣлабы, щобы

ви розумѣти :

„Вй Богу,“ каже, „на першбмъ повереѣ не уживаютъ

собѣ такъ, якъ на другóмъ.“

Слухайтежь, що зайшло!

Фромонтъ молодшій прийшовши вечеромъ домбвъ за

ставъ жѣнку таку вмѣшану, таку змѣнену на лици, що за

разъ здогадався, що мусѣло скластися якесь нещастье. Тóль

ко жь бтъ двохъ лѣтъ такъ вже привыкъ до безкарности

своеи здрады, що анѣ на хвилю не приходило ему на умъ,

щобы жѣнка могла може провѣдатися о его справкахъ. Кляра

знову не хотѣла его такъ цѣлкомъ зтяти та була на тóлько

великодушна, що говорила лише про Савинь.

„Дѣдуньо“ каже „ше хотѣвъ.“

Нещасливый сполотнѣвъ.

„Я пропащій... я пропащій... повторивъ зо два во три

разы въ горячковóмъ зворушенію. И всё, що перебувъ въ по

слѣднóмъ часѣ: безсоннй ночи, остатня страшна сварня, що

мавъ недавно съ Сидоніею, щобы не допустити забавы на

п редодню банкроту, бтмoва старого Гардиноаса, — всѣ тій

удары, що постигли его одинъ за другимъ и на перемѣну

нимъ потрясали, выкликали теперь страшный нервовый пе

реломъ. Клярѣ зробилося жаль; велѣла му положитися

и сѣла при вго лóжку. Силовалася говорити съ нимъ; але

«и голосъ не мавъ вже того сердечного звуку, що успокоюе

и переконув. Въ ви рухахъ, въ цѣлбмъ захованю, якъ по
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правляла недужому подушку пбдъ головою, видно було не

ввычайну якусь рóвнодушнбсть и неласкавóсть.

„Але я запропастивъ твое майно!“ бтзывався хвилями

Юрій, мовь щобы обтрястись въ того холоду, що ему не да

вавъ повернутися. Она на те лишь погорду оказовала въ

лици.... Охъ! якъ бы то бинъ не зробивъ нѣчо бóльше!

Дальше таки успокоѣлися его нервы, горячка полегшала,

и бнъ заснувъ.

Она осталася при нѣмъ дозирати вго.

„Се мóй обовязокъ,“ говорила собѣ.

Ѳи обовязокъ?

Отъ до чого дóйшла съ тымъ чоловѣкомъ черезъ те,

що вго такъ слѣпо любила въ надѣѣ на довге щасливe

IIОрки.Тье,

Въ тóй хвили почавъ на горѣ у Сидоніи живѣйше за

водитися танецъ. Стеля тряслася до складу, бо панѣ Ріслерова

казала въ своѣй гостиннбй познимати всѣ ковры, щобы легше

було танцювати. Часомъ заходили такожь на долину переры

ваный гомóнъ голосбвъ и численнй частй оплески; можна

було по тóмъ здогадуватися, що гостій богато и комнаты

повнй.

Кляра задумалася. Она не вдавалася въ пустй жалѣ

и невдалй нарѣканя. Знала, що житье таке твердe, и що ду

маньемъ та розумованьемъ не дастся спинити сумнои коне

чности его неминучого ходу. Отже не пыталася, якъ той чо

ловѣкъ мóгъ ви такъ довго обдурювати, якъмóгъ для якоись

тамъ примхи бтдати честь и щастье свого дому. Се вже разъ

такъ сталося, и жаднй ви роздумованя не годнй того загла

дити, не въ силѣ того завернути. Она думала лише про те,

що будe. Ставало ѣй передъ очи нове житье, житье важке,

сумне, повне недостаткóвъ и клопотóвъ. Але дивна рѣчь, що

упадокъ торговлѣ не то що ви не засмучовавъ а вертавъ ѣй

всю ви бтвагу. Якъ погадала, що для конечнои ощадности?

будутъ мусѣли змѣнити мешканье, що Юріеви прийде тяжко

працювати а може навѣть и ѣй самóй, то ажь оживлятися

почавъ той мертвый спокóй ви розпуки. Якого то тяжкого,

клопоту не буде она мала съ тыми трема дѣтьми: съ ма

тѣрю, дочкою и съ чоловѣкомъ! Свѣдомóсть свови отвѣчалъ

ности не давала ѣй за надто загрызатися своимъ нещастьемъ,
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часа

своею утраченою любовію; и чимъ бóльше забувала сама

о собѣ за гадками про тій безсильнй сотворѣня, котрымъ мала

бути и опѣкою и охороною, тымъ лѣпше розумѣла значѣнье

слова „жертва,“ що въ устахъ рóвнодушного не значитъ

нѣчо, а такъ страшно важкимъ выходитъ, коли станеся пра

ВИЛОДИТЬ 2611ТЯ.

Оттаке роздумовала небога тoи сумнои ночи, коли си

дѣла по правдѣ мовь на сторожи, оружно и слезно, та зброѣ

лася до тяжкои борбы. А присвѣчувала? Нѣй скромна малá

лямпа, котру то бачивъ Рiслеръ въ долу мовь зóрку, що

упала зъ ясныхъ павукóвъ балевoи салѣ.

Успоковный бтповѣдію старого Ахиля хотѣвъ уцтивина

пбти просто до своеи комнаты. На забаву мѣжь гостій не ду

мавъ ити; се вго сердечно мало обходило.

Въ такихъ разахъ заходивъ бувало задными сходами, пдо

були полученй съ касою. Отже пбшовъ до робтень; свѣтло

мѣсяця бтбиваючися бтъ снѣгу освѣчувало ихъ черезъ склян

нй стѣны ясно мовь въ день. Ѳще чути було тутки духъ

дневнои роботы; воздухъ бувъ горячій, ажь дусило, перепо

вненый парою зъ лойку и покосту. Зъ порозстеляныхъ до

сушеня тапетóвъ выходили довгй шелестячй улицѣ. Всюды

лежало порозкладане рукодѣльне знарядье; ту и тамъ висѣли

полотнянки, що на другій день мали робéтники вдягати до

роботы. Нѣколи не переходивъ туды Рiслеръ безъ якогось

вдоволеня.

Въ тóмъ побачивъ на кóнци того довгого ряду пустыхъ

комнатъ свѣтло въ бюрѣ старого Плянуса. Отже касивръ

вще при роботѣ. О першбй годинѣ надъ раномъ оно справдѣ

було дивне.

Першою гадкою Рieлера було, завернутися. Отъ свого

непонятого розъеднаня съ Жигимонтомъ, въ того часу якъ

сей стрѣчавъ его завсѣгды съ зимнымъ мовчаньемъ, Рiслеръ

обминавъ его, щобы не збйтися съ нимъ. Зъобидженый въ

своѣй приязни ухилявся завсѣгды бтъ розясненя рѣчи: бнъ

бувъ за гордый на тe, щобы запытатися Плянуса, за що

гнѣвався на него. Але сего вечера чувъ Рieлеръ сильну по

требу бткрыти свое серце и поговорити щиро; а до того на

давалася така добра вагода, щобы розмовитися въ чотыри
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очи. Отке не завернувся вже въ дороги и смѣло вступивъ

до бюра.

Каeивръ сидѣвъ середъ купы папербвъ и порозклада

ныхъ великихъ книгъ, що декотрй позеувалися на землю з

анъ не рушився. На шелестъ входячого начальника навѣть

на вѣдьвъ очія. Онъ пбзнавъ Рieлера по ходѣ. Сей троха

тымъ заклопотаный здержався черезъ хвилю. Але бттакъ

паденца, просто до кратокъ касы, Трунула его туды якась

5, 1554ь, тайныхъ пружинъ, що ихъ носимо въ собѣ а они

5, не вважаючи на нѣчо попыхаютъ на дорогу нашои

судьбы,

„жигимонте...“ оббзвався поважнымъ голосомъ.

старыя подивився на него и показавъ судорожно вмѣ

5не лице, по котрóмъ покотилися двѣ великій слезы, може

45ы, яка сей лѣчильникъ сплакавъ коли въ своѣмъ

24киТю.

„ты плачешь, старый?... Шо жь тобѣ сталося?“

и сердечный простягнувъ до приятеля руку розжало

55ли, а той боржѣй подався съ своею въ задъ. Сей бт

5ыьній ея рухъ бунъ такъ мимовольный, такъ наглый, що

5ылаленье Рieлера перекинулся цѣлкомъ въ обуренье,

Остро выпростувався:

„я тобѣ подаю руку, Жигимонтъ Плянусъ!“ сказавъ

14а, Т09.

„А я, я тобѣ мови не подамь...“ бтповѣвъ Плянусъ

а пóднявся.

Настала страшна хвиля мовчаня. Чути було лишь глу

„а ввукъ музыки и гомбнъ балевый, той глухій усыпляю

„54 гомóнъ танцію и складный тупбтъ по дрожачбй пб

длозѣ.

„Чому не хочешь менѣ подати руки ?“ запытався Рi

„даръ безъ обинякóвъ, спертый о кратки, що ажь затряслися

5 вазвенѣли,

Жигимонтъ стоявъ передъ нимъ и сперъ обѣ руки

„зыко на столѣ, мовь бы хотѣвъ больше приписку дати

5ѣй бтповѣди:

„Чому?... Бо вы запропастили ею торговлю; бо на сѣмъ

„4- «теперь стоите, за кóлька годинъ стане банковый

114
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возьный и зажадая сто тысячѣвъ франкóвъ, а я въ вашои

ласки не маю въ касѣ анѣ однои суѣвки... Отяже тому!“

Рieлеръ вдеревѣвъ зъ вачудованя:

„Я запропастивъ торговлю!... я?... я?...“

„Еще гбрше, мóй пане!... Бо запропастилисьте ви черезъ

свою жѣнку а самій такъ закрутилисьте, що черезъ нашь

упадокъ а вашь соромъ обезпечена ваша доля... Идѣтъ, я на

скрóзь виджу вашу штуку. Грошѣ, що ваша жѣнка выду

рила бтъ нещасливого Фромонта, дóмъ въ Азнѣврахъ, дія

манты и всё инше, всё записане на имя жѣнки и безпечне

передъ всякими пригодами; и теперь певно будете могли

усунутися бтъ торговлѣ.“

Рieлврови ажь мову бтняло, чи може скорѣйше самъ

заперъ въ собѣ голосъ; бо выразити тую тьму гадокъ, котрй

бувъ бы радъ высказати, на те булобы вму и такъ не стало

голосу. Лише простогнавъ : „О!.. О!...“ и заразомъ съ такою

силою сѣпнувъ дъ собѣ кратки, що ажь выломивъ въ нихъ

цѣлый кусень. Оттакъ чахитовъ и поваливая на землю безъ

голосу и безъ знаку житя. Нѣчо вже не жило въ нѣмъ

крбмъ однои твердои волѣ, щобы не умерти, поки не оправ

дався. Мусѣла то бути дуже сильна воля: лице зайшло ему

кровію, ажь поeинѣло, кровь въ скраняхъ мовь молотомъ

ему била, въ ушахъ зашумѣло, въ очахъ потемнѣло, здава

лося, мовь дивится вже въ незнану краѣну, а ще нещасный

повторявъ незрозумѣлымъ голосомъ, голосомъ потопаючого»

котрому середъ гуку бурѣ вода тиснеся въ горло: „Я мушу

жити.... мушу жити...“

Коли назадъ прийшовъ до еебе, то сидѣвъ на выбива

нóй лавцѣ, де въ дняхъ выплаты сѣдаютъ бувало роббтники.

Ѳго плащь лежавъ на земли, краватка була розбпнята, сорочка

роздерта, — Жигимонтъ розрѣзавъ ви своимъ ножикомъ. На

щастье покалѣчивъ собѣ руки, коли выломлювавъ кратки; такъ

въ тыхъ ранъ збйшло богато крови. А то могло було пора

зити его. Коли рознявъ очи, побачивъ при собѣ сгарого Жи

гимонта и паню Юріеву; касивръ въ своѣмъ переляку по

бѣгъ було по ню. Скоро лишь Рieлеръ бтзыскавъ мову, за

пытався слабымъ голосомъ:

„Чи правда, мадамъ Шоршь, чи правда то, що чую?“

Она не мала бтваги дурити его и бтвернула голову.
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„Отже торговля вбанкротовала“ говоривъ нещасливый

дальше, „а я“ — ——

„Нѣ, Рieлеръ, любый друже... Нѣ, не вы“———

„Моя жѣнка, правда? О, то страшно... Отяже такъ я бт

вдячився вамъ!... Але вы, мадамъ Шоршь, вы не могли мене

уважати за спбльника въ той огиднбй справѣ?..“ ,

„Нѣ, нѣ, мóй друже, втихомирѣтся... Я знаю, що вы

найчестнѣйшій чоловѣкъ въ свѣтѣ.“

Дивився черезъ хвилю на ню съ дрожачими устами

и вложеными руками, бо всѣ слова тои простодушнои душѣ

мали въ собѣ щось дѣтинного.

„О, мадамъ Шоршь, мадамъ Шоршь...“ шептавъ даль

ше... ..Коли погадаю, що я причиною вашого упадку — —“

Страшный то ударъ постигъ вго, особливо вго любовь

до Сидоніи дóзнала смертельнои обиды; але бнъ при тбмъ

всѣмъ бачивъ лише маѣтковый упадокъ Фромонтовои тор

говлѣ, котрого причиною було его заслѣпленье для жѣнки.

Въ тбмъ наразъ збрвався живо на ноги.

„Нумо!“ каже, „лишѣмъ жаль на боцѣ... Теперь треба

нашь рахунокъ довести до ладу...“

Панѣ Фромонтова ажь злякалася.

„Рieлеръ, Рieлвръ... куда вы?“

Думала, що бнъ хоче ити на гору до В0рія.

Рiслеръ зрозумѣвъ ви та засмѣявся съ погордою.

„Не бóйтеся, мадамъ Шоршь... Панъ Шоршь може спо

кóйно спати... Я маю теперь пильнѣйшу роботу, нѣжь мсти

тися за въобиджену честь мужа. Пождѣтъ тутки на мене... я

заразъ верну.“

Побѣгъ горѣ малыми сходами; а Кляра покладаючись

на его слово осталася съ Плянусомъ въ тóмъ выжиданю безъ

тху, котрого кожда хвилинка бтъ безчисленыхъ рóжнород

ныхъ вдогадóвъ стався намъ вѣкомъ.

За кóлька хвиль дався чути гомóнъ скорыхъ крокóвъ

и шелестъ одежи по вузкихъ темныхъ сходахъ.

На передъ въявилася Сидонія въ пышнбмъ балевбмъ

строю; а така вже блѣда, що золото и камѣнье полыскуюче

всюды по ви бѣлóмъ тѣлѣ оказовало бóльше живого тепла,

нѣжь она сама, цѣлкомъ неначебы лежало на зимнóмъ мар

морѣ я ои поставины. 6ще задыхана бтъ танцю дрожала на

4
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цѣлóмъ тѣлѣ бтъ переляку и скорого ходу; а легкй стяжки,

выкладки, цвѣты и богатый стрóй— все висѣло на нѣй якось

недбало, ажь сумно и страшно було. Рiслеръ ишовъ за нею

съ коробками, скриночками и паперами.

Коли выйшовъ на гору оставивши Жигимонта и Кляру,

кинувся до жѣнчиного столика и живо зббравъ всѣ дорогй

рѣчи, камѣнье и цѣннй паперы, якй тамъ лише найшовъ,

навѣтъ вашисъ на домъ въ Авнѣврахъ. Оттакъ въ порога кли

кнувъ голосно мѣжь здвигъ балевый:

„Панѣ Рieлврова !...“

Она скоро побѣгла до него, такъ що тая хвилева при

ключка не заколотила гостій занятыхъ цѣлкомъ забавою.

Коли побачила чоловѣка передъ своимъ столикомъ, а высувки

побтсуванй, порозбиванй, поперевертанй, а тій тысячнй др6б

ницѣ, що въ нихъ були, порозкиданй по килимѣ; то врозу

мѣла заразъ, що зайшло щось страшного.

„Ходѣтъ скоро,“ сказавъ Ріслеръ, „я знаю все.“

Она хотѣла прибрати невинно горделице; але бнъ съ

такою силою имивъ ви за руку, цо прийшли ѣй на гадку

«лова Франца: „Онъ може умре отъ того, але нерѣдъ усмер

титъ васъ ———“ А що ляжалася смерти, то безъ опору

далася повести. Навѣть силы не мала до того, щобы запере

чувати правду. . . . .

„Дежь идемо?“ запытала его тихимъ голосомъ.

Рieлеръ не отвѣчавъ. Мала вше лишь въ самъ разъ

тóлько часу, щобы въ тóй дбалости о себе, котрои нѣколи

не забувала, закинути на нагй плечѣ легку тюлеву обслонку;

потбмъ потягнувъ, чи лѣпше сказати, друливъ ви на мала

сходы и разомъ пустився и самъ за нею крокъ въ крокъ,

щобы добыча ему не высмыкнулася.

„Отсе,“ сказавъ входячи... „Укралисьмо и теперь бтдавмо

крадене добро назадъ... Въ того всего, Плянусъ, дадутся зро

бити грошѣ...“ И за тыми словами поклавъ на стóлъ всю

пышну добычу, що бувъ нею обладованый; жѣночй строѣ,

дрóбницѣ до убраня, стемплевыми значками налѣплянй па

перы.

Опбеля звернувся до жѣнки:

„Ну! а теперь вашй золота... Нумо! живо...“

Поволи, нерадо почала отвирати вамочки при нараменни
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кахъ и спинкахъ, особливо пышный замочокъ бтъ діяманто

вои низки, на котрóмъ початкова буква ви имени —лыскуче

С— выглядало мовь спляча змѣя въ волотóмъ колесѣ. Рi

слврови було оно за довго, такъ на силу ровóрвавъ слабй

ключки. Пышный стрóй запищавъ въ его рукахъ мовь бтъ

кары.

„А теперь до мене,“ сказавъ дальше... „и я мушу бт

дати всё... Отсе моя калитка... Шожь я маю еще?... Шожь я

маю еще?...“

Горячково глядавъ коло себе та облапувався всюды.

„А, мóй годинникъ!... Съ ланцюшкомъ таки буде за

него тысячъ франкóвъ... Мои перстенѣ, отсе моя обручка...

Все до касы, все. Мaвмо нынѣ рано заплатити сто тысячѣвъ

франкóвъ!... Скоро день мусимо ѣхати на село, спродати, об

числити. Я знаю одного, хто мая охоту на дóмъ въ Азнѣв

рахъ. Се треба скоро кóнчити.“

Онъ самъ и говоривъ и робивъ. Жигимонтъ и панѣ

Юріева дивилися на него и не говорили анѣ слова. Сидонія

выдавалася здеревѣлою, непритомною. Якъ нще омлѣвъ Рi

слеръ, отворено дверѣ, и туды тягнуло студенымъ воздухомъ

въ огороду. Се переняло еи дрощію и мимовóльно крѣпше

обтисла на собѣ складки свои загортки. Ѳи очи дивилися

безъ мысли, ви умъ бувъ цѣлкомъ замороченый. Чи чула

бодайте гудѣнье скрипокъ и гомонъ танцю и тяжкій тупотъ

по дрожачбй пóдлозѣ, що мовь лютый глумъ доходили до

неи въ перервахъ Рieлеровoи розмовы съ самымъ собою?...

Наразъ хопила ви желѣзна рука и вырвала нагло въ тои за

деревѣлости. Рieлеръ имивъ ви за руку и повѣвъ передъ

жѣнку свого спбльника.

„На колѣна!

Панѣ Фромонтова ухиляючись подалася въ задъ.

„Нѣ, нѣ, Рieлеръ, тóлько нѣчо такого!-

„Такъ муситъ бути,“ сказавъ твердый Рiслеръ....

„Шкоду звернути и перепросити... На колѣна, ледача!...“

И съ небтпертою силою кинувъ Сидонію до нбгъКляры

та все ще тримаючи ви за руку каже дальше: „Теперь бу

дете говорити за мною слово въ слово, що я скажу:

„Панѣ...“ На пбвъ мертва во страху повторила Сидонія

ТИIXО 2 "

г”Татаемъ за
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„Панѣ ———“

„Цѣле житье въ покорѣ и послушеньствѣ..."

„Цѣле житье въ по ——-— Нѣ, не могу!...“ и звинно

мовь дика звѣрюка зóрвалася до горы. И вóльна бтъ крѣп

кои руки Рiслера кинулася въ бтчиненй дверѣ, що бтъ по

чатку тои страшнои пригоды приманювали ви и указовали

дорогу въ пóтьму нбчну до вызволяючои утечи, та погнала

на двóръ на снѣжну метѣль и заверюху, що сѣкла ви нагй

плечѣ.

„Не пустѣтъ ви, не пустѣтъ!... Рiслеръ, Плянусъ,

прошу васъ... Пробéгъ, не пустѣтъ ви такъ...“

Плянусъ поступився идъ дверямъ.

Рiслеръ задержавъ его.

„Не позваляю вамъ поступитися въ мѣсця... Простѣтъ,

панѣ, дуже васъ прошу; але мы маемо теперь важнѣйшій

дѣла, нѣжъ заниматися оттою тамъ. Тутки не ходитъ вке о

паню Рiслврову... Мусимо ратовати честь Фромонтовои тор

говлѣ, едину, о котру тутки розходится, вдину, о котру менѣ

ходитъ въ сѣй хвили... Нумо, Плянусъ, до касы; обчислѣмъ,

що маемо!“ "

Жигимонтъ простягнувъ до него руку.

„Ты праведна душа, Рiслеръ. Прости, що я пбдозрѣвавъ

тебe,19

„Ретъ умъ, то не чув

„Сто тысячѣвъ франкóвъ маемо платити, такъ гово

ривъ всь?... кóлько маешь въ касѣ?...“

Поважно засѣвъ за краткою, переглядавъ книги, обчи

слявъ цѣннй паперы, бтчинявъ скриночки съ дорогоцѣнно

стями и съ Плянусомъ, котрого покóйный батько бувъ золо

тникомъ, оцѣнявъ всѣ тай рѣчи, котрыми колись любовався

видячи ихъ на своѣй жѣнцѣ але анѣ здогадовався ихъ вар

ТО07IIIII.

Кляра тымъ часомъ вызирала съ трепетомъ черезъ бкно

на малый, снѣгомъ покрытый огородъ, де Сидоняній слѣды

вже счезли пбдъ свѣжими платками, мовь бы на знакъ, що

пбеля тoи нóчнои утечи нема вже надѣѣ на ви поворотъ,

А тамъ на горѣ ще гуляли. Думали, що панѣ дому за

нята приладженьемъ вечерѣ, тымъ часомъ коли она просто
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волоса утѣкала ввóтси съ придавлеными войками злости

и болю.

И дежь она пустилася?

Якъ божевóльна погнала черезъ огородъ, черезъ подвoря,

по пóдъ склепѣня, де ваганяло морознымъ вѣтромъ. Старый

Ахиль не пбзнавъ ви; бнъ же сеи ночи бачивъ тóлько

рбжныхъ жѣнокъ, що перебѣгали туды въ бѣлой одежи!

Перша гадка у тои молодички була, вынайти тенориста

Казабонія, котрого таки въ кóнци не смѣла запросити на

баль. Але Казабоній мешкавъ на Монтмартрѣ, а въ тóмъ одѣ

ню, яке мала на собѣ, було оно таки за надто далеко. А въ

тóмъ, чи буде бнъ и дома? Рѣчь певна, що и родичѣ при

нялибы ви; але она вже напередъ чула нарѣканя матери и

безконечній науки, малого чоловѣчка. Въ тóмъ прийшовъ ѣй

на гадку Дельобейль, ви старый Дельобейль. Въ хвили запа

даючогося щастя пригадала собѣ на того, що ви першій по

знакомивъ съ тайнами высшого житя, що ви учивъ танцю

вати и повертатися, коли була ще маленькою, що смѣявся

въ ви чаруючихъ выученыхъ рухóвъ та дававъ ѣй науки,

якъ мае показатися хорошою, нѣмъ еще говоривъ ѣй хто

о тóмъ, що она хороша. Пось ѣй говорило, що той всѣма

покиненый чоловѣкъ признасть ѣй право проти всѣхъ ин

шихъ. Отяже сѣла до одноговъ пояздóвъ, що стояли передъ во

рóтьми, и казала повезтися на бульваръ бомарше до хаты

актора.

Матуся Дельобейльова робила бтъ якогось часу соломянй

капелюхи для вывозу. Гóрке ремесло, коли его можна звати

ремесломъ; при дванацятёхъ годинахъ працѣ заробляла на

день ледво пбвтретя франка.

За те Дельобейль разъ въ разъ розживався, чимъ бóль

ше марнѣла „свята невѣста.“ Саме въ тóй хвили вынайшовъ

въ тепломъ прыску заправлену сыряну поливку, коли сильно

вашукано до дверій. Акторъ бувъ нынѣ въ театрѣ бомарше

на выставѣ страшного драмату; навѣть илюстрованій афишѣ

були кровію помаванй. Отже издрóгнувся на тe пуканье въ

такóй незвычайнбй порѣ.

„Хто тамъ?“ запытався троха неспокóйно.

„То я... Сидонія... бтчиняйте живо."

Вбйшла дрожачи въ зимна, скинула свою тюлеву загорт
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ку и сейчасъ пóдóйшла до печи, де огонь инó що не выгасъ

вще. При тбмъ говорила живо до Дельобейля и вганяла пе

редъ нимъ всю свою злбсть, що ви ѣла бтъ годины, та при

тихлымъ голосомъ, бо матуся Дельобейльова спала въ другóй

комнатѣ, розповѣдала свою пригоду въ фабрицѣ. До того вы

ставити собѣ ви пышне одѣнье въ тóй голóй бѣдолашн6й

хатѣ на пятóмъ поверсѣ, той ясный блескъ ви пбмнятого ба

левого строю середъ накопиченыхъ грубыхъ капелюхавъ

и порозкиданыхъ по комнатѣ окравкóвъ соломы, то готовый

образъ драмату, образъ одного зъ тыхъ страшныхъ нещасть,

бтъ котрыхъ иде наразъ въ кутъ и становиеко и чувство

и богацтво.

„О, я бóльше не вертаю домбвъ...

свобóдна, свободна!“

„Але хто мóгъ наговорити на тебе передъ твоимъ му

жомъ?“ запытався акторъ.

„Францъ, я переконана о тóмъ, лише Францъ. Кождому

иншому бувъ бы не имивъ вѣры... Инó що вчера прийшовъ

листъ зъ Египту... О, якъ бнъ оббйшовся во мною въ при

томности тои невѣсты 1... Мене змушати падати передъ нею

на колѣна!... Але пóмщуся я. На щастье хопила я щось пе

редъ бтходомъ, чимъ могу пó мститися.“

И злослива усмѣшка давныхъ лѣтъ закрутилася около

ви блѣдыхъ устъ.

Старый комедіянтъ слухавъ того всёго съ великою цѣ

кавостію. Жаль му було бѣдачиска Рieлера а навѣть Сидоніи,

котра ему выдавалася тымъ, що въ театральнóмъ говорѣ

звутъ „гарною грѣшницею“; але при тбмъ всѣмъ не обой

шовся безъ того, щобы не смотрѣти на цѣлу справу зъ чисто

драматичного становиска, и наконецъ не мóгъ опертися своѣй

маніи та каже:

„Будь що будь — але що за пышный бувъ бы зъ того

пятый актъ!“

Она не замѣтила тыхъ слбвъ. Була занята якоюсь зло

сливою гадкою, що наперѣдъ вже выкликала усмѣшку на ви

устахъ, та тримала при огни свои тонкій попередиранй пон

чохи и стрóйнй, снѣгомъ перемоченй черевики.

„Но, и щожь теперь думаешь почати?“ запытавъ по

хвили Дельобейль.

Скóнчилося... Ѳемь
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„До рана лишитися тутки... Троха выпочити...А потому

— дасться видѣти.“

„Тóлько я тобѣ не могу дати лóжка, небого. Матуся

вже сшитъ — — —”?

„Не робѣтъ собѣ во мною жадного клопоту, любый Де

льобейль... Буду спати оттутъ въ крѣелѣ. Я вовсѣмъ не вы

багливый гбсть.“

Акторъ збтхнувъ.

„Ахъ правда, крѣело... нашои бѣднои Цисѣ. Не одну

нóчку пересидѣла въ нѣмъ, якъ була пильна робота... Но,

але помершй сутъ безперечно найщасливѣйшй.“

Онъ мавъ все на подорую подббну самолюбну припо

вѣдку. Але ледво що выповѣвъ отсю, такъ и спостерѣгъ во

страхомъ, що его поливка дальше цѣлкомъ выстыгне. Сидонія

замѣтила его перелякъ.

„Вы були самe при вечери?... Я вамъ не перешка

джаю.“

„Ей до лиха, щожь робити?... Се вже належитъ до на

шого ремесла, до того гóркого житя, яке нашь братъ коротав....

Бо бачишь, доню, я жду. Я не зрѣкся и не зречуся нѣ

КОЛИ...

Шо лишь було еще въ душѣ Дезидеріи въ тóй бѣдо

лашн6й хатѣ, де она пережила двацять лѣтъ, то всё мусѣло

идрогнутися на ее страшне заявленье. Онъ не зречеся

нѣколи!...

„Бо видишѣ," говоривъ Дельобейль дальше, „нехай собѣ

говоритъ хто, що хоче, оно таки найкрасшій хлѣбъ на свѣтѣ.

Чoловѣкъ в свобóдный, бтъ нѣкого не залежитъ. Всё для

славы и для людей!.... О такъ ! я на твоѣмъ мѣсци знавбы,

що робити. До лиха жь бо, ты въ роду не така вдалася, щобы

жити тобѣ съ тыми мѣщухами!... Тобѣ треба було житя ар

тистки, тыхъ горячковыхъ поводжень, пригодъ, неспокоѣвъ.“

При тóмъ, якъ говоривъ се, усѣвъ собѣ, припнявъ

пóдъ бороду скатертку и налявъ собѣ глубокій тарѣль по

„ЛИВКИ.

„...Вже и не говорю о тóмъ, що щастье такои гарнои

жѣнки, якъ ты, зовсѣмъ не завадилобы твому акторскому

щастю... Отъ, знавшь що? Повиннабысь взяти кóлька годинъ

л
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туда

науки деклямаціи! При твоѣмъ голосѣ, розумѣ и при твоѣй

уродѣ моглабысь чудно выйти.“

И неначе щобы ви познакомити съ розкошами драмати

чнои штуки, каже наразъ:

„Але ты мабуть не вечеряла ще нынѣ?... Грызота спра

вляв голодъ. Сѣдай та бери тарѣль. Я певный того, що сы

рянoи поливки ты давно вже не ѣла.“

Та вставъ до полицѣ и все сперевертавъ, щобы найти

для неи накрытье и скатертку; а она сѣла проти него та

помагала ему та смѣялася потроха зъ трудностій тои инста

ляціи. Вке не була така блѣда. Отъ тои веселости по недав

нóмъ плачу жарѣли ѣй навѣть очи якимсь чародѣйнымъ

блескомъ.

Комедіянтка!

Цѣле ви щастье минуло на вѣки: честь, родина, майно.

Безъ сорочки и безъ чести прогнана въ свого дому. Нe ми

нуло ви жадне пониженье, жадне нещастье. Але про те ве

черяла собѣ съ найлѣпшимъ смакомъ и весело та безжурно

бтповѣдала на жарты Дельобейля зъ ви будучого занятя

и поводженя. Она чулася свободною, легкою, щасливою, що

разъ найшлася въ цыганьщинѣ, на властивѣй своѣй родинѣ.

Шо то еще може ви подыбати? На яку высоту може еще

выйти, въ яку пропасть упасти въ своѣмъ новóмъ, необчи

сленóмъ, дивномъ въ пригоды житю? О тóмъ думала, коли

засыпляла въ великóмъ поручовóмъ крѣслѣ Дезидеріи. Але

думала и про свою пóмсту, солодку певну люту пóмсту, що

отъ готова була въ ви рукахъ.

ру",

Новый помбчникъ въ Фромонтов6й торговли.

Вже бувъ бѣлый день, якъ Фромонтъ молодшій збу

дився. Пóдъ нимъ збувалися страшній рѣчи, надъ нимъ гу

дѣла весела забава; а бнъ спавъ посередъ того цѣлу нбчь

Библ. пай. п. т. ХIV. А. Додeта „Фромонтъ молодшій и Рieлеръ старшій.“ 16
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съ затиснеными судорожно жменями, тымъ смертельнымъ

сномъ, якимъ сплятъ злочиньцѣ на передодню смерти, побѣ

дженй полководцѣ по своѣй погромѣ, —тымъ сномъ, що

чоловѣкъ не радъ бы нѣколи пробудитися въ него и що бтъ

недостатку всякого чутя такій подóбный до смерти.

Ясне свѣтло, бтъ снѣгу въ огородѣ и на сусѣдныхъ

крóвляхъ еще яснѣйше, впадало скрóзь занавѣсы до спальнѣ

и пригадовало ему дѣйснбсть. Онъ чувся мовь якимъ уда

ромъ поваленый на землю и, нѣмъ вще змóгъ прийтидо якои

яснои гадки, мавъ те неясне чувство смутку, котре звыкли

лишати по собѣ забутй нещастя. Добре знаный гомóнъ ро

боты въ фабрицѣ, глухій сопóтъ и штукъ машинъ доходивъ

до его ушій. Отже свѣтъ стоитъ еще! И згодомъ пробуди

лася въ нѣмъ гадка на отвѣчальнбсть, що спочивала на

нѣмъ.

„Нынѣ день“——— прошептавъ обертаючися мимо

хóть въ темряву спальнѣ, мовь бы мавъ охоту назадъ попа

сти въ давнѣйшій довгій сонъ.

Обóзвався дзвóнокъ фабричный, а за нимъ и иншій

дввóнки сусѣднй, опбеля чути було дзвоны зъ вежь, що голо

сили полудне,

„Вже дванацята!... Якъ же я спавъ довго!..“

Почувъ дeякй докоры совѣсти, але такожь и велику

вальгу, що справа нынѣшнои сплаты переминула безъ него,

Якъ же они тамъ на долѣ дали собѣ раду? Чому не закли

кали его?

Вставъ, розсунувъ занавѣсы и побачивъ, якъ говорили

5, собою въ огородѣ старшій Рiслеръ и Жигимонтъ, они, що

такъ довго не обзывалися оденъ до другого. Пожьтакого ста

льева... Коли зббрався до выходу, заставъ Кляру при дверяхъ

своеи КОМН5"ТБI.

„Не потребуешь сходити на долину,“ сказала до него,

„Длячого нѣ?“

„Останься тутъ... Я тобѣ поясню все.“

„Но, але щожь тамъ чувати?... Приходивъ хто зъ

банку?“

„Приходивъ — тратки выкупленій.“

„Выкуплепй ?“ .

„Реляръ постарався о грошѣ. Отъ досвѣта бѣгая съ
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Плянусомъ... Ѳто жѣнка мусѣла мати пышній строѣ... Самъ

тнашійникъ діямантовый продали за двацять тысячѣвъ фран

кбвъ. Онъ продавъ такожь домъ въ Авнѣврахъ съ всѣмъ, що

тамъ було; але що списанье, договору купна и продажи вы

магае бóльше часу, то Плянусъ и его сестра пожичили на

разѣ грошій...“

Отвернулася отъ него, коли се говорила. Онъ вновъ

спустивъ голову, щобы не збйтися съ ви очима.

„Рieлеръ — то честна людина,“ говорила дальше,

„и якъ довѣдався, бтъ кого его жѣнка мая весь той збы

токъ — — —“

А

„Шо?“ перебивъ ѣй Юрій страшно наляканый. „Онъ

зная? ———”

„Всё.. “ бтповѣла Кляра тихо.

Нещасный зблѣдъ та затинаючись каже дальше:

„Но то ——— А ты?“

„О! я— я знала ее скорѣйше нѣжь Рieлеръ. Пригадай

собѣ; вчера вернувши домбвъ зъ Савиню сказала я тобѣ, що

довѣдалася я тамъ дуже гóркихъ рѣчій и що далабымъ

за те десять лѣтъ мого житя, якъ бы була не ѣздила

тамъ.“

„Кляра!“

И запаленѣвъ горячою сердечностію, такъ що не мóгъ

здержатися, щобы не поступити близше неи. Але ви лице

таке було холодне, ви поглядъ такій сумный и певный, а въ

ви цѣлóй поставѣ вызначалася розпука и неприступна рóвно

душнбсть такъ рѣзко, що не смѣвъ притулити ви до свого

серця, такъ якъ зразу мавъ охоту, и тихо лише проше

IIIТАВЪ У

„Прости!... прости!...“

„Мушу выдаватися тoбѣ дужезимною,“ сказала бтважна

жѣнка, „але я выплакала вчера всѣ слезы. Тобѣ могло зда

ватися, що я плачу надъ упадкомъ нашого добра 1; ты бувъ

въ блудѣ. Поки чоловѣкъ молодый и сильный, якъ мы, доти

не вóльно бути такимъ трусомъ. Передъ нуждою мы безпе

чнй, можемо боротися съ нею... Нѣ, я плакала за нашимъ

страченымъ щастьемъ, надъ тобою, надъ твоимъ нерозумомъ

що позбавивъ тебе единои правдивои твои привлечьки.“
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Була гарна, коли такъ говорила, гарнѣйша нѣжь коли

небудь була Сидонія; бо той чистый блескъ, котрымъ сіяла,

неначе въ высока ви освѣчувавъ, якъ яснóсть синього погóд

ного неба, коли противно неправильне лице Сидонине выгля

дало завсѣгды, неначе бы завдячало свóй блескъ и вызыва

ючо зухвалый чаръ свѣтлу лямпъ якого покутного театру.

Те зимне и незмѣнне вперѣдъ лице Кляры набрало теперь

житя при журбахъ, непевностяхъ и всѣлякихъ грызотахъ ;

и якъ жердка золота ажь тогды набирая цѣны, коли выто

лочится на нѣй монетный стемпель, такъ и се гарне, обра

зомъ болю назначене лице заховало бтъ вчерашного дня неза

тертый выразъ, що довершавъ его красоту.

Юрій дивився и любовався нею. Выдалася вму теплѣй

шою, нѣжнѣйшою, а для перешкодъ, що станули теперь мѣжь

ними, такожь цѣннѣйшою и бóльше пожаданою. Каянье, роз

пука и соромъ бдозвалися теперь въ одну хвилю разомъ съ

тою свѣжою любовію въ его серци, и бнъ хотѣвъ пасти ѣй

до нóгъ.

„Нѣ, нѣ, встань,“ промовила Кляра. „Колибы ты знавъ,

що менѣ нагадуешь, — коли бы ты знавъ, що за лукаве,

ненавистію паленѣюче лице бачила я сеи ночи въ моихъ

ногахъ!“

О, я, я не лукавю...“ бтповѣвъ Юрій дрожачи. „Кляро,

молю тебe, ради дѣтины нашои ———”

Въ тóй хвили запукавъ хтось до дверій.

„Встань же бо. Бачишь, що житьедопоминаяся о свое...“

сказала тихо и съ горкою усмѣшкою, Оттакъ запытался,

чого бтъ нихъ хотятъ.

Панъ Рiслеръ велѣвъ просити пана на долину до

конторы.

„Добре,“ бтповѣла. „Скажѣтъ, що заразъ.“

Юрій хотѣвъ ити, але она здержала его:

„Нѣ, дай менѣ пбти. Онъ тебе не може це видѣти.“

«ѣ -

„Але———

„Остань, я такъ хочу. Ты не знаешь, въ якóй злости,

въ якóмъ обуреню бнъ, котрого обманювалисьте. Коли бысь

бувъ бачивъ вго ееи ночи, якъ бнъ своѣй жѣнцѣ давивъ

руки въ ставахъ...“

При тыхъ словахъ дивилася ему съ такою цѣкавостію
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въ очи, що ажь самбй ѣй страшно стало; але Юрій не по

казавъ анѣ знаку якого зворушеня и бтповѣвъ лише:

„Мое житье належитъ до того чоловѣка.“

„Оно належитъ такожь и до мене, а я не хочу, щобысь

ишовъ тамъ. Було вже досыть сорому въ домѣ мого бтця.

Подумай лише, що вся фабрика знае о тóмъ, що ту дѣвся.

Пóдслухуютъ, пóдглядаютъ насъ. Нынѣ рано треба було всеи

силы и волѣ наставникóвъ, щобы роббтники взялися до ро

боты та звернули свои цѣкавій очи на свое дѣло.“

„Але жь буде выглядати, мовь бы я ховався.“

„А якъ бы и такъ! Сежь буде цѣлкомъ по мужески.

Найбóльшого злочиньства не лякаются, якъ: жѣнку здра

мóгъ бы ихъ

хтось посуджовати о трусливбсть, се дóймав имъ бóльше,

нѣжь все... А въ тóмъ слухай: Сидоніи нема вже, нема на

вѣки. Якъ выйдешь, то буду собѣ гадати, що хочешь ви

глядати.“

„Но, то добре, лишуся,“ сказавъ Юрій. „Зроблю все, що

хочешь.“ . «

Кляра збйшла на долину и пóшла до касы.

Хтобы бувъ теперь видѣвъ Ріслера старшого, якъ сво

имъ звычаемъ спокóйно съ руками въ задъ заложеными хо

дивъ тамъ и назадъ, той нѣколи не здогадавъ бы ся, що то

не зайшло всего въ его житю бтъ вчерашного дня. По до

Жигимонта, то сей яснѣвъ зо щастя, бо передовсѣмъ бачивъ

лише вексель заплаченый на означену годину и ненарушену

славу торговлѣ.

Якъ зъявилася панѣ Фромонтова, усмѣхнувся жал6бно

Рiслеръ та похитавъ головою.

„Я собѣ такъ думавъ, що вы прийдете замѣсть него?

але менѣ теперь не съ вами дѣло. Я доконечно мушу съ

нимъ бачитися и съ нимъ говорити. Мы нынѣ рано запла

тили, що належалося; найгбрше вже минуло, але мусимо ще

порозумѣтися въ неоднбй рѣчи.“

„Рieлеръ, дорогій друже,

троха.“

„Чому, мадамъ Шоршь? Анѣ хвилинки нема до стра

ченя... О, я знаю; вы боитеся, щобы я не загнався

въ гнѣвѣ... Будьте спокóйнй... будьте спокóйнй... Выжь зна

прошу васъ, пождѣтъ еще
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вте, що я вамъ сказавъ: в слава, що менѣ бóльше значитъ

нѣжь моя власна, се слава Фромонтовои фирмы. Въ мови

вины она выставлена на небезпеченьство. Передовсѣмъ мушу

направити се лихо, якого я накоѣвъ або бодай допустивъ до

него."

„Ваше поступованье съ нами на чудо чудне, дорогій Рi

слвръ; знаю се досконало.“

„О, панѣ... якъ бы вы его бачили!... то святый...“ 6до

звався бѣдняка Жигимонтъ; бнъ не смѣвъ вже обзыватися

до свого приятеля, то бодай хотѣвъ вму оказати свое каянье.

Кляра говорила дальше:

„Але чи не боитеся?... ———Людскй силы маютъ

свою мѣру... Може на видъ чоловѣка, що вамъ справивъ

тóлько горя ———“

Рiслеръ имивъ ви за руки и съ щирымъ зачудованьемъ

смотрѣвъ ѣй глубоко въ очи.

„Люба истото! вы говорите лише о тóй кривдѣ, що

менѣ заподѣяно... Тожь вы не знаете, що я его такъ само не

навиджу за здраду, котрои допустився на васъ?... Але для

мене въ сѣй хвили того всего такъ якъ бы не було. Я те

перь лише купець, шо хоче порозумѣтися съ своимъ спбль

никомъ для добра торговлѣ. Отже нехай зóйде сюды безъ

страху; а если боитеся о мене, щобымь не спахнувъ, то

останьте при насъ. Я лише буду потребовавъ подивитися на

дочку мого давного пана, а сейчасъ пригадаю собѣ на мое

слово и на мóй обовязокъ.“

„Я вамъ вѣрю, мóй друже,“ отвѣтила Кляра и пóшла

по мужа.

Перша хвиля стрѣчи була страшна. Юрій бувъ блѣдый,

неспокóйный, упокореный. Сто разъ бувъ бы волѣвъ станути

на двацять крокóвъ передъ пистолію того чоловѣка и ждати

выстрѣлу, нѣжь такъ, якъ теперь мусѣвъ поневоли неукара

нымъ злочинцею ставати передъ нимъ и вгомоняти свои чув

ства та настроювати ихъ до звычайного спокою купецкои

розмовы.

Рiслеръ удавъ, що вго не замѣчая, и дальше ходивъ

собѣ по комнатѣ великими кроками тамъ и назадъ.

„...Наша торговля якъ разъ переходитъ теперь страшній

часы,“ такъ промовивъ. „Нынѣ бтвернулисьмо ещелихо; але

---вла
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се не послѣдный вексель... Тая клята вынаходка за надто

довго здержала мене бтъ нашихъ дѣлъ. Отяже на щастье те

перь я назадъ вóльный и могу занятися ними. Але и вы та

кожь мусите взятися до дѣла. Роббтники и помбчника

пбшли по троха за прикладомъ своихъ панбвъ. Въ за

брицѣ вкоренилася повóльнбсть и недбалбсть не до описанія.

Нынѣ рано може де бтъ року по першій разъ взялися до ро

боты въ своѣмъ часѣ. Числю на васъ, що назадъ все до

ведете до ладу. По до мене, то я возьмуся назадъ до рисо

ванія. Наши взоры вже перестарѣла. До новыхъ машинъ

треба намъ новыхъ взорбвъ. На наша тискарнѣ маю велику

надѣю. Всѣ пробы удалися несподѣвано добре. На певно ма

вмо въ нихъ щось такого, чимъ будемо могли назадъ пбдве

сти нашу торговлю. Не сказавъ вмъ вамъ того раньше, бо

хотѣвъ вмъ вамъ зробити несподѣванку; але теперь вке не

маемо для себе жадныхъ несподѣванокъ — не вже жь,

Юрій за

6го голосъ звучавъ такъ глумливо, що ажь за серце

рвало; ажь Кляра стрепенулася во страху, щобы не спахнувъ.

Але Рiслеръ спокóйно говоривъ дальше:

„Такъ, могу васъ навѣть впевнити, що „Рieлерова ти

екарня“ выдасть до шѣстёхъ" мѣсяцѣвъ прехорошій вжитки.

Тóлько тыхъ шѣсть мѣсяцѣвъ буде стояти тяжкого заходу.

Мусимо вгамоватися, выдатки мусимо зменшити и скупити,

де лишь можна буде. Малисьмо доси пятёхъ рисóвникóвъ;

бтъ нынѣ буде насъ лише двохъ. Буду собѣ помагати но

чами, то стану за осталыхъ трохъ. Зверхъ того зрѣкаюся бтъ

сего мѣсяця почавши мого удѣлу спóльника. Буду побирати

платню наставника по давному, и нѣчо бóльше.“

Фромонтъ молодшій хотѣвъ щось противитися; але

жѣнка дала му знакъ, щобы собѣ давъ спокóй, и Рiслеръ

старшій говоривъ дальше:

„Я вже не спбльникъ вашъ, КОрій. Стаю знову за по

мóчника, чимъ мечѣ таки треба було остатися... Съ нынѣш

нымъ днемъ устав. договоръ нашои спóлки. Я такъ хочу, до

бре собѣ мѣркуйте, я такъ хочу. Се наше становиеко ли

шится ажь до часу, коли наша торговля выйде въ клопо

тóвъ; а тогды я ——— Але що я тогды зроблю, то лише

мене обходитъ... Отсе, що я мавъ вамъ сказати, Юрій. Мусите
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теперь пильно дбати о фабрику; треба, щобы васъ видѣли,

щобы чули пана коло себе; а я надѣюся, що не одно впде

лихо дасться направити.“

Переставъ говорити. Въ тбмъ дався чути туркóтъ ко

лесъ въ огородѣ, и два великій возы до перевозу меблѣвъ

станули передъ сходами.

„Выбачайте“ сказавъ Рieлеръ, „мушу васъ оставити на

хвилю. Приѣхали возы зъ заведенія выпродажи; маютъ заби

рати все, що тамъ маю на горѣ.“

„Якъ то! Вы продаете такожь свои меблѣ?“ запыталася

панѣ Фромонтова.

„Певно... до найменшого кавалка... Отдаю ихъ назадъ

фирмѣ, до котрои належатъ властиво.“

„Але ее не може бути,“ 6дозвався на тe Юрій. „На тое

не могу позволити.“

Рiслеръ обернувся сердитый, ажь скочивъ:

...По вы кажете? На що не можете позволити?“

Кляринъ благаючій поглядъ вгомонивъ его.

„Правда.... правда.“ пробормотѣвъ и выйшовъ скоро

въ комнаты, шобы его не скусило збгнати наконецъ досаду

въ серця.

Пусто стоявъ другій поверхъ. Челядь вще рано розпла

чена и бтправлена лишила хату цѣлкомъ въ тóмъ неладѣ,

якій остався по забавѣ. И такъ подабало се житло въ всѣхъ

своихъ частяхъ якось дивно на таке мѣсце, дe збулася якась

страшна подѣя а теперь оно неначе виситъ въ непевности

мѣжь тымъ, що сталося, а тымъ, що прийде. Побтчинянй

дверѣ, — поскладаній на купу по кутахъ килимы, — васта

вленй склянками блюда, — приготовленя до вечерѣ, — по

рохъ, що бтъ танцю поосѣдавъ на рѣчахъ — запахъ пунчу,

пудру и збвялыхъ цвѣтóвъ, що наповнявъ воздухъ, — всѣ

тй дрóбницѣ заразъ при входѣ Рieлера сумомъ налягли на

вго душу.

Въ гостинвóй, де всё выдавалоея сперевертане горѣ но
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гами, стоявъ еще отвертый фортепянъ, а на пóдставцѣ на

ноты лежала ще розложена бакханальна пѣсня зъ „Орфея

въ адѣ“; а рóжноцвѣтній тапеты, що бтбивали бтъ того не

ладу, и поперевертаній мовь бы зо страху порозкиданій

крѣела, надавали всему видъ гостиннои на потопаючбмъ су

днѣ тои страшнои ночи, коли середъ заколоту веселои забавы

довѣдуются наразъ, що судно розсѣлося и зо всѣхъ сторбнъ

льеся вода.

Почали зносити рѣчи на долину.

Ріслеръ придивлявся рóвнодушно роботѣ зносячихъ,

мовь бы то було не въ его домѣ. Той збытокъ, що вперѣдъ

такъ пышався нимъ та щасливымъ чувся, переймавъ его те

перь непоконаною бтразою. А таки попавъ въ дивне якесь

роздражненье, коли вóйшовъ до жѣнчинои комнаты.

Була то велика свѣтлиця обита синѣмъ шовкомъ съ бѣ

лыми кружевами, истне гнѣздочко кокотки. Подертй и пó

мнятій тюлевій выкладки, узлики зо стяжокъ, робленй цвѣты

лежали всюды порозкиданй. Восковй свѣчки передъ зерка

ломъ згорѣли цѣлкомъ до споду и розтрѣекали скляннй та

релики на свѣчникахъ. Синими шовковыми кружевами и рѣ

сами обслонене лóжко съ попбдтягаными и побтвертаными за

навѣсами стояло нерушeне при тóмъ заколотѣ и выглядало

на ложе умерлои, на лбжко для выставы, въ котрóмъ нѣхто

В31569 Не умя 45 (1341,

Рieлера заразъ на вступѣ пóрвала страшна злбсть: хотѣ

лось ему кинутися на тій рѣчи, все подерти, поломити, пото

рощити. Нѣчо такъ не свѣдчитъ о жѣнцѣ, якъ ви комната.

Навѣть коли ви нема дома, усмѣхаяся ще до насъ ви лице

въ зеркалъ, въ котрыхъ придивлялася. Бодай якась дрóбниця,

бодай трошка зъ еи улюбленыхъ пахнилъ лишится на всѣмъ,

чого тóлько дóткнулася. На подушцѣ софы знайдете ще образъ

поставы, въ котрóй лежала на нѣй, а помежи квѣтками ки

лима доглянете слѣды ви крокóвъ бтъ зеркала дотогалетового

столика. Тутки нагадовавъ Сидонію особливо столичокъ об

ставленый рóжными дѣтинными дрóбницями: стояли тутъ

малй забавочки безъ жадного значѣня зъ хиньскои порцеляны,

дрóбнесенькій чарочки, начинье для ляльокъ, золоченй чере

вички, малй пастушата, хлопчики и дѣвчатка, що поуста

влянй одно проти другого поглядали на себе зимными, лы
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скучими порцеляновыми очима. Сей столичокъ — то Сидо

нина душа; а ви завсѣгды простй и звычайнй, пустй, мало

важнй, марнй гадки були цѣлкомъ подóбнйдотыхъдурныхъ

забавокъ. 6й Богу! якъ бы Рieляръ минувшои ночи бувъ

ровтрѣскавъ тую малу, крыхку голову, то було бы розкоти

лося бттамъ замѣсть мозгу множество такихъ еамыхъ нѣсе

нѣтниць, якй стояли на ви столичку.

Середъ штуку клевцѣвъ и закруту людей выносячихъ

рѣчи думавъ бѣдняка съ смуткомъ про те все; ажь въ тóмъ

дався чути позаду него тупаючій, нѣбы поважный хóдъ»

и въявився задыханый, червоный, ажь пашѣвъ, малый панъ

Шебъ. Якъ завсѣгды, такъ и нынѣ повертався до свого зятя

зъ горы.

„Пожь то такого? По я чую? Ахъ, то вы выпрова

джаетеся?“

„Не выпроваджаюся, пане Шебъ — продаю.“

Малый чоловѣкъ поскочивъ якъ карпь въ окропѣ.

„Продаете? И щожь?“

„Все,“ бтповѣвъ Рiслеръ глухимъ голосомъ не дивля

чись навѣть на него.

„Ей бо, зятю, троха розуму! Мóй Боже, я не говорю,

щобы Сидонине захованье ——— А въ тóмъ я нѣчого не

знаю. Я нѣколи не хотѣвъ о тóмъ нѣчо знати...

вамъ лише вашу честь.

Пригадую

До лиха! люде перутъ свои бруды

дома! Не требажь выставлятися на смѣхъ, якъ то вы робите

бтъ рана. Дивѣтся лише на тыхъ людей при бкнахъ робб

тень — не кажу вже при воротахъ!... Але жь о васъ гово

рятъ по цѣлбмъ мѣстѣ, мóй любый.“

„Тымъ лѣпше. Коли соромъ бувъ прилюдный, нехайже

буде така и покута.“

Той позбрный спокóй, тая рóвнодушнбсть на всѣ его

уваги доводила пана Шеба до розпуки. Онъ вмѣнивъ нарахъ

своe захованье и почавъ говорити до зятя остро, розказуючо,

оттакъ якъ то говорится до дѣтій або до безглуздыхъ.

„Годѣ жь бо! Вы не маете права выносити бтси щоне

будь. Я противлюся тому всякимъ способомъ, цѣлою муже

скою силою, всею бтцѣвскою повагою. Чи вы гадаете, що я

позволю вамъ викинути мою дѣтину на смѣтье?... О нѣ...
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съ певностію нѣ! Буде тыхъ дурниць. Бóльше зъ хаты не

пóде нѣчо.“

И панъ Шебъ зачинивъ дверѣ и въ бтважнóй поставѣ

станувъ передъ ними. До бѣса! тутъ розходилося о его вла

сну шкóру. Якъ его дочку выкинутъ разъ — якъ бнъ каже

— на смѣтьe, то мабуть и вму годѣ вже буде спати на пе

ринахъ. Пречудно було ему въ тóй поставѣ сердитого бтця;

але бѣда, шо не довго мóгъ такъ остоятися. Мовь двоя клѣ

щій хопили его наразъ двѣ руки за рамена, и въ однóй

хвили вчинився назадъ на серединѣ комнаты, та лишивъ

людямъ вóльный перехбдъ.

„Шебъ, мóй любый, уважайте добре на мои слова,“ ска

завъ Ріслеръ нахиляючись до малого чоловѣчка. „Конецъ моѣй

терпеливости... Отъ рана неслыхано высиляюся, щобы тамо

ватись; але не богато треба до того, щобы розпалити мóй

гнѣвъ. А тогды горе тому, хто попаде, менѣ въ руки: я го

товъ навѣть на смерть кого убити... Отяже раджу вамъ вы

нестися чимъ скорѣйше...“

Тй слова сказавъ зять такимъ голосомъ и такъ вымовно

термосивъ при тóмъ пана Шеба, що сей якъ стóй переко

нався о правдѣ вго бесѣды. Онъ попавъ навѣть гикатися та

оправдоватись. Очевисто маe Рieлеръ слушнбсть, що такъ ро

битъ; се муситъ вму признати всяка честна людина... А при

тóмъ поволи, крокъ за крокомъ, уступався идъ дверямъ.

Тутки запытався це несмѣло, чи панѣ Шебова буде и даль

ше дóставати свою малу мѣсячну платню.

„А пeвно,“ бтповѣвъ Рieлеръ, „тóлько не переступайте

ви нѣколи, бо мое становиеко тутки не я вже те саме, що

було. Я вже не сшбльникъ сeи торговлѣ.“

Панъ Шебъ ажь остовпѣвъ въ зачудованя; выпуливъ

очи та показавъ таке дурне лице, ажь справдѣ можна було

повѣрити, що тая пригода, котра вго постигла за молоду—

звѣсно така сама, яка ключилася Орлеаньскому князеви —

не в лишь выдуманою нимъ байкою. Але не посмѣвъ зробити

найменшои замѣтки. Очевисто промѣняли ему зятя. Чи сей

тигръ, що ѣжится за найменшимъ словомъ та говоритъ

о убиваню людей мовъ о якóй дрóбници — чи се справдѣ

Рieлеръ?

Отже вынѣеся и почувся безпечнымъ ажь на долинѣ
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при сходахъ та съ певнымъ себе лицемъ пóшовъ черезъ по

двóрье.

Якъ вже повыносили все во всѣхъ комнатъ, обойшовъ

Рiслеръ ще послѣдный разъ докола, забравъ потóмъ ключѣ

и пóшовъ на долину до касы, щобы ихъ бтдати панѣ Фро

монтовoй.

„Можете теперь вынаняти помешканье,“ сказавъ до неи.

„Се буде дальшій причинокъ для фабрики.“

„А вы, мóй друже?“

„О, я про мене не потребую богато. Простe лбжко тамъ

на поду въ якóй вышцѣ— отъ и все, чого треба помбчни

кови. Бо, говорю ще разъ, бтъ нынѣ я лише ще помбчни

комъ.... добрымъ, жвавымъ, певнымъ помбчникомъ, на котрого

не будете потребовали нарѣкати; на сe божуся вамъ.“

Юрій переглядавъ съ Плянусомъ рахунки; сій слова не

щасливого такъ его розжалобили, що живо збрвався въ крѣ

сла та почавъ хлипати, ажъ заходився. И Кляра була такожь

дуже зворушена; а пóдходячи до нового помбчника Фромон

товои торговлѣ бдозвалася:

„Рiслеръ, дякую вамъ въ имени мого бтця.“

„На него жь то и памятавъ я весь сей часъ, мадамъ“

бтказавъ по просту.

Въ тóй хвили вбйшовъ старый Ахиль та принѣсъ

почту.

Рieлвръ бдобравъ бтъ него той жмутъ листóвъ, отвидооравъ отъ него тои жмутъ листовъ,

равъ одинъ по другóмъ и подававъ ихъ опбеля тымъ самымъ

ладомъ Жигимонтови.

„Отсе бдозва въ Ліону... Чому не выслано бтповѣди до

св. Стефана?...“

Всею силою занявся тыми торговельными дрóбницями

и заявлявъ при тбмъ таку быстроту, яка выходила якъ разъ

въ безустанного змаганя его душѣ до спокою и забутя.

Середъ великихъ, печатками фирмъ заосмотреныхъ ко

вертъ, що по ихъ паперѣ и складѣ знати було конторну ро

боту и сквашнбсть высылки, вразу не добачавъ одного листу,

старанно опечатаного, що незначно лежавъ собѣ мѣжь ин

шими. Ажь въ тóмъ подыбавъ его та бтъ разу пбзнаете

гарне, широкe, певне письмо: „Панъ Рiсл връ. — ДФ

влас н ыхъ рукъ.“ Було ее письмо Сидоніи. И закипѣло
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въ нѣмъ такъ само, якъ недавно, коли на горѣ вбйшовъ до

жѣнчинои комнаты.

Вся его любовь, вся злбсть здрадженого мужа запалала

въ его серци съ тою силою досады, що робитъ чоловѣка

убійцею. И що она пише до него? Яку тамъ выдумала нову

ложь? Хотѣвъ зразу отворити листъ, але потому здержавeя.

Зрозумѣвъ, що пбшлабы его бтвага, якъ бы перечитавъ его;

и тому схилився до касивра та каже нишкомъ :

„Жигимонте, старый друже! чи хочешь зробити менѣ

одну прислугу?“

„Чи я хочу!..“ съ жаромъ бтповѣвъ честивецъ. Онъ

такимъ щасливымъ чувся, що зновъ по давному сердечно за

говоривъ до него его приятель.

„Диви, се листъ до мене; не хочу вго теперь читати,

бо знаю на певно, що оно не далобы менѣ мыслити анѣ

жити. Сховаешь менѣ вго и такъ само отсе...“

При тбмъ добувъ зъ кишенѣ малу, старанно обвязану

пачку и передавъ черезъ кратки касиврови.

„Отъ все, що менѣ лишався зъ минувшости, що менѣ

остався по тóй жѣнцѣ... Я постановивъ, що не побачу анѣ

ви анѣ жаднои памятки по нѣй, поки не довершутутки мови

задачѣ и то поки не довершу ви добре... Розумѣвшь, до того

треба менѣ всего мого розуму... Шебамъ давай ихъ малу

мѣсячну платню... Якъ бы она сама чого жадала, то постара

ешся, о що треба будe... Але нѣколи не кажи менѣ нѣчо

о тóмъ... А отсе, що тобѣ бтдаю, збережешь менѣ добре, ажь

поки назадъ не упбмнуся.“

Жигимонтъ замкнувъ пачку и листъ разомъ съ ин

шими важными паперами въ однóмъ тайнбмъ сховку

свого столика. Рiслеръ сейчасъ почавъ назадъ переглядати

дальше листы; але весь часъ вертѣлось ему передъ очима

те гарне письмо, що писала рука, котру такъ часто и такъ

горячо притискавъ було до свого серця.
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К а в я р н я.

Шо за рѣдкій, совѣстный роббтникъ той новый помбч

никъ въ Фромонтовóй торговли!

Кождого дня вго лямпа перша засвѣчалася за шибами

фабрики а погасала послѣдна. Уладили ему на поду маленьку

комнату, що достоту такъ само выглядала, якъ тая, де живъ

було разомъ съ Францомъ, истну чернечу келію съ прос

тымъ лбжкомъ и столикомъ зъ бѣлогодерева, надъ котрымъ

висѣвъ образъ его брата. Живъ знову такъ само трудящю,

правильно, бтлюдно якъ сперину.

Працювавъ безустанно, а ѣдло велѣвъ собѣ знову при

носити въ тои малои молочарнѣ на розѣ. Але ба! молодбсть

прогула разъ на все, разъ на все пропала надѣя; тожь

и згадки ей стратили весь свой чаръ. На щастье лишилися

вму ще Францъ та мадамъ Шоршь, тыхъ двое: всёго на всёго

сотворѣнь, про котрыхъ мóгъ спогадати собѣ безъ жалю.

Мадамъ Шоршь завсѣгды запопадалась, щобы его доглядати

щобы его розраджувати; а Францъ писавъ часто до него,

тóлько — дивна рѣчь — нѣколи не згадувавъ нѣчо и Сидо

ніи. Рieлеръ думавъ, що хтось повѣдомивъ брата о тóй

страшнбй пригодѣ, такъ и бнъ уникавъ въ своихъ листахъ

всякои згадки о тóмъ, що склалося. „О, коли жь я его буду

мóгъ спровадити сюды назадъ!“ Се була его мрѣя, его едине

бажанье: пóддвигнути на ново фабрику и спровадити назадъ

брата.

Тымъ часомъ середъ гамору торговельного и гóркои

самоты его смутку завсѣгды однаково минали вму дни. Шо

рана сходивъ на долину и обходивъ всѣ робóтнѣ, де высокіе

поважанье, яке всѣ мали для него, и его остре тихе лице на

задъ привели зовсѣмъ ладъ, що извѣвся було на якійсь часъ.

Спершу богато собѣ о нѣмъ торочили та рóжно толкували

счезненье Сидоніи. Однй говорили, що чмихнула съ якимсь

любчикомъ, другй, що Рiслеръ прогнавъ ви. Але одныхъ

и другихъ збивало въ ихъ здогадахъ въ толку поступованье

4
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обохъ спбльникóвъ съ собою, котре выдавалося такъ само

свободнымъ, якъ вперѣдъ. А таки часомъ, коли самъ на

самъ були съ собою въ конторѣ, нападала Рiслера мовь бы

якась божевóльна шаленбсть, привиджувався вму образъ доко

нанои грѣшнои здрады. Тогды пригадовалось ему, що ей очи

оттутъ, сй уста, отсе цѣле лице обдурювали его тысячными

способами.

Тогды брала его наразъ кортячка кинутися на того ле

дащицю, хопити его за гортанку та задусити безъ милосердя.

Але згадка на паню Поршову завсѣгды его здержувала.

Чижь маe бути менше крѣпкимъ, менше паномъ надъ собою,

нѣжь ся молодиця?... Анѣ Кляра, анѣ Фромонтъ, анѣ въ

загалѣ нѣхто не здогадовався, що дѣялося съ нимъ. Ледво

можна було замѣтити въ его захованю якусь незвычайну

остр6сть и непохитнбсть. Теперь роббтники тремтѣли передъ

Рieлеромъ старшимъ; и та, хто не чувъ поважаня для его

черезъ нбчь посивѣлого волося, для его позападаного, поста

рѣлoго лиця, и тій дрожали передъ его незвычайнымъ погля

домъ, тымъ поглядомъ, що яснѣвъ темно синою краскою мовь

крыця кинжалу. Завсѣгды ще добрый и приязный для ро

бóтникóвъ, стався теперь твердымъ при всякóй провинѣ

проти фабричного порядку. Здавалося, мовъ бы мстився за свою

давнѣйшу слѣпу, непростиму лагбднбсть, о котру себе вино

ВаIIIIIЕТЪ.

Справдѣ, чудный се помóчникъ, той новый помбчникъ

въ Фромонтовой торговли.

За его причиною дуже скоро бтзыскавъ дввóнокъ фабри

ки назадъ свою повагу, хочь и голосъ его ослабъ вже зо ста

рости. А той, що всёму дававъ обладъ, бтмовлявъ собѣ на

вѣть найменшои пóльги. Вдоволяючись чимъ небудь лишавъ

три части своеи платнѣ старому Плянусови для Шебóвъ;

але нѣколи таки не довѣдувався про нихъ. Малый чоловѣ

чокъ являвся точнѣсенько послѣдного дня кождого мѣсяця

по свою малу платню, а стававъ передъ Жигимонтомъ зи

мный и поважный, якъ ялося чоловѣкови, що жie зъ своихъ

грошій. Панѣ Шебова правда що прóбовала дóстатися до

вятя; она вго такъ сердечно любила, и жаловала. Але тóлько

що вырыне бувало передъ ворóтьми ви цвѣткованый шаль,

то Сидонинъ мужъ вже и дмухне, тóлько закурится за нимъ.
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листъ, то прощалабы его сила, съ якою старався середъ пра

Бо вся хоробрóсть, котру оказовавъ, була бóльшь позбрна

нѣжь справдѣшна. Згадка на жѣнку нѣколи его не оставляла.

По съ нею сталося? По она родитъ? Онъ майже гнѣвався

на Плянуса, що нѣчо ему не говоритъ о тóмъ. Особливо не

покоѣвъ его той листъ, що вго не мавъ було бтваги отворити.

Завдно мысливъ о нѣмъ. Якъ же бувъ бы Жигимонтови ка

завъ собѣ его бтдати, якъ бы такъ мавъ бтвагу!

Одного дня таки була за надто сильна покуса. Вчинився

на долинѣ въ конторѣ самъ одинъ. Старый касивръ пóшовъ

на снѣданье и лишивъ ключикъ, чого не звыкъ бувъ, при

столику. Релиръ не могъ опертися. Одомкнувъ тайный схо

вокъ и почавъ глядати, шныряти мѣжь пашерами. Листу не

було. Жигимонтъ мусѣвъ его певно вще безпечнѣйше захо

вати, — може перевиджувавъ те, що отъ сталося въ сѣй

хвили. Въ кбнци Рiслеръ не дуже тамъ гнѣвався, що не

удалось вму; бо мѣрковавъ, що якъ бы бувъ найшовъ той

цѣ здатись на свою долю.

Въ тыжни всё ще ишло якось добре. При тысячныхъ

занятіяхъ торговельныхъ можно було еще внести те житье,

а съ вечеромъ приходила така утома, що Рiслеръ мовь яка

колода валився въ нбгъ на лбжко. Але въ недѣлю— що за

безконечно довгій часъ, що за муки для него! Тишина на

подвóряхъ и въ пустыхъ роббтняхъ давала широке поле, вго

думкамъ. Силовався робити; але неставало ему тои заохоты,

котрудода прощи другихъ. Онъ одинъ бувъ занятый пра

цею въ тóй великóй спочиваючой фабрицѣ, котра перестала

навѣть бтдыхати. Позасуванй засувки, поспущаній заслоны

бконнй, звучный голосъ старого Ахиля, що грався по пу

стыхъ подвoряхъ съ своимъ псомъ, — те все наводило на

него чуство безмежнои самоты. И самe мѣсто въ тóй сторонѣ

таке самe робило на нѣмъ вражѣнье. По широкихъ улицяхъ

лишь дехто зъ прохожихъ ишовъ своею дорогою; вечѣрнй

дзвоны бтзывалися такъ якось сумно; часомъ тóлько дохо

дивъ сюды гомóнъ рухливого париского житя; туркóтъ во

вбвъ, якась самбтна катаринка, кликанье бублейницѣ пере

рывали тую тишину можна сказати лише на те, щобы ви

ще збóльшити.

Ріслеръ заходився коло укладаня цвѣтóвъ та лиeтя;

"д

да изабавы.Гладій
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а коли такъ повертавъ олбвцемъ, пускалася вго душа за не

достаткомъ потрѣбного занятія въ далекій краѣны, въ минув

лпбсть до утраченого цастя, до незабутoи пригоды, до свого

мучеництва, та вертаючи зъ тои дороги запытувала бттакъ

бѣдняку, що задуманый все таки ше сидѣвъ при своѣмъ сто

лику: „И щожь выдумавъ ты за той часъ, якъ мeне не

було?“ Ахъ Боже, бнъ не выдумавъ нѣчо!

О якй довгй сумнй страшній недѣлѣ! Подумати лише,

що до того всего причинялася еще тая забобонна любовь, ко

тру народъ вберѣгая въ собѣ до святъ, до того двацять чо

тыригодинного выпочинку, коли мае набрати свѣжои бтваги,

-е ѣжихъ силъ.

Якъ бы бувъ выйшовъ,то може сплакавъ бы побачивши

якого тамъ робтника съ жѣнкою та дѣтиною. А такъ чер

неча самота сказувала его на иншій, не меншій муки: на тую

розпуку самбтныхъ. на тяжку скорботу, коли Богъ, котрому

6тдалися, не принимая ихъ жертвы. А у Рieлвра Богомъ

була праця. Отже при нѣй не зазнававъ вже жадного успо

ковня. жаднои веселости; такъ переставъ вѣрити въ ню

11 ВлЯВЪ СВИ.

Неразъ въ тыхъ хвиляхъ скорботы бтчинялисятихцемъ

дверѣ рисунковои свѣтлицѣ, и входила Кляра Фромонтова.

Робилось ѣй жаль того бѣдняки, що такъ пересиджувавъ

въ самотѣ довгй недѣльнй пополудня; отожь приходила бу

вало съ малою донечкою посидѣти съ нимъ, бо знала въ до

евѣду, яку благодатну силу маютъ пестощѣ дѣтины. Мала

умѣла вже теперь сама ходити; такъ заразъ всунеся зъ рукъ

мамы и бѣжитъ до свого приятеля. Рieлеръ чувъ въ далека

ви дрóбну, спѣшу ходу, чувъ за собою легкій бтдыхъ и по

чувъ сейчасъ бтмолоджаючу и утихомиряючу вго силу. Она

такъ сердечно обнимала его за шино своими малымитовстень

кими ручками и такъ простодушно, безъ жаднои причины

смѣялася при тбмъ та цѣловала его своими гожими усточ

ками, що нѣколи ще не лукавили. А Кляра Фромонтова за

той часъ стоитъ усмѣхаючися при дверяхъ та дивится на

нихъ обов.

„Рieлвръ, любый друже,“ промовитъ до него, „мусите

Бабл. пай. п. т. Х1V. А. Додeта „Фромонтъ молодшій и Рieлеръ старшій.“ 17
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выйти троха до огороду... Вы за богато працювте; еще за

недужавте.“

„Нѣ, нѣ, мадамъ... противно, робота утримуа мене...

здержуа мене бтъ думаня...“

Згодомъ обзвеся внову:

„Нутежь, любый Рieлвръ, мусите старатися, щобы за

бути.9

Рieлеръ похитая головою.

„Забути?... чи можна се?... Буваютъ рѣчи надъ наша

силы. Можна простити, але не забути.“

Але таки майже завеѣгды удалося наконець дѣтинѣ

вытягнути вго до огороду. Радъ нерадъ мусѣвъ съ нею гра

тися пилкою або навѣть и въ пѣску. Тóлько жь незабаромъ

вже помѣчала маленька у свого товариша неповоротнбсть

и невелику охоту до забавы. Тогды ставала спокóйною и вдо

волялась тымъ, що тримаючись вго за руку поважно ходила

съ своимъ приятелемъ по стежкахъ высадженыхъ букшпа

номъ. За кóлька хвиль вже и не тямивъ Рiслеръ, що она

при нѣмъ. Але таки теплотѣ тоя ручки, що спочивалъ въ «го

долони, лагодила якоюсь магнетичною силою его зранену

душу, хочь и самъ не звертавъ на се уваги.

Можна простити, але не забути!...

Шось троха знала о тóмъ и Кляра небога, бо и она та

кожь нѣчого не позабула, хочь якъ собѣ була бодра, хочь

якъ велично выставляла себѣ свой обовязокъ. Окруженье, въ

котрóмъ жила, пригадовало ѣй, такъ само якъ и Рiслврови,

безустанно ви горе. Рѣчи, що ви окружали, все на ново роз

дирали ви рану, коли тóлько починала присыхати. Сходы,

огородъ, подворье, всѣ тій нѣмй свѣдки и спбльники вѣро

ломства мали въ декотрыхъ дняхъ завзято бтражаюче лице.

Съ якою то вбачливостію старався мужь ухиляти бтъ неи

всяку прикру згадку, — якъ-то бнъ уникавъ выходити ве

черомъ зъ дому, — якъ розповѣдавъ ѣй, куды коли ходивъ ;

та и те лише причинялося до того, щобы ѣй живѣйше нага

довати выступну здраду. Неразъ таки хотѣлось ѣй просити

- его, щобы ѣй давъ съ тымъ всѣмъ спокóй, та сказати вму:

45 ГГ-ѣ-тъ «чь «т» «ъ1-хъ — 4, 1--- --25---254

„Не роби за надто...“ Пропала ви вѣра; а въ гóркóй усмѣ

шцѣ, въ нѣмой добротѣ и лагóдности вызначалися тій стра
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шнй муки священника, що захитався въ своѣй вѣрѣ: а таки

хоче вѣрнымъ остатися своѣй клятвѣ.

Юрій бувъ дуже нещасливый. Онъ любивъ теперь

жѣнку. Си великодушнбсть перемогла его. Нею бнъ не мóгъ

начудоватися, и бтъ того походила его любовь; а зверхъ того

— чому таки не признатись? — Клярине горе заступило

у неи мѣсце зальотности, котрои не було въ ви вдачѣ; а того

якъ разъ завеѣгды ѣй хибовало въ очахъ чоловѣка. Онъ на

лежавъ до тои дивнои породы мущинъ, що люблятъ здобу

вати серця жѣночй. Зимна, примховата Сидонія надавалася

цѣлкомъ до тои дивачности. Одного дня розпрощався съ нею

сердечно, якъ не можна бóльше; на другій день заставъ ви

рóвнодушною, чимъ иншимъ занятою. И тая неустанна ко

нечнóсть, що ви мусѣвъ завсѣгды на ново позыскувати, за

ступала ему правдиву любовь. Тихe щастье любови нудило

его, якъ тыхъ морякóвъ спокóйна безъ бурѣ плавóа. Тымъ

разомъ бувъ съ своею жѣнкою дуже близькій того, що мóгъ

потонути; а ще и въ сѣй хвили. не цѣлкомъ перейшло не

безпеченьство. Онъ знавъ, що Кляра бтвернулася бтъ него

и всю свою любовь звернула на дѣтину, едину еще звязь

мѣжь ними. Те розъеднанье було причиною, що выдавалася

вму теперь гарнѣйшою и бóльше пожаданою; и бнъ уживавъ

всѣхъ своихъ способовъ зальотности, щобы ви назадъ собѣ

зъеднати. Розумѣвъ се, що оно трудна буде справа, и що не

съ звычайною душею мае дѣло. Все таки не тративъ надѣ.

Часомъ въ глубинѣ тыхъ лагóдныхъ и на позбръ рóвнодуш

ныхъ очій, що позирали на его змаганя, блысла неясна збрка,

котра додавала ему надѣѣ.

Про Сидонію не думавъ вже. И нема що дивуватися

надъ тымъ наглымъ зворотомъ. Въ тыхъ обохъ пустыхъ ду

шахъ не було нѣчо, щобы було могло привязати ихъ крѣпше

до себе. Юрій бувъ неспосббный до тревалого чуства, хиба

було мусѣло завдно бтсвѣжуватися; а Сидонія зновъ зъ свови

стороны не годна була розбудити нѣякого сталого, сильного

чуства. Ихъ знакомство належало до тыхъ любощѣвъ мѣжь

паничиками а кокотками, що походятъ зъ пустоты и дóткне

нoи власнои любови, а не ведутъ ва собою анѣ прихильности

анѣ сталости, только хиба сумнй приключки, подивки та

самоубійства, а выходится въ нихъ майже завеѣгды а завѣ
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вды вы, мѣняющіяся, 2вед. мая изъ Сиданинъ вницу шавнинъ. то

же4 «ува живая, давивъ въ вина прину: лич- янъ ни

ужь двумаю, что дыма на такъ вари и такъ далека, що

вый жеманя буль ф ва дачургѣ. На каждый вашейъ була

жу мальчикъ, да я-то, да мѣхъ живя безъ лавки: я теперѣ

же жмите житье въ дарадѣ я въ патріахъ але въ видѣнь на

мученье людей въ далекій далечивѣ —ее не притаился на

думая, И ты думу затаетьемъ; бо треба була великая бѣдности

и жена жили вмѣ у «богъ сабльниковъ, щобы вадъ под

юти торговлю на ноги,

На всѣ «при хаталася, та бѣдна Фромантивъ торго

имя, И не одну и безсонну нѣчь провѣвъ старый Плянусъ,

мученный вморю дня еплаты и того поганого вѣдьма еяньюто

чортики, Але при безуетаиибй найбóльшбй ощадности завеѣгды

«камъ удавалося заплатити на часъ,

Невѣдяхрмъ ваведено въ фабрицѣ чотыри Рieлерова ти

внирнѣ, и невѣ четыри були въ руху. Почали вже на торзѣ

тянетѣнъ ввертѣти на те увагу. Ліонъ, Канъ и Рiкегаймъ,

тій великій передки того промыслу, попали въ велику тре

ногу черезъ тую „обертаючуся дванацятигранну бѣду.“ Опб

емя пришли навѣтъ разъ Прошасоны та давали вже триста,

тысячѣвъ «ранковъ на те, щобы имъ вóльно було посполу

унивали патенту,

„По ту робити?..." пытався Фромонтъ молодшій Рi

емара втаршого,

Сей рбвнодушно однигнувъ раменами:

„Подумайтесь сама... Мене се не обходитъ. Я лише по

мóчникъ."

Са холодно и безъ гнѣву сказаній слова вгамовали нео

бачну утѣху Фромонта и пригадали ему те важке положе

нье, шро котре часѣгды радъ бувъ вабувати.

Але рать, коли Ремеръ бувъ самъ съ своею любовь па

мою 111оршочекъ то роликъ ѣй, бтмoвити жаданю проша

соцдить,

„Поголѣть... не смѣшѣтся. Познѣйше лѣпше продаешь!...»

Лише ча той чахолѣ говоривъ о своихъ тискарняхъ.

кола какъ члено будетъ вмѣшаный въ ею еправу. Видно будь,

чь то чернѣлъ что «рѣка ихъ домѣ. Т Т Т Т
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Тымъ часомъ приходили замовленя однй за другими.

Для доброго паперу и незвычайно низькои цѣны, по

ишла за улегшенымъ выробомъ, були даремнй всѣ заходы

иншихъ фабрикъ. Вже рѣчь певна, що Фромонтóвъ ждало

велике богацтво. Фабрика бтзыскала назадъ свой давный до

статный выглядъ и бренѣла зновь мовь улій. Рoбота ишла

въ всѣхъ будынкахъ, де поралися сотнѣ роббтникóвъ. Ста

рый Плянусъ ледво коли вытыкавъ ще носа въ конторы. Зъ

малого огороду видно було, якъ сидѣвъ нахиленый надъ

тяжкими книгами приходбвъ та записувавъ гарно выкручу

ваными числами доходы въ тискарнѣ.

И Рiслеръ такожь працювавъ завеѣгды вще не позво

ляючи собѣ нѣ розрывки нѣ бтпочинку. Вертаюче щастье

незмѣнило нѣчо въ его пустельничыхъ звычаяхъ: завеѣгды

вще слухавъ живого гомону своихъ машинъ въ найвысшого

óкна на найвысшбмъ поверсѣ колишнои палаты и не стававъ

анѣ менше сумный анѣ меншe мовчазный. Отже одного дня

довѣдалися въ фабрицѣ, що тискарня, котрои одинъ при

мѣрникъ пóслано на велику выставу до Маншестру, дóстала

тамъ золотый медаль и тымъ самымъ остаточне затвердже

нье ви вартости. Панѣ Юріева закликала Рieлвра въ„порѣ

снѣданія до огороду, щобы самбй сказати вму сю добру

новину.

Въ першбй хвили перелетѣла по его постарѣлбмъ пону

рбмъ лици усмѣшка задоволенои гордости. Зарозумѣлбсть

вынашелця, гордбсть на свою славу, а особливо гадка, що те

лихо, якого нанесла его жѣнка на торговлю, бнъ направивъ

въ такъ славный спосббъ — се справдѣ на хвилю робило его

щасливымъ. Онъ стиснувъ Клару за руки и прошептавъ

якъ ва давнѣйшихъ щасливыхъ часбвъ "

„Тѣшуся... тѣшуся....“

Але що за рóжниця въ голосѣ! Сказавъ се безъ уне

сеня, безъ надѣйнои утѣхи; отъ тóлько съ вдоволеньемъ по

довершенбмъ обовязку, и нѣчо бóльше.

Дзвóнокъ кликавъ роббтникóвъ назадъ до роботы, и Рi

слеръ спокóйно пóшовъ на гору и взявся вновъ до роботы,

якъ звычайно.

Але по хвили вбйшовъ таки назадъ. Тая новина таки

вго бóльше вворушила, нѣжь радъ бувъ вказати. Тынявeя по
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огородѣ, заходивъ коло касы и усмѣхався при тбмъ сумно

невесело крбзь шибы до старого Плянуса.

„Съ чимъ бнъ носится такъ?“ пытався уцтивина самъ

себе. „Чoго бнъ може хотѣти бтъ мене?“

Коли вже наконецъ повечерѣло и малося замыкати кон

тору, надумався Рiслеръ вóйти и заговорити до него.

„Плянусъ, старый друже, я радъ бы ———“

Завагався троха.

„Я радъ бы дóстати назадъ той листъ — ты знаешь —

и тую малу пачку.“

Жигимонтъ глянувъ на него вчудованый. Онъ въ своѣй

простодушности уроѣвъ собѣ, що Рiслеръ вже и не думая о

Сидоніи, що цѣлкомъ забувъ про ню.

„Якъ то?... Ты хочешь?———“

„Ахъ. слухай же, я мабуть заслуживъ собѣ." Можна

менѣ чейже подумати вже троха и о собѣ. Досыть вже довго

думавъ я про другихъ.“

„Правду кажешь,“ бтповѣвъ Плянусъ. „Але слухай, що

зробимо. Листъ и пачка лежатъ у мене дома на Монтружи.

Якъ схочешь, пóдемо оба якъ за добрыхъ давныхъ часбвъ—

чи тямишь ще?— на обѣдъ до царскои палаты. Я буду

платити... Обóльемо нынѣ твóй медаль чимсь добрымъ.... пе

чатанымъ!... Опбеля пóдемо разомъ домбвъ. Заберешь свой

крамъ, а якъ буде за пóзно вертати, то панна Плянусóвна,

моя сестра, зладитъ тобѣ лóжко, и заночуешь у насъ... Дуже

хорошо живеся тамъ... на селѣ... Завтра рано о сембй вернемо

бттакъ разомъ першимъ омнибусомъ до фабрики... Ходи, ве

мляче, зроби се для мене. Инакше буду думати, що все еще

гнѣваешся на свого Жигимонта...“

Рiслеръ принявъ запросины. Не такъ ходило ему о свят

кованье медалю, якъ бóльше о те, щобы мóгъ о кóлька го

динъ ранше отворити той малый листъ, що таки вже разъ

вдобувъ собѣ право перечитати вго.

Треба було убратися. Тяжка то була робота, бо майже

черезъ пóвъ року ходивъ лише въ одѣню до роботы. А що

то за новина въ фабрицѣ! Сейчасъ дали знати панѣ Фро

монтов6й :

„Панѣ, панѣ...

въ дому.“

А дивѣтъ но, панъ Рieлеръ выходитъ

„у?

4
4
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Кляра придивлялася ему въ бкна; и ся велика, въ

журбы згорблена стать, що спиралася на рамени Плянуса,

переняла ви якось дивно до глубины душѣ, чого опбеля нѣ

коли не могла забути.

На улици всѣ жичливо витали Рieлера. Вже ся ввѣчли

вбсть неслыхано була ему люба. Ѳму жь такъ треба було

жичливости! Але гуркóтъ возбвъ заморочувавъ его троха.

„Голова менѣ крутится...“ каже до Плянуса.

„З6прися лишь крѣпко на мене, старый друже... будь

спокóйный."

И сердечный Плянусъ выпрямився крѣпко и провадивъ

свого приятеля съ тою простодушною пересадною гордостію

мужика, що несе святого свого села.

Отъ и прийшли до царскои палаты.

Въ огородѣ було повнѣсенько люда. Ходили сюды для

музики, и кождый середъ трѣскотнѣ стóльцѣвъ и середъ ту

манóвъ пороху старався запопасти яке мѣсце. Оба приятелѣ

пóшли живо до гостинницѣ, щобы выйти зъ того натовпу.

Усѣли въ однóй великóй сали на першбмъ поверсѣ, звóтки

було видно зеленй дерева, прохожихъ и вытрыскъ крыницѣ

межи двома сумно выглядаючими грядками цвѣтóвъ. Тая

гостинниця съ своими позолотами на всѣхъ кутахъ и кóнь

цяхъ, на зеркалахъ, павукахъ а навѣть на тапетахъ була для

Жигимонта верхомъ пышного богацтва. Бѣла скатерть, скибка

хлѣба, списъ стравъ на обѣдъ по сталыхъ цѣнахъ— всё вго

радовало.

„Тутъ намъ добре сидѣти, не правда?...“ сказавъ до

Рiслера.

Опбеля при кождóй стравѣ того розкóшного обѣду по

пóвтретя франка розплывався съ жаромъ въ рóжныхъ замѣт

кахъ и на силу наповнявъ тарѣль свого приятеля.

„Бджь се... досконала рѣчь.“

Рiслеръ при найлѣпшбй воли, щобы бтдати честь тому

празникови, выдавався якось дуже задуманымъ и завдно вы

зиравъ за бкно.

„Чи тямишь ще, Жигимонте?...“ обóзвався по хвили.

Старый касивръ мавъ цѣлу потопу згадокъ на давно

минувшй часы, коли то ще Рiслеръ вступивъ до фабрики, та

живо бтповѣвъ:
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„А вжежь, чому бы нѣ... певно! Першій разъ, якъ обѣ

далисьмо разомъ въ царскóй палатѣ, то було въ лютóмъ со

рокъ шестого, того самого року, коли въ фабрицѣ заведено

новй вальцѣ.“

Рiслеръ похитавъ головою:

„Нѣ, нѣ... Я думаю передъ трёма роками... Онъ тамъ

на тóй сторонѣ, обѣдалисьмо разомъ того чудного вечера.“

И при тбмъ указавъ на великій бкна Вефуровои салѣ,

що бтъ заходячого сонця стояла облита жаромъ мовь бтъ па

вукóвъ при весѣльнóй вечери.

34 чѣмъ- 1 «ка, съ аль 11

„въ самой рѣчи и правда.... пробормотѣлъ житимонтъ

троха вмѣшаный. По за нещаслива гадка прийшла ему до

головы, вести свого приятеля на таке мѣсце, що мусѣло збу

дити въ нѣмъ такй гóркй споминки!

Рiслеръ не хотѣвъ надавати обѣдови якогось сумного

виду и нагло хопивъ за пугаръ: "

„Ано! На твое здоровлье, старый товаришу!“

Силовався ввести бесѣду на що иншого; але за хвилю

самъ завернувъ назадъ до того самого и мовь бы соромився,

тихимъ голосомъ запытавъ Жигимонта:

„Бачивъ всь ви коли?“

„Твою жѣнку?... нѣ, анѣ разу.“

„И не писала вже бóльше?“

„Нѣ... анѣ разу вже.“

„Але таки мусишь мати о нѣй якійсь вѣдомости.

По жь она дѣяла за тыхъ шѣсть мѣсяцѣвъ? Чи живеу ро

дичѣвъ?“

„Нѣ."

Рiслеръ поблѣдъ.
„мнѣ

Онъ надѣявся було, що она верне до родичѣвъ, щобуде

працювати такъ якъ бнъ, щобы забути та покаятися. Неразъ

думавъ о тóмъ, що своя будуче житье уладитъ пбеля того,

що буде о нѣй чути, коли вже буде мóгъ знову говорити о

нѣй; и неравъ въ тыхъ образахъ будучого житія, неясныхъ

мовь сонъ, бачивъ себе переселенымъ съ Шебами въ яку

чужу краѣну, де нѣчо не нагадувалобы вму давнѣйшого со

рому. Не було се у него обдуманымъ замѣромъ; не укла

давъ собѣ того съ всею свѣдомостію; на певно, що нѣ. Але
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оно спочивало въ глубинѣ его душѣ неначе надѣя, неначе

бажанье щастя, шо живе въ всѣхъ тваряхъ.

„Чи она въ Парижи?...“ запытався знову, подумавши

кóлька хвиль.

„Нѣ... Счезла десь передъ трема мѣсяцями. Нѣхто не

знае, де подѣлася.“

Жигимонтъ не сказавъ нѣчо, що она бтъѣхала съ сво

имъ Казабоніемъ, що звалаeя теперь по нѣмъ, що обов ѣздятъ

разомъ по мѣстахъ краю, що вл мати страшно побивався за

нею и не видув ви та лише черезъ Дeльобейля дбстав о нѣй

вѣсти. Жигимонтови здавалося, що о тóмъ всѣмъ не пови

ненъ нѣчо згадувати, та замовкъ по своихъ послѣдныхъ сло

вахъ: „Счезла десь.“

Рiслеръ вновъ не мавъ бтваги пытатися дальше о тов.

Коли такъ сидѣли одинъ проти другого, оба досыть за

клопотанй тымъ довгимъ мовчаньемъ, почала пóдъ деревами

грати войскова музика. Грали одну въ тыхъ увертуръ въ

италійскихъ оперъ, що то неначе нарошно уложенй для при

людныхъ прогульокъ пóдъ голымъ небомъ а несчисленій ихъ

звуки неначе мѣшаются въ воздусѣ съ цвѣрѣнканьемъ ла

стóвокъ и журчаньемъ вытрыскаючои крыницѣ. Грбмкй

дутій инструменты вызначаютъ лагóдну теплоту такъ дов

гихъ въ Парижи лѣтныхъ вечербвъ; здався, мовь бы лише

ихъ самыхъ було чути. Далекій гуркóтъ колесъ, крикъ гра

ючихся дѣтій, хóдъ прохожаючихся гине въ тыхъ плюска

ючихъ, освѣжаючихъ, звóнкихъ звувахъ, що Парижанамъ

такъ само потрѣбнй якъ щоденне зрошуванье ихъ хóдникбвъ.

Вялй цвѣты всюды докола, бѣлій бтъ пороху дерева, поблѣ

длй бтъ спеки лиця, весь сумъ, вся бѣдота великомѣйска, що

згорблена задумчиво куняе по лавкахъ огороду, чув якусь

пóльгу та сильнѣшая бтъ тои музики. Воздухъ потрясався

та бтсвѣжувсь бтъ тыхъ акордóвъ, що вго прошибаютъ и на

повнюютъ звучностію

Бѣдачискови Рiслерови полегшало якось напруженье

всѣхъ его нервбвъ.

„То добре робитъ чоловѣкови, такъ троха мувики...“

сказавъ съ яснѣючими очима. И хриплымъ голосомъ промо

ВИВъ дальше:
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„Тяжко менѣ на серци, старый друже... Колибъ ты

знавъ —— —”“

Коли подавали имъ каву, стояли оба мовчки спертй на

бкнѣ.

Оттакъ мувика перестала, огородъ выпорожнився. Сонце,

що освѣчувало еще выстаючй углы, пóднималося поволи идъ

крбвлямъ и кидало свое послѣдне промѣнье на бкна найвыс

шихъ вышокъ; а птицѣ, ластóвки, що понасѣдали тиснявою

на ринвахъ, прощалися звбттамъ послѣднымъ цвѣрѣнканьемъ

съ минаючимъ днемъ.

„Ну... а теперь де?“ пытався Плянусъ, коли выходили

въ гостинницѣ.

„Де хочешь.“ "

Оттутъ близенько на першбмъ поверсѣ при улици Мон

пансіврóвъ, була кавярня, де ишло богато людей.

„А що, якъ бысьмо зайшли тутъ?...“ запытався Пля

нусъ; бнъ хотѣвъ доконче розбгнати смутокъ свого прия

теля. „Ту досконале пиво.“

Рieлеръ приставъ. Онъ бтъ шѣетахъ мѣсяцѣвъ не пивъ

еще пива...

Колись була тутъ гостинниця; опóсля перероблено ви

на концертову салю, и заложено кавярню. Три великій ко

мнаты, мѣжькотрыми усунено стѣны, ишли одна за другою,

попóдпиранй и роздѣленй золочеными стовпами. Обитье було

выконане въ маврійскóмъ стилю: огняна червень и легкій

блакитъ приздобленй малыми пóвмѣсяцями и позвываными

3424]воя!У111,

6ще не було пбзно, а вже всюды було биткомъ набито.

Тьма людей сидѣло вже докола столбвъ, а бѣло поубиранй

жѣнки позасѣдали довгимъ рядомъ середъ спеки и ослѣпля

ючого свѣтла газового въ заду на пбдвышцѣ черезъ половину

закрытóй стовпами. На самъ видъ тои тиснявы вже дусило

чоловѣка, нѣмъ ще вóйшовъ до середины.

Оба нашй приятелѣ не мало набѣдилися, поки здобули

собѣ мѣсця. До того щеприйшлось имъ сидѣти за стовпомъ,

що имъ закрывавъ половину пóдвышки. А тамъ якъ разъ

спѣвавъ тогды дрожачимъ голосомъ якійсь пышно вычеса

ный, вымащеный, выцяцьканый, вычепуреный паниско въ

чорнбмъ фраку и жовтыхъ рукавичкахъ:
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„Гей вы львы златогрывй,

Кровю отаръ закалянй,

Гетьте! Бо я тутъ вѣрно сторожу!..."

Гостѣ — крамарѣ въ тои части мѣста съ своими жѣн

ками и дочками — выдавалися дуже одушевленій, особливо

панѣ. Той чудный чабанъ пустынѣ, шо съ такою повагою

бтзывався до львóвъ и свои вóвцѣ пасъ въ фраку, бувъ якъ

разъ метою всѣхъ мрѣй у склеповыхъ панночокъ.

Длятого то и всѣ тай панѣ при всѣмъ своимъ мѣщань

ско чепурнóмъ захованю, скромнóмъ убраню и простыхъ

склеповыхъ усмѣшкахъ ласо вытягали свои мала двюбочки

ва тою серцевою понадою и тужливымъ окомъ споглядали

на свѣвака. А вже смѣху варта, якъ той поглядъ зверненый

на пóдвышку наразъ змѣнявся и стававъ якимсь гóркимъ

и глумливымъ, скоро обертався до мужа, того бѣдного мужа,

що оттутъ напротивъ жѣнки попивавъ собѣ спокóйно въ свого

куфля: „Ой ты, ты певно не бувъ бы годенъ, передъ носомъ

льва вѣрно сторожити, а до того ще въ чорнбмъ фраку

и жовтыхъ рукавичкахъ...“

А око мужа неначе справдѣ отвѣчало на те:

„Ой такъ, певно; то собѣ въ бѣса зухъ, отеей тамъ.“

Досыть собѣ рóвнодушно на таке лицарство попивали

Рiслеръ и Жигимонтъ своей шиво та не богато и зважали на

музику. Пѣсня скóнчилася; пóшли оплески, крики, гуки.

Въ тóмъ наразъ старый Плянусъ ажь скрикнувъ:

„А диви! дивна рѣчь... думавъ бы хто... але на правду

не помыляюся... То бнъ, Дельобейль!“

И справдѣ то бнъ бувъ, славный акторъ. Плянусъ до

бачивъ его въ тóй хвили тамъ въ заду въ першбмъ рядѣ

передъ самою пбдвышкою. Видно було зъ боку его посивѣлу

голову. Не дбало стоявъ съ капелюхомъ въ руцѣ спертый

о стовщъ и то въ празничнóмъ одѣню якъ до першого вы

ступу: въ бѣлбй якъ снѣгъ сорочцѣ, съ позапѣканымъ воло

сьемъ и въ чорнбмъ «раку съ камеліею въ дѣрцѣ, що вы

глядала мовь якій ордеръ. Отъ часу до часу дивився дуже

въ высока по народѣ въ сали, але найбóльше споглядавъ на

пóдвышку съ такимъ якимсь любязнымъ лицемъ, съ якоюсь

заохочуючою усмѣшкою на устахъ и жартоблывими обявами
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вдоволеня, що були вверненй до когось, котрого Плянусъ не

мóгъ видѣти въ свого мѣсця.

Шо Дeльобейль внайшовся въ кавярни, въ тóмъ нѣчого

не було дивного; атжежь бнъ що вечера пересиджувавъ по

за домомъ. Але при тбмъ всѣмъ якось моторошно стало ста

рому касиврови, особливо коли въ тóмъ самóмъ рядѣ поба

чивъ синю капузу и темносиній очи. То була панѣ Добзо

нова, чула учителька спѣву. Середъ дымувъ тютюнуи здвигу

люда выдалися Жигимонтови тыхъ двое лиць мовь якй духи,

щ» неразъ вывлятся чоловѣкови въ зломъ якбмъ снѣ. Онъ

боявeя про свого приятеля, хочь самъ не знавъ добре, для

чого; и сейчасъ прийшло вму такожь на гадку, выпровадити

вго звóдеи.

„Ходѣмо, Рieлвръ... Ту можна згинути во спекоты.“

Въ тóй хвили, коли пóднялися — бо Рiслврови було

всё одно: ити чи лишитися — заграла оркестра складаючаея

въ «ортепяну и кóлькохъ скрипокъ якусь дивну зворотку.

Въ сали пóднявся цѣкавый рухъ. Кликано: „Петъ!... тихо!...

сѣдати!“

Отже радй не радй мусѣли назадъ сѣдати. Ба и Рieлеръ

moчавъ неспокоѣтиeя.

„Я знаю ею пѣсню,“ сказавъ самъ до себе. „Де то я ви

чувъ вже?"

Загремѣло оплесками, а разомъ и Жигимонтъ скрик

нувъ; такъ Рieлеръ глянувъ на пбдвышку.

„Ходи, ходи... ходѣмо...“

та вa еялу тягне вго за сооою.

Але вже було за пбзно.

Рieляръ пбзнавъ вже свою жену, якъ станула край

щóдвышки и кланялася гостямъ съ усмѣшкою танечницѣ.

Она мала на собѣ бѣлу сукню якъ на тóмъ балю. Але

цѣле ви убранье не було теперь таке богатe, а ея захованье

було неприлично свободне.

Сукна ледво покрывала ѣй рамена; волосье звисало ѣа

на чоло неначе яка русява мгла; а щію обнимала низка ше

релъ за вадто великихъ. цобы могли бути правдива. Дельф

безалъ говоривъ правду: ѣй треба було цыганьского житія.

6я краса набрала выразу: якоясь безжурности. що ви знаме

кувала; бтъ того давала въ себe вѣрный образъ жѣнки. що

каже до него старый касивръ
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втекла свому чоловѣкови, та бтдана всѣлякóй судьбѣ спадав

поволи чимъ разъ низше ажь на самe дно париского пекла,

ввóтки жадна сила въ свѣтѣ не годна ви выдобути назадъ на

чистый воздухъ и свѣтло.

А якъ то ѣй те комедіянцтво выдавалося до сподобы!

Съ якою певностію выступала на пбдвышку! Ой, колибъ мо

гла була видѣти той непритомный зъ розпуки, страшный

поглядъ, що звертався на ню зъ за одного стовпа, булабы ви

усмѣшка не була така безстыдно спокóйна, ви голосъ бувъ

бы не знайшовъ тыхъ лесныхъ тужливыхъ звуковъ, якими

теперь туркотала голубка едину свою пѣсоньку, що ѣй за

весь часъ встигла наклепати панѣ Добзонова:

„Бѣдне мале дѣвча Цися —

Завернула жь ѣй головку

Ой любовь, ой та любовь.“

Рiслеръ пóднявeя, хочь якъ здержувавъ егоЖигимонтъ.

„Сѣдати!... Сѣдати!...“ кричали на него.

Нещасный нѣчо не чувъ.

Онъ только впяливъ очи въ свою жѣнку.

" „Завернула жь ѣй головку

Ой любовь, ой та любовь,"

повторяла Сидонія съ пересадою.

Черезъ хвилинку пытався самъ себе, чи не впасти бы

на пбдвышку та всё поубивати. Червоный туманъ заступивъ

вму очи; въ шаленои досады нѣчо не бачивъ.

Але опбеля обгорнувъ его наразъ соромъ и гидь, и бнъ

пóгнався геть, перевертаючи столы и крѣела. Тóлько лайки

посыпались за нимъ бтъ сполоханыхъ та розлюченыхъ мѣ

щухбвъ.

VII.

М е с т ь С и д о н i и.

За тыхъ двацять лѣтъ, що Жигимонтъ мешкавъ на

Монтружи, нѣколи вще не приходивъ такъ пóзно домóвъ, не

повѣдомивши вперѣдъ свови сестры о тóмъ. Отке панна Пля
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нусбвна була въ великóмъ страху. Она якъ завсѣгды дѣли

лася съ братомъ и гадками и всѣмъ и була съ нимъ одно

серце и одна душа, такъ и зносила черезъ кблька мѣсяцѣвъ

постолу всѣ журбы и всѣ грывоты касивра. Отъ того лиши

лася и теперь ще велика дражливбсть и тревожливбсть у

старои панночки. За найменшимъ припбзненьемъ Жигимонта

„ЛЯIIКалася I

— Ой Боже!... кобы лище не сталося тамъ що злого

въ фабрицѣ!

Въ тои жь то причины сего вечера, коли вже куры

посѣдали и позасыпляли а обѣдъ непочинаный бтнесено на

задъ, панна Плянусбвна сѣла въ малбй низькóй переднóй та

ждала въ великóмъ неспокою.

Наконецъ коло одинацятои задзвонено. Якось несмѣло,

сумно потягнено за дввóнокъ, що анѣ троха не подабало на

крѣпку руку Жигимонта.

„Чи то вы, пане Плянусъ?...“ запытала стара панночка

въ горѣ зо сходбвъ.

То бнъ, тóлько не самъ. Высокій згорбленый старый

якійсь чоловѣкъ ищовъ съ нимъ та входячи утомленымъ

голосомъ сказавъ „добрый вечеръ.“ Ажьтогды пóзнала панна

Плянусóвна Рiслера старшого, котрого не бачила ще бтъ но

вого року, т. е. бтъ якогось часу передъ тыми пригодами

въ фабрицѣ. Ледво могла здержатися бтъ оклику"пожало

ваня. Але при поважнбй мовчавности обохъ пановъ розумѣла

и она, по треба мовчати.

„Панно Плянусóвно, моя сестро, треба моя лбжко свѣжо

подягчи. Нашь приятель Рieлеръ честь намъ робитъ, що буде

сеи ночи спати у насъ.“

Стара панночка приладила боржѣй комнату майже съ

нѣжною старанностію; бо жь звѣсно, що крбмъ „пана Пля

нуса, мого брата“ бувъ Ріслеръ единымъ мущиною, выня

тымъ зъ пóдъ того загального засуду, якій выдавала на всѣхъ

IIIIIIIIIIIIIIXТЬ.

Выйшовши въ кавярнѣ попавъ Сидонинъ чоловѣкъ вразу

въ страшне роздражненье. Дрожачи на цѣлбмъ тѣлѣ ледво

волѣкся спертый на рамени Жигимонта. Теперь не було

вже и бесѣды о тóмъ, щобы ити на Монтружь по листъ та

пачку.

жая
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„Пусти мене... иди...“ сказавъ до Жигимонта. „Хочу

остатися самъ...“

Але Жигимонтъ не хотѣвъ его такъ лишити въ такóй

розпуцѣ. Рiслеръ и не счувся, якѣ попровадивъ его далеко

бтъ фабрики. А при тóмъ розумъ серця пóддавъ касиврови,

о чбмъ мае говорити въ тóмъ разѣ съ своимъ приятелемъ:

пóдчасъ цѣлoи дороги говоривъ ему лише о Францу, о его

малóмъ Францу, котрого такъ любивъ.

„Ба, то любовь, правдива, вѣрна... Передъ такими сер

цями нема чого боятися здрады.“

При такóй розмовѣ лишили осередокъ; гамóрного Па

рижа за собою. Пóшли теперь по при греблѣ, минули ого

родъ ботаничный и бралися черезъ передмѣстье св. Маркила.

Рiслеръ дався вести. Такъ вму добре робилося бтъ слбвъ

Жигимонта!

Оттакъ прийшли ажь пóдъ самъ Біевръ; въ тóмъ мѣ

сци стоить богато кожѣвень съ великими сушарнями, поуста

вляными въ однакихъ бтступахъ, черезъ котрй видно смуги

синього неба. Дальше вайшли на широкій Монсурійскій до

лины, на просторй, голй поля, выпаленй и высушеній бтъ

того жаркого духу, що выдав зъ себе Парижь при своѣй ро

ботѣ мовь той змѣй-велитень, цо своимъ дымнымъ, огня

нымъ бтдыхомъ не дасть пóдрости докола себе жаднóй бы

линцѣ.

Звóдти вже лишь кóлька крокóвъ до Монтрускихъ око

пбвъ. Якъ же разъ зайшли сюды, то вже не трудно було

Плянусови затягнути свого приятеля домóвъ. Гадка у него

була така, тай справедливо: цо его спокóйне домашне житье

и образъ братнеи тихои щирои приязни зробитъ серцю не

щасного неначе наперѣдъ смакъ того щастя, яке вго жде при

братѣ Францу. И справдѣ, ледво вóйшли, а вже почавъ по

казувати свою силу чаръ того малого газдбвства.

„Правду кажешь, старый друже„“ говоривъ Рieлеръ

прохожаючись великими кроками по низькóй гостиннбй, „я

не повиненъ думати бóльше о тóй жѣнцѣ. Она для мене

умерла. Пе тóлько мого малого Франца маю на свѣтѣ...

Лише не знаю ще, чи спровадити его сюды, або може самому

пбти тамъ за нимъ— але се рѣчь постановлена, що будемо

бтъ теперь жити разомъ... Я такъ бажавъ собѣ сына. Отъ
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и внайшовъ вго, мого сына. Не хочу жадного иншого. Якъ

погадаю. що однои хвилѣ я хотѣвъ умирати... Геть съ та

кою гадкою! Панѣ того тамъ якъ вго за надто булабы рада

въ того!... Противно. хочу жити, жити съ моимъ Францомъ,

и лише для него.“

„Славно!“ оббзвався на те Жигимонтъ, „такимъ я радъ

тебе видѣти.“

Въ сѣй хвили вóйшла панна Плянусбвна и ваявила, що

роумна.Та ГОТОВ34.

Рieляръ звинявся передъ нею, що наробивъ заходу.

„Вы тутъ такъ добре собѣ живете, такъ щасливо... На

правду можна жалувати, що заношу вамъ мóй смутокъ до

хаты,“ "

„Ей бю, старый друже, ты можешь собѣ уладити таке

самѣeеньке щастье,“ сказавъ сердечный Кигимонтъ, ажъ во

рѣвъ въ радости. „Я маю сестру, ты маешь брата. Чого жь

намъ хибуе?“

На устахъ Рiслера майже заграла усмѣшка. Бачивъ

себе вже разомъ съ Францомъ въ тихой, скромно огряднбй

хатинцѣ, якъ отся.

Батько Плянусъ очевисто впавъ на досконалу гадку.

„А теперь кладись до лбжка,“ сказавъ съ радѣючимъ

лицемъ... „Ходи, нехай покажемо тобѣ твою комнату."

Жигимонтова комната була на долинѣ, велика, скромна,

але огрядно обставлена свѣтлиця съ катуновыми занавѣсами

при бкнахъ, такимижъ самыми при лбжку и съ малыми чо

тырогранными килимочками пбдъ крѣелами на лыекучаи

пóдловѣ. Навѣть сама старша панѣ Фромонтова була бы не

могла знайти жаднои хибы въ ладѣ и огрядности тои ко

мнаты. На поличцѣ, що була за шафу на книжки, стояло

кóлька книжокъ: „Провóдникъ дез-англеръ,“ „Досконала та

вдыня сѣльска“, „Барема рахунковый помбчникъ."

душевна часть въ хатѣ.

Батько Плянусъ гордо глянувъ докола. Склянка съ во

дою стояла на орѣховóмъ столику, якъ слѣдъ; цо потрѣбне

до голеня, лежало на умывальни.

„Видишь, Рieлеръ.... отсе маешь всё, чого потребуешь...

Якъ бы тобѣ ще чого треба було — ключѣ суть всюды при

мебляхъ... лише бдумкнути. А диви лише, що за хорошій

Се була
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выглядъ звбтси... Въ сѣй хвили троха вa темно; але завтра

рано, якъ пробудишся, то побачишь — прeчудно.“

Отчинивъ бино. Тяжкій каплѣ дощу почали епидати,

а лыскавки, що бтъ часу до часу прошибали воздухъ, пока

вували довгій непроглядный рядъ мовчазныхъ вал6въ съ те

леграфичными стовпами, що стоятъ въ однакихъ бтетушахъ,

або темна дверѣ якои казаматы. Отъ часу до часу кроки па

тролѣ кружляючои дозоромъ, або брязкбтъ ружя чи шаблѣ

пригадовали на те, що ту живеся въ войсковóй области. Отсе

бувъ той захвалюваный Плянусомъ выглядъ, сумный вы

глядъ, коли въ загалѣ бувъ якій.

Ж--- ГУ---- «....Ам. 14

„А теперь добра нбчь... Спи добре.

Але въ тóй хвили, коли старый касивръ хотѣвъ бтхо

дити, завернувъ его приятель:

„Жигимонте!“

„По прикажешь?....“ сказавъ сердечный та ждавъ.

Рiслеръ почервонѣвъ троха та рушавъ устами, мовь бы

хотѣвъ щось сказати. Але бттакъ на силу одолѣвъ себe:

3- 4-мъ:------95 -----------.. 45

„Нѣ... нѣчо... Добра нбчь, старый друже.

Братъ съ сестрою довго еще сидѣли въ ѣдальни та

нишкомъ розмовляли. Плянусъ розказувавъ о тóй страшн6й

пригодѣ сего вечера, о стрѣчи съ Сидоніею; и можна собѣ

вже подумати, кóлько то тамъ разóвъ повторилось та улю

бленй приповѣдки: „О тй жѣнки!“, „О тй мущины!“ На

конецъ замкнено старанно дверѣ бтъ огороду, и панна Пляну

сбвна пóшла на гору до своеи комнаты, а Жигимонтъ ула

дився, якъ мóгъ, въ другóй комнатцѣ.

Коло пбвночи будитъ наразъ касивра сестра;

и страшно налякана кличе на него:

„Пане Плянусъ, мóй брате!“

„Га?»

„Чи чулисьте?“

„Нѣ... А що?“

„Ахъ, то було страшно!... Шось нѣбы стонъ, але такій

тяжкій, такій жал6бный... Звбттамъ въ комнаты на

долѣ....“

Наделухуютъ. На дворѣ лье дощь якъ въ конвы и шу

Бабл. пай. п. т. ХIV. А. Додeта „Фромонтъ молодшій и Рieлеръ старшій.“ 18

тихо,
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митъ по листю тымъ шумомъ, що то на селѣ будитъ въ чо

ловѣцѣ чуство цѣлковитои самоты и бтлюдности.

„То вѣтеръ...“ каже Плянусъ.

....Я пeвна, що то не вѣтеръ... Тихо!... Слухайте!“

На дворѣ ревутъ громы, а мѣжь тымъ дóйшовъ до

нихъ якійсь войкъ щось нѣбы плачь, и чути було лишь одно

на силу простогнане имя:

„Францъ!... Францъ!...“

Якъ страшно а жалóбно оно звучало!

Коли Исусъ на хрестѣ заголосивъ въ розпуки въ пусте

небо свое: „Или, Или, лама саваѳани!“ то тій, що его чули

мусѣли тогды почути такійже забобонный перелякъ, якій те

перь наразъ обгорнувъ Панну Плянусóвну.

„Я боюся,“ прошептала... „Може бы вы подивилися?...”

„Нѣ, даймо вму спокой. Онъ думая о своѣмъ братѣ.

Бѣдняка! Лише ея гадка вще въ силѣ якось успокоѣти его.“

И старый касивръ заснувъ дальше.

Другого дня пробудилися, якъ звычайно, коли на око

пахъ вдарили въ "тарабаны на ранокъ; бо ся мала господа,

обведена докола касарнями, ишла во всѣмъ за войсковыми

знаками. Сестра вже встала и кормила куры. Коли побачила

и Жигимонта на ногахъ, прийшла до него троха неспо

кóйна.

„Дивно,“ каже, „у пана Рiслера цѣлкомъ тихо... А таки

бкно бтчинене на розтяжь.“

Жигимонтъ дуже зачудованый запукавъ до свого при

ЯТелЯ 2

„Рiслеръ!... Рiслеръ!...“

коемЪ,

„Рiслеръ, ты ту?... чи спишь?“

Нѣхто не бтзывался. Отчинивъ дверѣ.

Въ комнатѣ було дуже студено. Знати було, що черезъ

цѣлу нбчь заходивъ зо двора вогкій воздухъ черезъ бтчинене

бкно. Плянусъ тóлько глянувъ на лбжко, заразъ и подумавъ:

— Навѣть и не клався до лбжка... Таки по правдѣ було лó

жко не тыкане; а кожда найдрóбнѣйша рѣчь въ комнатѣ

свѣдчила о тóмъ, пцо ту проведено нбчь безсонно въ найбóль

шбмъ неспокою. Лямша ще коптѣла, забувъ ви вгасити; ка

рафку въ горячковóй безсонности выцѣдивъ до дна. А вже

4

Кликавъ съ певнымъ неспо
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найбóльше касивра переняло страхомъ се, що стояла бтчинена

комода, де сховавъ було завѣреный ему приятелемъ листъ

и пачку.

Листу не було вже. Пачка лежала на столѣ роздерта:

була въ нѣй фотографія Сидонина въ пятнацятого року ви

житія. Тогдѣшна мала Шебóвна въ скромнóй одежи, съ упер

тымъ, на чубку ввязанымъ волосьемъ и съ заклoпотаною по

ставою неповоротного ще дѣвчатка, тая учениця панны Лье

мирóвнои майже анѣ троха не була подóбна до нынѣшнои

Сидоніи. И томужь то сховавъ собѣ Рiслеръ тую фотографію

на памятку, не по своѣй жѣнцѣ а по „малóй.“

Жигимонтъ стоявъ перераженый.

„Я виненъ,“ говоривъ до себе. „Треба було поховати

ключѣ... Але хтожь могъ знати, що бнъ завеѣгды еще ду

мas о тóмъ?... Онъ жежь менѣ клявся на все въ свѣтѣ, що

для него тая жѣнка не жія вже.“

Въ тóй хвили вóйшла панна Плянусóвна цѣлкомъ вмѣ

нена въ переляку. "

„Панъ Рieлеръ пóшовъ...“ каже.

„Пóшовъ?... Атжежь дверѣ

кненій 29

„Черезъ муръ перелѣзъ... Ше видко слѣды.“

Дивилися на себе перестрашенй.

—- Листъ!.. погадавъ Плянусъ.

Очевисто мусѣвъ той листъ жѣнчинъ повѣдомляти Рi

слера о чимсь неожиданымъ, и щобы не будити газдóвъ, пó

шовъ тихонько черезъ бкно якъ злодѣй. Але чому?

и по що?

„Будете видѣли, сестро,“ сказавъ бѣдняка Плянусъ одя

гаючися чимъ боржѣй, „будете видѣли, що се ледащо вы

правило ему ще якогось збытка.“

Стара панночка старалась вго успокоѣти; але бнъ уцти

вина, завдно повторявъ свое улюбленіе:

„Не маю вѣры!“:

Скоро убрався, побѣгъ зъ дому. . .

Земля була по нбчнбмъ дощи мокра, и легко можна

було розпбзнати слѣды Рiслера ажъ до дверій бтъ огороду.

Мусѣвъ певно забратися ще передъ досвѣтомъ, бо по гряд

кахъ городины и по дерню докола цвѣтóвъ видно було въ

бтъ огороду були зам

чому?

льзу
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далекихъ бтступахъ глубокій слѣды чобóтъ. Тамъ дальше на

мурѣ знати було бѣлй шрамы а на верху малый вылóмъ.

Братъ съ сестрою выйшли на улицю. Але тамъ годѣ було

дальше розпбзнати слѣдóвъ. Лише тóлько було слѣднó, що

Рieлвръ побрався идъ войсковому шляхови Орлеаньекому.

„Добре застановитися,“ замѣтила несмѣло панна Пляну—

сбвна, „то оно може навѣть дуже по дурному, що такъ по

биваемоея. Онъ може цѣлкомъ по просту вернувъ до «а

брики.“

Жигимонтъ похитавъ головою. О, якъ бы бувъ сказавъ

що думавъ!

„Вертайте до дому, сестро... Пóду подивитися...“

И старый „не маю вѣры“ подмухавъ якъ вѣтеръ.

бѣла грива насторошилася ще бóльше, нѣжь звычайно.

По улици крутилися о тóй порѣ жовнѣрѣ, огородники

съ городиною, вартова, официрскій конѣ веденій для проходу,

маркетаны съ своими вóвками — словомъ тиснява, поранье,

заколотъ, якъ звычайно въ ранцѣ коло окопбвъ. Плянусъ

пробирався великими кроками скрóзь сей здвигъ. Наразъ ста

нувъ. По лѣвой сторонѣ, пбдъ насыпомъ валу, на малбмъ

чотырограннóмъ будынку стояло на самбмъ мурѣ выписане

чорными буквами:

Еръ

VIIII0IТО IIАIIIIIIIXIIIЪ

ВХ0ДЪ ДО КАМѣньоломбвъ.

Передъ тымъ домомъ. побачивъ громаду людей: войско

выхъ, и урядникóвъ мытовыхъ въ униформахъ оббчь воло

цюгъ въ обдертыхъ замазаныхъ полотнянкахъ. Старого щось

потягло туды. Пбдъ склеплеными ворóтьми, замкнеными же

лѣзными жердками, сидѣвъ якійсь мытовый урядникъ на

камени та правивъ щось и розмахувавъ при тбмъ живо ру

ками, мовь бы щось выкладавъ.

„Оттутъ сидѣвъ, де я теперь сиджу,“ такъ розказувавъ

„и повѣсився сидячи; оттакъ потягнувъ въ цѣлои силы за

мотузокъ... такъ.... цупъ?... И можна собѣ подумати, що не

на жарты хотѣвъ умирати; бо найшли при нѣмъ въ ки

шени брытву; бувъ бы певноуживъ ви, колибы бувъ урвався

мотузокъ.“

„Бѣдачиско!...“ бдозвався голосъ въ громады.
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Опбеля запытавъ несмѣло иншій, дрожачій, зъ переляку

ледво чутныи голосъ:

„А чи таки певна рѣчь, по бнъ не жie?9

Всё почало смѣятися и вглянулося на Плянуса.

„А дивѣтся на старого дудка,“ каже мытарь. „Я жь

кажу вамъ, що вже бувъ цѣлкомъ всинѣлый, якъ бтрѣза

лисьмо его рано, щобы занести до стрѣлецкои касарнѣ 19

Недалеко було до тои касарнѣ, а таки Жигимонтъ ле

дво на силу доволѣкся до неи. Надармо вговорювавъ себе, по

самоубійства лучаются въ Парижи часто, а особливо въ тóй

сторонѣ, и що одинъ день не перейде, щобы не найшли якого

трупа на довгóй линіи окопóвъ мовь на березѣ небезпечного

моря. Дарма! нѣчо не годно було розвѣяти у него того су

много перечутя, що бтъ рана запирало вму груди.

„Ахъ, вы приходите за тымъ, що повѣсився.“ каже до

него при дверяхъ касарнѣ вартовый жовнѣрь. „А дивѣтъ,

онтамъ бнъ в.“

Тѣло вложено въ якóйсь шопѣ на лавѣ, що стояла на

низькихъ кобыльницяхъ. Розстеленый плащь ѣздецкій по

крывавъ его цѣлкомъ и спадавъ въ тыхъ рѣсахъ, якими

звычайно вызначаются при мертвой закостенѣлости тѣла

мертвецкій покрывала. Громада официрóвъ и кóлькохъ жов

нѣрóвъ въ полотняныхъ штанахъ стояло троха оподальше

и тихо розмовлялися неначе въ церкви; а на лавцѣ передъ

высокимъ бкномъ писавъ одинъ фельдвебель доносъ о тóмъ

случаю смерти. До сего звернувся Жигимонтъ.

„Радъ бымь видѣти его,“ просивъ нишкомъ.

„Можете.“

Приступивъ до кобыльниць, хвилю вавагався, бттакъ

набравъ духа и бткрывъ напрудѣлелице и велике вкостенѣле

тѣло въ перемоклóмъ бгъ дощу одѣню...

„Отже таки позбавила тебе житя, мóй старый това

ришу...“ прошептавъ Плянусъ и упавъ съ плачемъ на

колѣна.

Официры цѣкаво приступили близше, щобы придиви

тися мерцеви.

„Дивѣтъ но, фельдвебель,“ бдозвався одинъ зъ нихъ.

„Онъ мнѣ одну руку затиснену, могъ бы приманъ що

въ нѣй.“
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„Справдѣ,“ отвѣтивъ фельдвебель и близше пóдбйшовъ

до мерця. „То неразълучався въ годинѣ смерти... Знаете еще,

пóдъ Сольфериномъ? Командантъ Бордій такъ самѣсенько

тримавъ въ руцѣ медаль съ образомъ своеи малои доньки.

Було тяжкои муки, поки выдерлисьмо.“

За тыми словами почавъ отвирати нещасну, судорожно

затиснену руку мерця.

„А диви!“ каже. „Листъ якійсь!...“

Хотѣвъ его читати, але одинъ въ официрóвъ бдобравъ

вму въ руки папѣръ и подавъ Жигимонтови, що все еще

К„ЛЯ(Чавъ,

„Подивѣтся, мóй пане. Може тамъ треба, буде еще яку

послѣдну волю сповнити.“

Жигимонтъ Плянусъ пóднявся. Мѣсце було троха при

темне, отже завертаючися пóшовъ дъ óкну и читавъ слез

IIIIЬIXII. ОТН0IIIIIVIII, 3

„А вжежь певно, люблю Тебе, люблю Тебе— бóльше

нѣжь коли небудь и то на вѣки...“ ———————-—

Бувъ се листъ бтъ Франца писаный рбкъ тому до бра

товои. Сидонія пóслала его свому мужеви на другій день

рано пóсля тои пригоды, щобы пóмститися на нѣмъ и зара

зомъ на его братѣ.

Здраду жѣнки бувъ бы Рiслеръ мóгъ пережити, здрада

брата убила его. -

Коли Жигимонтъ зрозумѣвъ рѣчь, станувъ мовь гро

момъ поваленый... Съ листомъ въ руцѣ стоявъ и дивився

безъ мысли передъ себе черезъ велике бтчинене бкно.

Била шеста година.

Въ далека чути було шумъ зъ мѣста, хочь его самого

не видко; а по надъ мѣстомъ пóднимався тяжкій душный,

поволи филюючій туманъ съ червенымъ и чорнымъ рубцемъ

мовь дымъ въ пороху надъ побоевищемъ... Згодомъ выры

нали въ мглы вежѣ, бѣлй чола будынкóвъ, волоченй банѣ

и жарѣли въ блеску ранѣшного сонця. Опбеля почали несчи- "

сленй комины фабричнй, що сторчатъ по надъ пестру мѣ

шанину крбвель, выпускати всѣ наразъ дымъ съ сопомъ

и съ силою такою, мовь бтплываючій пароходъ... Житье по
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"” чалося на ново... На передъ, машино! А тымъ гóрше для

"” того, хто лишався на дорозѣ !

Отъ и старого Плянуса зняла страшна досада.

„Ледащо! ледащо!....“ гримнувъ сердечный и погрозивъ

пястукомъ; та не знати лише, чи мавъ на умѣ жѣнку чи

мѣсто.

К о н е ц ъ.
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Слово бтъ пкгекллдчикА.

Богато дечого далобыся сказати про сей перекладъ. Отъ

и я самъ знаю о неоднóй хибѣ его. Такъ не моя вже рѣчь

говорити про се. Нехай уважный читатель самъ дочитувся

та дошукувсь ихъ. Одно тóлько уважаю за потрѣбне поя

снити. Хто знав францускій языкъ, тому дивогляднымъ може

выдасться способъ, якъ поступивъ я собѣ съ францускими

именами власными. И такъ заразъ на початку готовъ хто

запытатися, чому я автора сеи повѣсти назвавъ Додетомъ,

коли бнъ звеся „Доде.“ Отже гадка моя була така: чому мы

называемо знаныхъ зъ исторіи людей „Давидомъ, Даріемъ,

Киромъ, Демостеномъ,“ а мѣста „Ефезомъ, Коринтомъ, Ри

момъ, Картагеною,“ коли они такъ по своему не звалися?

Отповѣдь на те; мы перекрутили ихъ больше або менше на

нашь ладъ, т. е. зрусчили ихъ и поступаемо съ ними якъ

съ власными именами. И се всказуе намъ вже дорогу, що

мы повиннй чужй имена пбеля духа нашого языка перетво

рювати бодай на стóлько, щобы були спосббнй до пытомои

намъ граматичнои бтмѣны, а не лишати ихъ въ чужбмъ,

для насъ небтмѣннóмъ видѣ. Тымъ часомъ мы въ такихъ

разахъ поступаемо собѣ рóжно: бтмѣняемо „Шилера, Шек

спира, Лясаля и т. и. Ѳну, Марсилію, Парижь, и т. и. гимна

вію, музей и т. и.“ а лишаемо небтмѣнно „Гете, Додe, Рi

кардо и т. и. Мансгаймъ, Нанси и. т. и. студіюмъ, макси

мумъ, минимумъ и т. и.“ Ба навѣть дóйшло до того, що

переставамо бтмѣнятій свои власнй имена и говоримо та пи

шемо неразъ на чужій ладъ: „Марія Омеляновичь, Маріи
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Омеляновичь, Анна Савчукъ, Анну Савчукъ“ а навѣтъ лу

чалося менѣ читати щось такого якъ Ивана Банахъ, Михай

лови Скорикъ. Отъ того втискавея до нашого языка незгодно

съ вго духомъ чимъ разъ бóльша тьма небтмѣнныхъ именъ.

Чи менѣ всюды щасливо удалося зрусчити чужй имена, сего

и я самъ признати собѣ не важивбыся. Але я хотѣвъ бодай

ввернути увагу читаючихъ и пишучихъ на сю важну рѣчь

та пхнути цѣлу справу съ чужими именами на дорогу

бóльше лицюючу съ духомъ нашого языка. Давъ бы Богъ,

щобы бодай се менѣ повелося !

УЛьвовѣ въ грудню 1883.

…
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Стор.

5

1

37

Важнѣйшй похибки.

стрѣчка

15 въ горы

21 з. „

7 въ долу

16 4. „

44 и 4

1 я 4

А я и

4 г. я

13 зъ горы

19 „ и

16 „ „

11 въ долу

9 . .

5 въ горы

24 „ „

9 4, 6

10 зъ долу

7 въ горы

2 зъ долу

15 ., 4

19 II „

8 въ горы:

9 и 4

13 „ а

9 . .

замѣсть

млавѣйше

ѣй

Такіе

111о

IIОЕВIIIIIIIIIIIIII

Такои

Марé

ДО

буржое

6402IIIЬ

Аній

бттакъ

вму

познакомилБСЯ

монóвцѣ

пѣръ

ставало ѣѣ

ѣй

До

ТОЛОВНОи. Д.КОЛЫ

уладнивъ

блюндель

Ч241IIЛИКЪ

забѣгати

III913НО

маe бути

млавѣйша

6III

III”9419;И

Изо

IIОЧИТАНЯ

ТАВОВО

Маресъ

340)

буржоа "

Тетъ

сѣній

бттамъ

еще

1054154ЕС)УIIIIIIОЕ

манóвцѣ

пѣрв

ставало ѣй

61III

Де

школы Шапталя

уладнавъ

Бльонделя

ГАЛЛИКЪ

вбѣгати

повно
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Стор. стрѣчка замѣсть мае бути

40 10 зъ долу опираючусь опираючись

„, 5 „, „, такожь такажъ

42 17 „ „ ще що

45 13 „, „ зелень велено

55 12 въ горы ви своимъ

66 19 въ долу а и

72 5 въ горы ваволоки приблуды

86 16 „ „ отже атже

92 18 „ „ черезъ мѣрне черезмѣрне

96 19 „ „ на не

97 7 „, „, було була

102 20 „ „ якъ мовь!

105 10 въ долу добачити добачати

106 1 „ „ якй сѣни повѣтка

107 1 въ горы бтчиненій бтчинена

109 10 въ долу якъ якъ бы

„ 8 „ „ ученыхъ учесаныхъ

113 " 13 зъ горы теренями теревенями

114 2 „ „ ухилятися ухилитися

115 10 „ „ по забирая додати: письма, банк

ноты, переказы и цѣннй

„ 12 зъ долу и службы у службы

117 8 „ „ якбмъ якóмсь

118 20 „ „ хорошу хорошо

119 18 „ „ на хатахъ по хатахъ

„ 6 „ „ Шкребѣтъ Шкребутъ

„ 5 „, „, надъ-мѣръ надъ мѣру

120 16 „ „ наразъ черезъ

„ 15 „, „, починивъ починавъ

123 17 въ горы бачила бачили

126 13 зъ долу местникъ просто местникъ

127 12 зъ горы свѣдомóсть святочнбсть

„ 12 зъ долу а щирй. и щирй.

128 15 „, „, такимъ тихимъ

136 1 „, „, головками головками,

138 6 въ горы вгадай вгадай

146 5 „, „, принималамъ приняламь

147 5 „, „, другого другою



Стор.

151

152

172

174

1

179

150

у

230
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стрѣчка замѣсть

18 въ долу бувало вже

3 „ „, и вдрóгалася

10 въ горы идну

14 „ „ бо яке

17 въ долу - си

1 въ горы добре

14 въ долу шлепъ

4 „, „, полдуни

11 въ горы обовязокъ?

1

вду
I. IIIIIIIIIIIIIIIIIIIII

мав бути

вовсе

издрóгалася

видну

бо

61III

бодре

хвóстъ

полудни

обовязокъ !
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ПЕРIIIА. КНИГА.

Г. Весѣлье у Вефура .

П. Исторія малои Шебóвнои. —

съ спóльными сѣнями .

Три родины

П1. Дальше оповѣданье о мал6й Шебóвнóй. — Ро

бленй перлы

1V. Дальше о молодбй Шебóвн6й.—Ивановй мушки

въ Савиню .

V. Якъ скóнчилася исторія молодои Шебóвнои

дРУГА КНИГА.

Г. Гостинный день мови жены

П. Правдива перла и пóдробляна перла

П1. Пивярня при улици Бльонделя

1V. Въ Савиню

V. Жигимонтъ Плянусъ дрожитъ о свою касу

VI. Рóчный сбрахунокъ

VII. Листъ .

I"РЕIIIII. IIIIIIIIIIIТА.

1. Мeстникъ . .

П. Освѣдчины . . .

ПГ. Бѣдне мале дѣвча Цися

ГV. Въ ждальни .

V. Рóжнй вѣсти . . . . . ,

VІ. Она прирекла, що бóльше того не зробитъ

*

стор.

13

25

41

53

(10)

159

77

29}

97

I(17

12]

122

140

152

159

170)

1515
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1. Казка о синѣмъ чортику . . . . 199
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